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Věnováno Jean Devlinové.

Díky za všechno, co děláš.

A všem čtenářkám, které se zamilovaly do Stonevillea konečně kniha o vašem oblíbenci!






Milá čtenářko,



jmenuji se Hester Plumtreeová, ale většina lidí mi říká Hetty. Od manželova úmrtí vedu rodinný pivovar. Někteří mě sice kvůli tomu litují, ale já vždycky říkám, že když má někdo čas přemítat nad životy druhých, pak je potřeba naložit mu víc.

Pokud jde o má vnoučata, samozřejmě takové úvahy vylučuji. Mám právo jim říci, co mají dělat, ne? Po tragické smrti markýze, jejich otce, a markýzy, mé dcery, jsem je z velké části vychovala sama. A víc nepovím. Ostatní toho stejně naklevetí dost.

Po pravdě řečeno, jde mi jen o to, abych měla pravnoučata. Chci snad tolik? Přesto mi má zatvrzelá vnoučata působí jenom žal. Kupříkladu Oliver. Chápu, když se mladý floutek ve městě vybouří sjednou či dvěma operetními tanečnicemi, ale Oliver to přehání! A při všem pití a děvkaření neexistuje jediný bulvární plátek, který by o něm nepsal - nejčastěji ve spojitosti s nějakou nemravnou událostí zahrnující polonahou ženu a soudek pašované pálenky. Přičítám to za vinu Oliverovu otci - jehož nezřízené způsoby si syn po smrti rodičů osvojil.

A to nemluvím o ostatních čtyřech: Jarretovi a jeho karbanu, Minervě a jejích hrůzostrašných románech, Gabrielovi a jeho dostizích a Célii a její posedlosti střeleckými soutěžemi. Proto se jim ve společnosti říká. Výtečníci z Halsteadu. Ale abychom si rozuměli - jsou to dobrá vnoučata. Zajímá je moje zdraví, doprovázejí mě do společnosti a starají se, abych se moc nepřepínala. Odmítají však skoncovat s pohoršlivými návyky a já už toho mám dost!

A tak jsem vymyslela způsob, jak je přinutit, aby začali vést spořádaný život a chovali se jako dědicové, jaké si zasloužím. Nebude se jim to líbit, ale těžká doba volá po tvrdých opatřeních. Bůh je mi svědkem, že já pravnoučata mít budu… A brzy!



S úctou



Hetty Plumtreeová






Prolog

EALING, ANGLIE 1806



Oliver Sharpe, šestnáctiletý dědic titulu markýze Stonevillea, opustil stáje v sídle Halstead Hall se sevřeným hrdlem. Jeho matka nasupeně vyjela směrem k lovecké chatě a v takovém stavu ji Oliver vídal jen zřídka. Většinou bývala jen smutná…, pokud ji nerozzlobila nějaká mimořádná událost.

Například zjištění, že se její syn chová nejostudnějším způsobem, jaký si člověk dokáže představit.

Zaplavilo ho ponížení.

Jsi hanbou rodiny! křičela znechuceným, ublíženým tónem. Chováš se úplně stejně jako tvůj otec. A ať se propadnu, jestli mu dovolím, aby z tebe udělal stejně ohavného, sobeckého člověka, jakým je sám, tvora schopného obětovat všechno v zájmu svých potěšení!

Oliver nikdy neslyšel matku klít a skutečnost, že ji k láteření dohnal, ho tížila. Má matka pravdu? Vážně se začíná podobat svému lehkomyslnému a prostopášnému otci? Z pouhého pomyšlení, že tomu tak je, se mu obracel žaludek.

A co hůř, matka odjela upozornit na jeho hříchy otce a Oliver jí v tom nemohl zabránit, poněvadž mu nařídila, ať jí nechodí na oči.

Někdo se za ní ale musí vydat! Takhle rozzuřenou ji viděl jen jednou, a to když poprvé odhalila otcovu nevěru. Tehdy bylo Oliverovi sedm. Zapálila na nádvoří otcovu sbírku eroticky laděných knih.

Bůhví, jakou spoušť napáchá teď, když dospěla k přesvědčení, že její syn kráčí v otcových stopách. Zvlášť když je domácí dýchánek v plném proudu.

Oliver obešel zpola opevněné sídlo, které bylo jejich venkovským domovem, a uviděl, jak se po příjezdové cestě blíží známý kočár. Zaradoval se. Babička! Díky bohu, že přijela; své vlastní máti jeho matka určitě popřeje sluchu!

K průčelí došel ve chvíli, kdy kočár zastavil. Spěchal, aby babičce otevřel dveře.

Vida, to je mi příjemné překvapení! prohlásila s hřejivým úsměvem, když vystupovala. Vidím, že jsi nezatratil slušné vychování jako někteří darebáci tvého věku!

Za běžných okolností by okamžitě reagoval nějakou duchaplnou poznámkou a trochu by se poškorpili, samozřejmě v dobrém. Dnes to ale nedokázal. Trápily ho obavy.

Matka se hněvá na otce. Nabídl staré ženě rámě, aby ji doprovodil do domu. Mluvil tiše. Služebnictvo nemusí nic slyšet. Otcovo cizoložství už stejně přetřásá polovina světa - není nutné krmit žraloky dalšími lákavými sousty.

To není nic nového, ne? odvětila babička stroze.

Tentokrát je všechno jinak. Matka běsní. Pohádali jsme se a vyrazila sama rovnou k lovecké chatě!

Nejspíš se po něm porozhlédne.

Toho se právě obávám. Víte, jak rád ji provokuje! Jestli je otec v chatě, je schopná všeho!

Dobře. Stará dáma se na něj šibalsky usmála. Možná tu bídnou chatu zboří. Pak si Lewis nebude mít kam vodit děvky!

Sakra, babi, já to myslím vážně! Pozvedla obočí nad vnukovým vyjadřováním a Oliver další kletbu spolkl. Odpusťte, ale tohle není běžná situace. Musíte jít za ní, promluvit s ní, uklidnit ji. Je to důležité. Mě nebude poslouchat.

Přimhouřila oči. Určitě jsi nic nezamlčel?

Samozřejmě že ne.

Babičce nelži. Kvůli čemu jste se s matkou pohádali?

Jak jen jí to má povědět? Kdykoli si na roztržku vzpomene, dělá se mu zle! Na tom nezáleží. Prostě mi věřte, když říkám, že vás potřebuje.

Tvá matka mě nepotřebovala od chvíle, kdy se narodila! vybafla babička nasupeně.

Ale babičko…

No tak, Olivere! prohlásila a popleskala ho po ruce, jako by byl dítě. Já vím, že je ti matka blízká a mrzí tě, když ji vidíš rozčilenou. Ale když jí dopřeješ čas, aby dala hněvu volný průchod, bude v pořádku, věř mi.

Ne! Musíte…

Dost! vybuchla. Mám za sebou náročnou dlouhou cestu a jsem unavená. Potřebuji si dát šálek horkého čaje a trochu si zdřímnout. Nemám náladu zasahovat do sporů tvých rodičů. Při pohledu na jeho zoufalý výraz trochu zmírnila tón. Slibuji, že jestli se matka do soumraku nevrátí, vypravím se za ní. Uvidíš - do té doby bude dávno zpátky, omluví se a všechno bude zapomenuto.

Matka se ale nikdy nevrátila. Toho večera zastřelila v lovecké chatě svého manžela a pak sebe.

A Oliverův život se od základů změnil.


1

EALING

1825



Oliver vyhlížel oknem knihovny v Halstead Hall. Usilovně se snažil zasunout bolestné vzpomínky co nejhlouběji, ale sychravý zimní den mu na náladě nijak nepřidal. Tady se mu nedařilo zapomenout tak jako ve městě, kde se mohl oddávat lehkým děvám a pití.

Dlouho se ovšem oddávat nemohl. Ostudná událost se sice odehrála před devatenácti lety, ale všude, kam vkročil, o ní stále kolovaly řeči.

Babička toho večera pověděla hostům, že matka se odebrala do lovecké chaty, aby byla o samotě, a usnula. Probudily ji jakési zvuky. Lekla se, že je to nezvaný host, zpanikařila a zastřelila ho. Teprve pak zjistila, že dotyčný byl její manžel. Nato v ohromení a žalu obrátila zbraň proti sobě.

Povídačka byla příliš chabá, aby skryla vraždu a sebevraždu, a pomluvy nikdy úplně neustaly. Hosté totiž dychtivě spekulovali o pravdě. Babička jemu a sourozencům nařídila, aby o hrůzné události od toho dne už nikdy s nikým nemluvili, dokonce ani mezi sebou.

Řekla, že tím umlčí pomluvy, ale Oliver často přemítal, jestli se tak nezachovala proto, že mu za neštěstí přičítala vinu. Proč by jinak v posledních měsících zásadně změnila rozhodnutí a vyptávala se ho na tehdejší hádku s matkou? Neodpověděl jí, samozřejmě. Při pouhém pomyšlení, že jí poví, jak to tehdy bylo, se mu dělalo zle.

Odvrátil se od okna a přešel podél stolu, kde seděli jeho sourozenci a čekali na babičku. Přesně z tohoto důvodu se sídlu vyhýbal, pokaždé se ho tu zmocnila rozcitlivělost.

Proč je sem probůh babička na tu zatracenou schůzku svolala? Tohle místo na léta vytěsnil z mysli. Kromě toho to tu páchlo plísní a hnilobou a byla tu zima jako v Arktidě. Jedinou místností, v níž nábytek nekryly látkové povlaky, byla pracovna, kde jeho správce vykonával agendu spojenou s vedením panství. Povlaky museli odstranit jen kvůli schůzce, kterou mohla babička zrovna tak dobře uspořádat ve svém domě ve městě.

Za normálních okolností by žádost staré dámy, aby se shromáždili v zanedbaném sídle, odmítl. Jenomže jeho bratr Gabriel způsobil před třemi dny nepříjemnost a od té doby se ve vztahu k babičce všichni pohybují po tenkém ledě, jak zcela jasně vyplynulo ze skutečnosti, že se stará paní proti svému zvyku k incidentu nijak nevyjadřuje. Něco se chystá, a Oliver tušil, že jim to nebude po chuti.

Co dělá rameno? zeptala se Gabriela sestra Minerva.

Co asi? zabručel oslovený. Přes odřený černý jezdecký kabát měl šátek, popelavě hnědé vlasy neupravené jako obvykle. Bolí jako čert!

Na mě nebruč! Já s tím nemám nic společného!

Osmadvacetiletá Minerva byla prostřední ze sourozenců - druhá v pořadí, o čtyři roky mladší než Jarret; o dva roky straší než Gabriel; a o čtyři léta starší než nejmladší Célie. Jako nejstarší dívka měla sklon o ostatní pečovat.

Dokonce i vypadala jako jejich matka - měla smetanovou pleť, hnědé vlasy se zlatým nádechem a břečťanově zelené oči stejné jako Gabriel. Oliver se těm dvěma prakticky v ničem nepodobal. Zdědil vzhled po otci, který byl napůl Ital - měl tmavé oči, tmavé vlasy a tmavou pleť. A v souladu s tím temné srdce.

Máš štěstí, že poručík Chetwin včas zastavil, prohodila Célie ke Gabrielovi. Byla poněkud světlejší verzí Olivera, jako by kdosi k barvě její pleti přidal trochu smetanové, a oči měla oříškově hnědé. Říká se, že má víc odvahy než rozumu!

V tom případě tvořím s Gabrielem báječnou dvojici! zamumlal Oliver.

Nech ho na pokoji, ano? požádal Jarret Olivera. Nejvíc se podobal oběma rodičům: měl černé vlasy, ale modrozelené oči a ve tváři ani stopy po Oliverových italských rysech. Od toho hloupého závodu kočárů ses o něj ještě nepřestal otírat! Byl opilý. Ten stav bys měl znát.

Oliver se prudce otočil k Jarretovi. Ano, ale ty jsi opilý nebyl, a přesto jsi ho nechal…

Jarettovi vinu nedávej! zasáhl Gabriel. Chetwin mě vyhecoval. Kdybych odmítl, označil by mě za zbabělce!

Lepší zbabělý než mrtvý! Pro výstřelky tohoto druhu neměl Oliver pochopení. Nic na světě nestojí za to, aby člověk riskoval život - ani žena, ani sláva, a pověst už vůbec ne. Škoda, že se mu zatím nepodařilo to svým idiotským bratrům vštípit!

Gabriel měl mít větší rozum. Závodil na nejnebezpečnější dostihové dráze v Londýně. Cestu lemují dva mohutné balvany, a to tak těsně, že projede jen jeden kočár, takže jezdec musí v poslední chvíli strhnout koně zpátky, aby se neroztříštil o valouny. Často se stávalo, že zmírnil příliš pozdě.

Ve sportovních kruzích se manévru říkalo provlékání jehly. Oliver jej nazýval bláznovstvím. Chetwin koně strhl, to je pravda. Ale Gabrielův kočár zachytil o okraj balvanu, kolo prasklo a ekvipáž se v okamžiku proměnila ve změť rozštípaného dřeva, potrhané kůže a zkrouceného kovu. Koně díkybohu přežili a Gabriel měl štěstí, že vyvázl jen se zlomenou klíční kostí.

Chetwin neurazil jen mě, chápeš. Gabriel vysunul bradu. Řekl, že s ním nebudu závodit, protože jsem zbabělec jako matka, která střílela po stínech. Z jeho hlasu zazněl hněv. Nazval ji vražedkyní z Halstead Hall!

Při narážce na dobře známou hanebnou událost se přítomní zarazili. Oliver zaskřípal zuby. Matka už léta nežije. Nepotřebuje, abys obhajoval její čest.

Gabrielův obličej zkameněl. Někdo se toho ujmout musí. Ty to nebudeš.

Má pravdu, zatraceně! Matka provedla nemyslitelné. On jí nikdy neodpustí. Ani sobě, že něco takového dopustil.

Dveře se otevřely a vstoupila babička. V patách za ní rodinný právník Elias Bogg. Všichni naráz se nadechli. Přítomnost právníka nevěstila nic dobrého.

Bogg usedl, babička se postavila do čela stolu. Ostře řezané rysy měla povadlé naprostým vyčerpáním. Oliverovi se sevřela hruď novým pocitem viny. Dáma vypadala v posledních dnech mnohem starší než na jednasedmdesát, jako by pod tíhou odpovědnosti svěsila ramena a přihrbila se.

Snažil se ji přesvědčit, aby odstoupila z pozice ředitelky pivovaru, který založil jejich děda. Potřebovala by najmout člověka, který by podnik vedl, ale bránila se tomu. Pracuje ráda, říkala. Co by dělala, pobývala na venkově a vyšívala? Pak se při představě vyšívající vdovy po pivovarníkovi pokaždé dala do smíchu.

Možná měla důvod. Hester Hetty Plumtreeová totiž patřila k lidem, které mnozí označují za prosté. Její rodiče vlastnili krčmu, kde se seznámila s manželem, a ti dva pak spojenými silami proměnili pivovar Plumtree Brewery v dostatečně významný podnik, aby si mohli dovolit zaplatit Oliverově matce Prudence nejlepší školy. Dost významný, aby umožnil Prudence lapit za manžela zchudlého markýze.

Babičku odjakživa těšila skutečnost, že se její dceři podařilo dosáhnout příbuzenství s jednou z nejstarších větví anglické aristokracie. Nikdy se však nedokázala zbavit břemene živnosti, které s sebou vlekla. Projevovalo se v různých situacích - když si při jídle vychutnávala sklenici piva nebo se smála obhroublému vtipu.

Přesto se rozhodla, že její vnoučata se stanou tím, co jí nebylo dopřáno: skutečnými šlechtici. Nenáviděla jejich sklony pobuřovat společnost, která je považovala za ničemné zplozence ostudného páru. Vzhledem k tomu, jak bojovala, aby posunula svou rodinu do vyšších kruhů, cítila se oprávněná spatřit plody svého úsilí v podobě důstojných sňatků a pozoruhodných pravnoučat, a rozčilovalo ji, že žádné z jejích vnoučat nijak nespěchá, aby jí vyhovělo.

Oliver měl dojem, že babička má na svoje požadavky právo.

V dobách jejich mládí sice často nebyla přítomná, poněvadž měla po dědově smrti plné ruce práce s vedením pivovaru, nicméně pro ně představovala osobu nejbližší matce. Proto ji zbožňovali.

Stejně jako on, pokud se s ní nedohadoval kvůli penězům.

Posaď se, Olivere. Zpražila ho pronikavým pohledem. Znervózňuje mě, jak tu přecházíš.

Zastavil se, ale nesedl si.

Zamračeně se narovnala. Učinila jsem rozhodnutí, co se týká vás, děti, pronesla, jako by ještě nosili dětské střevíčky. Přelétla očima po místnosti a pevnějším hlasem pokračovala: Je načase, abyste se usadili. Dávám vám rok, během kterého zůstane všechno při starém. Pak vás přestanu podporovat - každého z vás. A nezmíním vás v poslední vůli. Společný povzdech nebrala na vědomí. Pokud… Odmlčela se, aby znásobila účinek svých slov.

Oliver zaskřípal zuby. Pokud co?

Pohlédla na něj. Pokud nedojde ke sňatku.

To mohl očekávat! V pětatřiceti dávno překročil věkovou hranici, kdy se muži z jeho kruhů žení. Babička často naříkala, že pořád neexistuje dědic titulu, ale kdo by podle ní chtěl v této neblahé rodové linii pokračovat? Jeho rodiče se vzali kvůli penězům a výsledkem byla pohroma. On nehodlá chybu opakovat, bez ohledu na to, jak hluboko má do kapsy.

Babička věděla, jak mu je, a fakt, že využila sourozenců, aby zajistila, že bude tančit, jak ona píská, pro něj znamenal bolestnou zradu.

Vy byste nechala mé bratry a sestry bez prostředků jen proto, abyste mě spoutala okovy? vybafl.

Špatně jsi mě pochopil, odvětila rozvážně. Když jsem mluvila o manželství, měla jsem na mysli vás všechny. Přelétla pohledem sourozence. Do roka se musíte všichni vdát a oženit, jinak se rozloučíte s dědictvím. Kromě toho nechám ukončit smlouvu na pronájem domu ve městě, pobývám tam jen kvůli dívkám. Nedostanou žádné věno a dál už také nebudu platit účty za Gabrielův a Jarretův byt v Londýně a za ustájení jejich koní. Jestli se vás pět nevdá a neožení, s mou podporou je konec. Zodpovědnost za vás převezme Oliver, jen on.

Oliver zaúpěl. Neutěšené sídlo, které zdědil, jakž takž udržoval, ale k soběstačnosti mělo daleko.

Gabriel vyskočil od stolu. To nemůžete udělat, babi! Kde budou dívky bydlet? A kde Jarret a já?

Předpokládám, že tady v Halstead Hall, odvětila bez jediné známky soucitu.

Oliver se na babičku zamračil. Víte dobře, že to není možné. Musel bych sídlo otevřít.

A chraň bůh, aby to udělal! prohodil Jarret s nádechem ironie. Kromě toho pro něj panství znamená příjem a tedy podporu, a i když my ostatní učiníme, co si přejete, on nemusí, a když odmítne, my budeme potrestáni.

To jsou moje podmínky, prohlásila odměřeně. A nebudu na nich nic měnit, hochu.

Bez ohledu na to, co si Jarret myslí, musela babička vědět, že Oliver by sourozence trpět nenechal. Konečně našla způsob jak je přimět, aby poslouchali jako hodiny: využitím jejich vzájemné náklonnosti, jediného, co je v jejich životě trvalé.

Provedla to úžasně! Ďábelsky chytře! Tohle je zřejmě jediná metoda, která zabere!

Kdyby šlo jen o Jarreta, možná by ji poslal do háje, ale neodsoudí přece sestry k životu starých panen nebo vychovatelek. Minerva si sice přijde na nějaké peníze knihami a mohla by nad babiččinými požadavky ohrnout nos a pokusit se vydělávat si na živobytí sama, ale ani ona neodsoudí ostatní k chudobě.

Každý z nich bude mít obavy o ostatní. Což znamená, že se budou cítit nuceni poslechnout její nařízení, dokonce i Oliver.

Kdybys chtěl, dokázal bys zajistit, aby panství bylo soběstačné, poznamenala. Možná kdyby si vás pět rozdělilo povinnosti, co se týká chodu… Odmlčela se a střelila po Oliverovi vychytralým pohledem. Nebo kdyby se o ně tvůj bratr víc zajímal, místo aby nechával veškerou starost na správci a sám marnil dny pitím a děvkařením, možná by vynášelo dost, abyste byli všichni spokojeni.

Oliver chtěl cosi odseknout, ale pak si to rozmyslel. Babička ví, proč se vnuk na sídlo téměř nemůže podívat! Otec si vzal matku kvůli jejím penězům, takže mohl cennou rodinnou rezidenci zachránit, a Oliver by se raději propadl, než aby dopustil, že ho tenhle zatracený dům a všechno, co s ním souvisí, přivede k záhubě jako jeho rodiče.

Čirou náhodou vím, pokračovala babička, že Oliver prodal poslední nedědičný majetek, aby zaplatil jisté dluhy, které jste, pánové, spojenými silami nahromadili, a já jsem je odmítla uhradit. Z nedědičného majetku už nezbývá téměř nic. Jestli chcete dál žít pohodlným životem, mou podporu potřebujete.

Do háje, má pravdu! Pokud by městský dům a byty jeho bratrů přestaly být k dispozici, sourozencům by nezbylo než se nastěhovat sem. V současné době se i Oliver ocitl bez střechy nad hlavou, donedávna byl jeho domovem dům v Actonu, o kterém mluvila. Uchýlil se k bratrům, dokud nerozhodne co dál. Neplánoval však, že sídlo bude patřit všem - včetně budoucích manželek a dětí jeho bratrů!

Není divu, že se babičce tak úspěšně dařilo řídit posledních dvacet let pivovar! Ta stará dáma je Machiavelli v sukních!

A kdo by tedy zdědil pivovar? zeptal se. Chcete říci, že byste ho nepřenechala Jarretovi, jak si přál děda?

Svěřila bych jej vašemu bratranci Desmondovi.

Jarret zasupěl a Minerva vykřikla: Desmondovi ne! Ten by podnik přivedl ke krachu!

Babička pokrčila rameny. Co je mi po tom? Já už tu nebudu. A jestli nepodniknete nutné kroky, kterými zajistíte, že pivovar zůstane v rodině, pak je vážně jedno, kam se poděje, ne?

Célie na protest vstala. Babi, vy přece víte, co Desmond udělá. Najme děti a udře je. Célie pracovala jako dobrovolnice v charitativním spolku, který se snažil dosáhnout zlepšení zákonů týkajících se práce dětí - horlivě se touto otázkou zabývala. Podívejte se, jak vede své mlýny. Jemu pivovar svěřit nemůžete!

Můžu ho dát, komu se mi zlíbí, prohlásila babička a její modré oči najednou získaly chladný břidlicově šedivý nádech.

Samozřejmě blafuje. Desmonda nesnáší stejně jako oni.

K lidem, kteří klamou, ale nikdy nepatřila. Počítám, že jste nám už také vybrala protějšky, podotkl Oliver rozhořčeně.

Ne. To nechám na vás. Ale vy se neusadíte, dokud vás k tomu nepřinutím; hýčkala jsem vás příliš dlouho. Přišel čas, abyste se ujali své role, co se týká rodiny, a zajistili její pokračování v další generaci, která ponese můj odkaz.

Célie ztěžka dosedla. Já s Minervou prostě nemůžeme jít a vybrat si z rozmaru manžela! Sňatek musí navrhnout muž. Co když to žádný neudělá?

Babička zakoulela očima. Jste půvabné mladé dámy, kam vkročíte, každý se za vámi otáčí! Kdybys Célie přestala porážet přátele tvého bratra ve střeleckých soubojích, nejeden z nich by se o tebe určitě ihned ucházel. A Minerva nechala psaní těch příšerných románů…

To neudělám, namítla Minerva.

Tak alespoň piš pod pseudonymem! Nechápu, proč musí všichni vědět, že autorkou těch nechvalně známých příběhů, které pohoršují každého, koho člověk potká, jsi ty!

Sklouzla pohledem k Jarretovi a Gabrielovi. A co se týká vás dvou, můžete občas zajít na ples. Jarrete, nemusíš trávit každý večer v hráčských doupatech a Gabriel… Ztěžka vzdychla. Stačilo by, kdybys přestal závodit s každým hlupákem, který tě vyzve, a hned bys měl čas hledat si nevěstu! Vy, pánové, jste dokonale schopni přemluvit ke sňatku bezúhonnou ženu. Poběhlice a herečky se vám odjakživa dařilo vlákat do postele bez potíží!

Panebože! zamumlal Gabriel a zrudly mu uši. Dostat do postele lehkou ženskou je snadné, ale poslouchat na to téma poznámky od vlastní babičky, to je něco docela jiného!

Přísným pohledem zpražila Olivera. A všichni víme, že váš bratr má značnou výhodu: svůj titul.

A že čachrování kvůli titulu se našim rodičům tak vyplatilo! prohodil Oliver jízlivě. Chápu, proč se mě tak horlivě snažíte přimět, abych něco takového zopakoval!

Babiččiným obličejem se mihla bolest a Oliver ucítil hlodání výčitek. Nevěnoval mu pozornost. Jestli ho stará paní chce k tomuto přinutit, pak bude muset přijmout následky.

V duchu slyšel matčina poslední slova: Jsi hanbou rodiny…

Zamrazilo ho. Rázně přešel ke dveřím a otevřel. Můžeme si promluvit v hale mezi čtyřma očima, babičko?

Bystře povytáhla šedivé obočí. Když si to přeješ.

Jakmile se ocitli o samotě, snažil se ji zastrašit. Tím, že mě hodíte jako manžela na krk nějaké nešťastné ženě, se nic nezmění.

Víš to určitě? babička na něj zpříma pohlédla a modré oči jí zjihly. Bude to lepší než vést takový bezcílný život, Olivere.

Bože, kdyby tak věděla! Jsem, jaký jsem! Je čas, abyste se s tím smířila. Matka to udělala.

Zbledla. Já vím, že o tom, co se tehdy stalo, nerad mluvíš…

Správně, přerušil ji. A mluvit o tom nebudu. S ní ani s nikým jiným.

Nebudeš o té události mluvit, protože za ni připisuješ vinu mně.

To není pravda, sakra! Obviňoval sám sebe! Proč jen nevyrazil za matkou, jakmile odjela! Škoda, že nenaléhal na babičku víc, aby se za ní vydala! Kdyby, kdyby, kdyby…

Za nic, co se stalo v minulosti, vám vinu nedávám. Ale tohle vám vyčítat budu!

I ty jistě chápeš, že je nutné nějak zakročit!

Proč? Minerva s Célií se nakonec vdají a Gabriel s Jarretem se zkrátka vybouří! Chce to jen čas, oni se usadí.

Ty ses neusadil.

To je něco jiného.

Jak to?

Proč jste se tak najednou rozhodla přimět nás ke sňatku?

Odpověz na mou otázku a dostaneš odpověď na svou.

Tak o tohle jí jde - přimět ho, aby se přiznal ke svým hříchům. To se jí nikdy nepovede!

Jednoho dne, Olivere, pokračovala, když zůstal zticha, budeš muset o těch událostech promluvit, i kdybys tak měl učinit jen proto, abys je mohl pustit z hlavy.

Já už jsem je z hlavy pustil! Obrátil se a rázoval ke dveřím.

Když otevíral, babička zavolala: Pokud jde o dědictví a všechno ostatní, já názor nezměním. Uzavřete manželství, nebo o všechno přijdete!

Zarazil se s dlaní na klice. Přistoupila k němu, postavila se do dveří a přelétla pohledem všechny shromážděné: Už mě unavuje, jak vás ve všech bulvárních plátcích nazývají výtečníky z Halsteadu. Nebaví mě neustále číst, že moje nejmladší vnučka opět vyděsila společnost, protože se zase k něčemu připletla při střelecké soutěži. Pohlédla na Gabriela. Nebo že můj vnuk málem přišel o život při závodu v kočárech! S tímhle je konec!

A co kdybychom slíbili, že se budeme chovat zdrženlivěji? vybafl Oliver.

To nestačí. Protože když na vás budou závislí další - vaši partneři nebo děti -, konečně pochopíte hodnotu toho, co máte.

Sakra, babi…

Přestaň klít, Olivere! Konec debaty. Pan Bogg vám vysvětlí podrobnosti mých požadavků a s dotazy se obracejte na něj. Musím na schůzku do pivovaru.

Kráčela halou a při chůzi se ozývalo rázné klapání hůlky.

Když Oliver znovu vešel do místnosti, sourozenci se obrátili k panu Bloggovi. Nemyslela to vážně, že? ozval se jeden. Jak se může takhle zachovat? divil se druhý. Musíte jí to vymluvit! nabádal třetí.

Bogg seděl ve starodávném křesle, které na protest vrzalo. Lituji, ale nemohu nic dělat. Poté, co se pan Gabriel zranil, se rozhodla, že nedovolí, aby její vnoučata zemřela dřív, než splní svou povinnost vůči rodině.

Vidíš, co jsi způsobil, Gabrieli? křičela Célie. Všechno jsi zkazil!

O Gabriela nejde, řekl unaveně Oliver. Ta věc se týká hlavně mě. Babička nechce, aby titul a postavení, které pro rodinu tak těžce vydobyla, přišlo vniveč. Chce mít jistotu, že jeden z nás, mužů, bude v jejím odkazu pokračovat.

Tak proč nutí do vdavek mě a Célii? zeptala se Minerva.

Odpusťte, Vaše lordstvo, vložil se do hovoru Bogg, ale nemáte pravdu. Ona má strach o vás všechny. Chce mít jistotu, že než zemře, usadíte se.

Než zemře? Babička je nemocná? Oliverovi se při tom pomyšlení sevřel žaludek. Tají snad před námi něco? Tím by se její náhlé rozhodnutí vysvětlilo.

Bogg chvíli mlčel, pak zavrtěl hlavou. Je jen vyčerpaná čekáním, až ji vás pět obdaří pravnoučaty.

O tom Oliver nepochybuje!

Bogg si odkašlal. Máte ještě nějaké dotazy?

Jen jediný, ozval se Oliver. Vážně si nevymínila, že určí, s kým vstoupíme do manželství? Hlavou mu bleskl nápad, jak babiččin šílený plán zmařit.

V tomto ohledu žádné požadavky neuvedla. Jistá pravidla však existují.

Oliver poslouchal, jak je muž podrobně vysvětluje. K ustanovením patřilo, že všichni musí uzavřít sňatek v Anglii a nepodnikat zběsilé útěky do Gretna Green. Zřejmě se bála, aby takové manželství nebylo soudem zpochybňováno. Nic z toho, co Bogg jmenoval, naštěstí nijak neovlivnilo plán, který se Oliverovi líhl v hlavě.

Když Bogg splnil svou povinnost a nechal je svému osudu, Minerva se obrátila k Oliverovi. Musíš babičku přesvědčit, že je to šílenství. Nechápu, proč bych musela snášet manžela, když jsem se svým současným způsobem života absolutně spokojená!

Já se do manželství neženu o nic víc než ty, Minervo! zabručel Jarret. A navíc mě bude nutit, abych vedl pivovar! To je to poslední, co si přeji!

Tak se sem nastěhujeme a předvedeme jí, že její peníze nepotřebujeme! prohlásila Célie. Uděláme, co říkala, budeme panství spravovat společně.

Že zrovna ty toho o správcování tolik víš! vypálil Gabriel. Célie má pravdu! zastala se sestry Minerva. Když jí ukážeme, že si skvěle poradíme sami, možná změní rozhodnutí. A kromě toho, jestli tu máme nakonec tak jako tak skončit, měli bychom si začít zvykat!

Panebože, pomoz nám! Jarret upřel sklíčený pohled na Olivera. Ty nechceš, abychom se sem nastěhovali, viď?

Oliver vzdychl. Nejraději bych tohle sídlo už nikdy neviděl. Bohužel, Céliin nápad má něco do sebe. Když se tu usídlíme, donutíme babičku, aby odkryla karty. Můžeme ji pozvat na návštěvu, ať vidí, jaké plody její nesmyslný nápad přinese, jestli se uskuteční.

Při pomyšlení, že bude znovu bydlet v Halstead Hall, měl co dělat, aby potlačil znechucení. Pobyt však omezí jen na tu dobu, než provede, co má v plánu; pak se život vrátí do starých kolejí.

Prozatím mám v záloze další trik, pokračoval. Je riskantní, ale možná by babičku přiměl k odvolání požadavků. Svůj plán nedomyslela, a chci ji přinutit, aby si to uvědomila. Zatím mi zbyly peníze z prodeje posledního domu, a navrhuji tohle…
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Proboha, Freddy, nezůstávej pozadu! napomenula Marie Butterfieldová svého vytáhlého bratrance, když rázně kráčela blátivou ulicí. Poslíček před nimi nasadil poněkud ostré tempo. Jako by nestačilo, že jsou nuceni snášet tohle ohavné anglické počasí; jestli ztratí zdroj informací, nemají šanci Nathana Hyatta najít. Po dlouhé cestě z Dartmouthu v Massachusetts nechce riskovat, že svého snoubence neuvidí.

Víš určitě, že ta kabela patří Nathanovi? zasupěl Freddy.

Je z obou stran popsaná, stejně jako ta, kterou jsem mu nechala zhotovit na zakázku. A ten muž, který ji nese, se pohyboval v okolí firmy London Maritime, kde byl Nathan před třemi měsíci naposledy viděn. Musím se jen pečlivěji podívat, abych měla jistotu.

A jak to chceš udělat? Já s tím nechci mít nic společného - nebudu se pouštět do křížku s nějakým anglickým poslíčkem jen proto, že si to usmyslíš.

Myslela jsem, že ten meč nosíš, abys mě chránil!

Od chvíle, kdy dorazili do Londýna, si připínal každý den starý otcův meč a pochvu. Kamkoli vstoupil, přitahovala zbraň pozornost; meč nikdo běžně nenosil.

Mám jej na svou obranu! oplatil jí. Slyšel jsem, že tu pořádají souboje pro zábavu! Nevážil jsem celou cestu sem jen proto, abych viděl, jak můj oblíbený meč dostává zabrat v boji!

Pohrdavě zasupěla. Přijel jsi, aby ses porozhlédl po rodinách tvých starších bratrů, a jestli to neuděláš, tetička Róza ti dá co proto! Freddy zrudl a Marie zmírnila tón: Kromě toho nebude třeba bojovat. Přesvědčíme toho člověka, aby nám dovolil prohlédnout si v klidu kabelu - až uvidíme, kam jde. Doufám, že nás zavede k Nathanovi.

A já doufám, že nás zavede do obchodu s koláči. Naposledy jsme jedli téměř před třemi hodinami. Jako na zavolanou mu zakručelo v břiše. Nevěděl jsem, že mě chceš nechat hladovět!

Vzdychla. Freddy neustále umírá hlady. Tetička Róza říká, že všichni jednadvacetiletí mladí muži jedí jako býci, ale Marie by v tuto chvíli byla raději, kdyby jedli jako vrabci a jako býci bojovali. Vzhledem k tomu, jak Freddy projídá jejich finance, se ukazuje, že je poněkud nákladným ochráncem!

Kéž by Nathan zůstal v Americe, kam patří! A proč jen papá zemřel…

Se srdcem bolavým žalem překročila kaluž s ledovými okraji. Pořád tomu nemůže uvěřit. Papá už nějakou dobu postrádal dřívější sílu, ale že zemře v pětašedesáti ve své kanceláři na srdeční zástavu, to nečekala.

Bleskla jí hlavou zneklidňující myšlenka. Jestli Nathan nedostal její poslední dopisy, pak ani neví, že papá už nežije. Netuší, že vezme-li si ji, jak plánovali, stává se výhradním majitelem New Bedford Ships.

A co když se s ní neožení? Je to snad důvod, proč od něj celé měsíce nedostala zprávu? Že by riskoval útěk před zásnubami?

Otcovy neustálé žádosti, aby Nathan dokázal, že je hoden vedení společnosti, a to dříve, než uzavře manželství se ženou, která zdědí polovinu, by unavily každého muže. Na základě zmíněných žádostí se Nathan vydal do Anglie, aby dojednal výnosný prodej plachetnic firmě London Maritime. Je možné, že jakmile dorazil na místo, zásnuby si rozmyslel.

Do očí jí stouply slzy. Ne, to by neudělal! Je to čestný muž. Jejich vztah je možná trochu méně vášnivý než u některých zasnoubených párů, ale rozhodně mu na ní záleží, stejně jako jí na něm. Určitě se stalo něco hrozného - on by se nikdy nevyhýbal odpovědnosti. Musí ho najít. Už ztratila otce - jeho ztratit nesmí.

Kabela v rukou cizího muže však věstila, že s Nathanem něco není v pořádku. On by se jí nikdy nevzdal. Dotyčný mu ji zřejmě odcizil.

Zrychlila a srdce jí splašeně tlouklo. Nathan nejspíš leží někde zabitý a to rukou onoho proradného Angličana. A jestli…

Na takové věci teď nemůže myslet, už tak je celá roztřesená!

Mopsy… oslovil ji Freddy tiše.

Neříkej mi tak. Dávno nejsme děti! A kromě toho byl Nathan přesvědčený, že k dámě se takové oslovení nehodí. V tomto ohledu měl vyhraněné názory. Než se totiž před šesti lety přestěhoval do zapadlého Dartmouthu a stal se partnerem jejího papá, vyrostl mezi baltimorskou smetánkou.

Promiň, Mop… Marie, zahuhlal Freddy. Pořád zapomínám. Přistoupil blíž. Ale mám dojem, že bychom neměli zůstávat venku po setmění. A tamhle ty dámy vypadají tak trochu… nahé.

Tolik se soustředila na sledování dotyčného vpředu, že vůbec nevnímala okolí. Z oken nad jejich hlavami se vykláněly spoře oděné ženy s ňadry přetékajícími ze živůtků. Určitě mrzly, což však pro ně bylo zjevně podružné.

Znervózněla. Vybavilo se jí, jak z takových míst přiváděla otce, když pro něj nikdo jiný nebyl schopen zajít.

Haló, pane, zavolala jedna z ženštin na Freddyho a od úst jí šla pára. Pomuchluju se s vámi, a hned vám ztvrdne!

Tu moji můžete vyzkoušet za půl libry, drahoušku! dodala druhá.

Marie nechápala, co říkají, ale soudě podle toho, jak Freddyho poďobané tváře rudly čím dál víc, byly jejich řeči poněkud… obscénní.

Vraťme se do podnájmu, navrhl.

Ještě ne. Náš pronásledovaný zůstal stát, stačí, abychom si teď prohlédli kabelu. Další příležitost už se nám možná nenaskytne. Drželi se zpátky, dokud nevstoupil do budovy. Pak se přiblížili k průčelí domu. Na ulici doléhal nevázaný smích spolu s rozjásanými tóny skřipek hrajících gigu. Otevřenými dveřmi zahlédla dvojice zaujaté tancem a… nemravným chováním.

Zatímco se lampáři plahočili s tyčemi, Freddy zkoumavě obhlížel dům. Tam jít nemůžeš. Tohle není místo pro slušné ženy.

To vidím sama! Zachvěla se v černém princesovém kabátu pod prudkým poryvem chladného větru. Vypadá to na nevěstinec!

Mopsy! Freddyho tváře zářily téměř stejně rudě jako její pod divoce rozcuchanými vlasy. O takových věcech bys mluvit neměla.

A proč ne? Oba víme, že papá každou sobotu večer do jednoho chodíval. Obrátila se k němu. A co kdybys tam zašel ty? Muže si nevšimnou. Zkrátka najdeš kabelu a podíváš se, jestli patří Nathanovi.

A když ano? Co pak?

Pak vylákáš toho člověka ven, abych s ním mohla promluvit. Pověz mu, že venku stojí jeho matka, a jestli on nevyjde, ona vstoupí dovnitř. Tohle není žádnému mladému muži po chuti.

Freddy se zatvářil zkroušeně a vzdychl. Jestli uděláš, co ti říkám, koupím ti koláčů, kolik budeš chtít.

Tak dobře. Vytáhl meč a podal jí ho. Raději ho přidrž. Neměla bys stát na ulici bez ochrany!

Dojalo ji, že se třeba jen na chvíli vzácného meče vzdal. Děkuji. Postrčila ho. A teď jdi a zjisti, jestli ta kabela patří Nathanovi. Freddy se s hlasitým vzdycháním vlekl po schodech nahoru. Aby nevypadala nápadně, vklouzla do stínu a při pohledu na Freddyho, který zaváhal a pak teprve vešel, potlačila smích. Každý jiný muž Freddyho věku by umíral touhou vstoupit do nevěstince, ale on jako obvykle dokázal myslet jen na jídlo. A ať snědli cokoli, stejně byl pořád hubený jako párátko. Zatímco jí stačilo, aby si týden sladila čaj, a už začala přetékat z korzetu. To je nespravedlnost!

Jenomže život obecně není k ženám spravedlivý. Kdyby byla mužem, zdědila by otcovu firmu ona. Papá by nikdy nepřivedl do podniku nezasvěceného člověka.

Ne že by se jí Nathan nelíbil. Byl chytrý a celkem pohledný, typ manžela, kterého by se každá žena držela jako klíště. A v Darmouthu moc příležitostí najít řádného chotě neměla. V malém rybářském městě žila jen hrstka vzdělaných svobodných mužů a vzhledem k otcově pestré minulosti nepřicházelo v úvahu, že by se provdala za skutečného gentlemana.

Občas přemítala, jestli by o ní Nathan vůbec uvažoval jako o manželce, nebýt jejího spojení s New Bedford Ships.

Ne, tohle od ní není poctivé. Odjakživa se k ní choval velmi mile. Nemůže za to, že těch pár polibků ho nechalo chladným - někde musela udělat chybu. Nebo od něj očekávala příliš.

Možná měl papá pravdu. Nejspíš doopravdy přečetla příliš těch hloupých románů od Minervy Sharpeové. Koneckonců, žádný muž nemůže být tak elegantní jako vikomt Churchgrove ani tak udatný jako vévoda Wolfplain. A už vůbec ne tak fascinující jako zvrhlý markýz Rockton.

Zaúpěla. Jak může v takovou chvíli přemýšlet o Rocktonovi? Dost na tom, že se tajně radovala, když v závěru románu unikl spravedlnosti! Je nanejvýš zneklidňující, že jí takový hříšný ničema dotírá na mysl ve chvíli, kdy by měla být duchem jen u Nathana!

Možná, že není normální. Rozhodně je otevřenější a umíněnější než většina žen, se kterými se setkala. A jak ráda čte o vraždách a zabíjení! Otci to připadalo nepřirozené.

Vzdychla. Pravdou je, že ostatní dámy nenaslouchají s tak živým zájmem mužským povídačkám o bojích za revoluce ani dychtivě nehltají každou zprávu o zločinu v novinách. Nepřejí si z celého srdce, aby mohly vyřešit záhadnou vraždu!

Stůj! Zloděj! Chyťte ho! ozvalo se náhle z domu. Trhla sebou. Freddy určitě ne… On by ne…

Ale samozřejmě, že ano! Freddy nemyslí!

Vyběhla s mečem v ruce po schodech a vtrhla dovnitř v okamžiku, kdy nějaký muž zastoupil Freddymu cestu ke schodům a Freddy si tiskl kabelu k hrudi jako štít.

A máme tě, zloději! zvolal dotyčný.

Byla v ní malá dušička.

O několik schodů výš než Freddy stál ten, jehož sledovali, s rudým obličejem a zpola oblečený a za ním se podél zábradlí shromáždili další, aby viděli, co se děje. Mezitím do haly přibíhaly ženy do různé míry svlečené.

Polly, jdi a přiveď strážníka! křikl chlapík na jednu z nich.

Ne! To je konec!

Freddyho, koktajícího, že se chtěl jen podívat, nic víc, obstoupili dva muži.

Marie zvedla Freddyho meč a hrozivě jím zamávala na nejbližšího. Pusťte ho! Přísahám, že jinak vás probodnu jako pomeranč!

Zprava kdosi líně protáhl: Pomeranč? A to má být strašlivá hrozba, drahoušku?

Zahlédla statného mužského, který se vynořil z předního pokoje, a přepadla ji panika. Neměl na sobě kabát, vestu ani kravatu a košili měl rozhalenou do půli hrudi, ale jeho povýšený tón prozrazoval, že bez ohledu na to, jak je oblečen, je pánem každé situace. A postavil se až příliš blízko.

Zůstaňte, kde jste! Zamířila na něj mečem a usilovně si přála, aby s tou proklatou věcí doopravdy uměla zacházet. Neuvědomila si, že meče jsou tak těžké. Chci jen svého bratrance, sire, pak odejdeme.

Její ,bratranec se pokoušel ukrást mou brašnu, mylorde! vykřikl jimi sledovaný člověk.

Mylorde? Zarazila se. Ten vysoký muž nevypadal jako elegáni, jak si je představovala podle knih slečny Sharpeové, ačkoli jejich povýšenost, jak se zdálo, mu nebyla cizí. Pleť však měl tmavší, než by čekala, a v očích vražedný třpyt, až ji zamrazilo. Jestli je lord, pak se s Freddym ocitli v ještě větší patálii!

Ujměte se té ženy, lorde Stoneville, prohlásil jeden z přítomných, a my si vezmeme na starost jeho. Ohlídáme zloděje, dokud nepřijde strážník.

My nejsme žádní zloději! Namířila mečem mezi dva muže, a nasupeně sledovala dalšího nahoře na schodech. Paže ji bolela. To vy jste zloděj, sire. Ta brašna patří mému snoubenci. Je to tak, Freddy?

Nejsem si jistý, zakňoural Freddy. Musel jsem ji vynést do haly, abych se na ni podíval. A pak ten člověk začal vyvádět a mě nenapadlo nic jiného než utíkat.

Příhodná povídačka! zasupěl pohrdavě sledovaný.

Něco ti povím, Tate, řekl lord Stoneville. Jestli slečna… Tázavě zvedl havraní obočí a Marie bez váhání odpověděla: Butterfieldová. Marie Butterfieldová.

Jestli mi slečna Butterfieldová podá ten meč, slibuji, že rozsoudím tuto drobnou potyčku ke spokojenosti všech zúčastněných! Jako kdyby se mohla spolehnout, že jakýsi polosvlečený lord ve vykřičeném domě něco rozsoudí spravedlivě! Angličtí lordi se v knihách dělí na dvě skupiny - úctyhodné gentlemany a zhýralé ničemy. Tenhle, jak se zdá, patří spíš do druhé kategorie a ona není blázen, aby se svěřila do rukou osoby takového ražení.

Mám jiný plán. S tlukoucím srdcem se vrhla kupředu a špičkou meče píchla lorda Stonevillea do krku. Buď jim povíte, aby mého bratrance nechali jít, nebo vám probodnu hrdlo!

Nehnul brvou. Pobaveně rozjasnil obličej a přiložil prsty k ostří. To je nepravděpodobné, drahoušku.

Zarazila se. Bála se pohnout, aby ho neřízla do prstů.

Dobře mě poslouchejte, slečno Butterfieldová, pokračoval klidným hlasem, který jí naháněl strach. Už teď jste obviněni z pokusu o krádež, nemluvě o útoku na šlechtice. Za oba trestné činy vám hrozí šibenice. Co se týká útoku, jsem ochoten rozumně se dohodnout, ale jedině v případě, že meč odložíte. Oplátkou vám dovolím, abyste obhájila sebe i svého ‚bratrance, co se týká krádeže. Slovo bratranec vyslovoval s nedůvěřivou ironií. Vyřešíme tu věc, a když mě přesvědčíte, že jste bezúhonní, můžete oba jít. Chápete?

Držel ji v pasti a dobře si to uvědomoval. Kdyby ho zranila, její život nebude mít pro žádného z té spousty lidí kolem cenu.

Snažila se nedat najevo strach. Přísaháte na svou gentlemanskou čest, že když vám všechno vysvětlím, necháte nás jít? Když sám navrhl, že si mohou rozumně promluvit, není to snad žádný lotr. Kromě toho jí nedal příliš na vybranou.

Mdle se usmál. Přísahám. Na svou gentlemanskou čest. Pohlédla na Freddyho. Vypadal, jako by měl každou chvíli omdlít. Pak se střetla s pohledem lorda Stonevillea. Dobře. Dohodnuto.
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Výborně. Oliver si ulehčené oddychl. Do poslední chvíle si nebyl jist, jestli ji přemluví. Žena, která má dost odvahy, aby ho ohrožovala zbraní, je v nejlepším případě nepředvídatelná, v nejhorším nebezpečná. Až napočítám do tří, oba pustíme meč. Souhlasíte?

Přikývla a sklouzla pohledem k dlani svírající rukojeť.

Jedna. Dvě. Tři, počítal.

Meč zařinčel o podlahu.

Porter a Tate okamžitě popadli výrostka, jehož oslovovala Freddy. Mladík vykřikl a Marie se k němu prudce otočila. Oliver se sklonil, zajistil meč a podal jej Polly, majitelce nevěstince, a ta jej odnesla do bezpečí.

Odveďte ho dovnitř, nařídil Oliver a kývl k salonu. Sám uchopil slečnu Butterfieldovou za paži a vykročili stejným směrem.

Nemusíte ke mně být hrubý, zasyčela, ale nebránila se.

Slečno Butterfieldová, věřte, že až s vámi budu zacházet hrubě, poznáte to. Zůstal stát před židlí. Posaďte se, nařídil a rázně jí k tomu pomohl. A zkuste laskavě na okamžik ovládnout nutkání napadat druhé, ano?

Já jsem ne…

A vy, zabručel k jejímu společníkovi, mi dejte kabelu, která vyvolala takový rozruch!

Ano, pane…, totiž, chci říci mylorde.

Oliver převzal od smrtelně bledého mladíka brašnu. Prudkost své společnice dotyčný zjevně postrádal.

Kabela vypadala úplně obyčejně - vyrobená z kvalitní usně, s obvyklým mosazným kováním. Uvnitř sice spočívala pěkná hromádka bankovek, což však nemuselo nutně znamenat, že ji mladík chtěl ukrást. Většina zlodějů by popadla peníze a kabelu nechala být, už proto, aby na sebe neupoutali pozornost.

Kdes jsi k ní přišel, Tate? zeptal se Oliver.

V zastavárně na rohu. Koupil jsem si ji před pár měsíci.

Slečna Butterfieldová pohrdavě zasupěla a Oliver po ní vrhl zamračený pohled. A vy tvrdíte, že brašna patří vašemu snoubenci?

Když zkontrolujete popisky, pronesla nadutě, nejspíše najdete jeho iniciály. Na jedné straně stojí NJH, na druhé nápis New Bedford Ships. Nechala jsem mu ji zhotovit na zakázku.

Vážně? Co se týká nápisů, měla sice pravdu, ale to nic nedokazovalo. Dvojice protřelých kriminálníků mohla tašku nejprve prozkoumat a pak se ji teprve pokusit ukrást. Tím pádem oba vědí, co je napsáno na boku.

Jako kriminálníci ti dva ale nepůsobili. Na to byli příliš dobře oblečeni a podle oděvu se zdálo, že drží smutek. New Bedford leží v Americe, a soudě podle přízvuku, ti dva rozhodně Američané jsou.

Tím by se vysvětlovalo, proč je ta holka tak troufalá. Odjakživa slýchal, že americké ženy jsou opovážlivé. Ale drzost je jedna věc, a odhodlání vejít do nevěstince a bodnout muže do krku je něco docela jiného. Možná to nejsou jen obyčejní zlodějíčkové. V takovém případě je smuteční oděv povedený tah. Kdo by ženu v černém podezíral z trestného činu?

Zvlášť když je tak hezká! Kolem půvabného obličeje jí pod černým krepovým čepcem splývaly pramínky platinově světlých vlasů. Měla smělé pihovaté tváře a smyslné rty. Znaleckým okem muže dávno zvyklého ženy svlékat přehlédl její postavu. Pod kabátem z pevné látky se rýsovalo zjevně svůdné tělo s lákavými boky a ještě lákavějšími ňadry. Přesně jeho typ!

Hmm…

Možná by mohl využít situace ve svůj prospěch. Tenhle týden se mu při hledání lehké ženštiny vhodné pro jeho plán příliš nedařilo.

Obrátil se k Porterovi a Tateovi. Pusťte toho mládence a nechte nás o samotě.

Ale mylorde, nemyslím si… začal Porter.

Dostanou, co si zaslouží! odsekl Oliver. Ke stížnostem nebudete mít důvod.

A co moje brašna? nedal se odbýt Tate.

Vaše brašna! Slečna Butterfieldová vyskočila. Jak se opovažujete…

Sedněte si, slečno Butterfieldová, nařídil Oliver a zpražil ji pohledem. Být vámi, držel bych zrovna teď jazyk za zuby!

Zrudla, ale poslechla.

Oliver hodil kabelu Tateovi. Vezmi si to a jdi. Zanedlouho ti dám vědět, k jakému závěru ohledně tady těch dvou jsem dospěl!

Koutkem oka zahlédl, že se Američanka naježila, ale zůstala zticha, dokud za oběma muži nezaklaply dveře.

Pak prudce vyskočila ze židle a upřela na něj planoucí pohled. Ta kabela patří mému snoubenci a vy to víte! Pan Tate ji nepochybně odcizil…

Tatea znám léta, madam. Má své chyby, ale zloděj není. Když říká, že tašku koupil v zastavárně, je pravděpodobné, že si nevymýšlí.

Vy věříte víc jeho slovu než slovu dámy?

Dáma. Vážně jí jste? přeměřil si ji nedůvěřivým pohledem a zapnul si košili. Přiřítíte se do nevěstince a jediným ochráncem je vám tenhle mladíček, kterému ještě teče mléko po bradě! Držíte mi meč na krku a snažíte se hocha vytáhnout z domu pod hrozbou násilí! A očekáváte, že vám budu věřit jen proto, že jste žena? Ukázal na nešťastného Freddyho zkamenělého hrůzou. Nejpíš mě považujete za stejného hlupáka, za jakého máte vašeho ‚bratrance!

Rázně k němu přistoupila, ruce založené v bok. Přestaňte jízlivě říkat ‚bratranec. Freddy není žádným společníkem při páchání trestné činnosti!

Tak proč s sebou máte jeho a ne svého snoubence?

Můj snoubenec je nezvěstný! Zhluboka se nadechla. Jmenuje se Nathan Hyatt a je obchodním partnerem mého otce. Přijeli jsme ho do Londýna najít. Papá po Nathanově odjezdu zemřel a on se musí vrátit domů a převzít New Bedford Ships. Napsala jsem mu několik dopisů, ale už pár měsíců o sobě nedává vědět. Tu kabelu jsem poznala, když jsem s ní zahlédla vašeho přítele poblíž míst, kde byl Nathan naposledy viděn. Šli jsme pak za ním v naději, že nás zavede k Nathanovi.

Hm. Přistoupil k židli, přes jejíž opěradlo spočívala přehozená jeho kravata. Uvázal si ji kolem krku. A já mám věřit téhle povídačce, protože…

Protože je to pravda! Zeptejte se lidí v London Maritime! Nathan přijel před čtyřmi měsíci, aby s firmou dohodl prodej lodí, ale zaměstnanci tvrdí, že po měsíci neúspěšného jednání zmizel a od té doby ho nikdo neviděl. Měli za to, že se vrátil do Ameriky. A majitel penzionu, kde Nathan bydlel, říká totéž!

Rozčileně přešla po pokoji. Neexistují však žádné záznamy o tom, že by cestoval lodí patřící společnosti. A co horšího, majitel penzionu má dosud u sebe všechny moje dopisy - neotevřené.

Otočila se a ustaraně pohlédla na Olivera. Stalo se mu něco hrozného a váš přítel zřejmě ví co. Nathan by tu tašku nikdy do zastavárny neodnesl! Darovala jsem mu ji k Vánocům - nedal by ji z ruky!

Její zoufalství působilo přesvědčivě. Oliver žil v Londýně nebo okolí celý život a podvodníků a intrikánů viděl na tucty. Ti nikdy úplně neskryjí, co jsou zač. Kdežto ona…

Sledoval, jak se tváří ustaraně a rozčileně oddychuje. Připadala mu absolutně nevinná. Jedinou výhodou člověka se špatným svědomím je schopnost poznat poctivce na sto honů.

Ta dáma zřejmě nelže. Stejně by jí to k ničemu nebylo, snadno ji tu může nechat zavřenou a jít si její informace ověřit! Nic takového ale v úmyslu nemá. Její strastiplný příběh do jeho plánu zapadá dokonce ještě lépe.

Než však navrhne nezvyklé řešení, měl by přesně zjistit, do čeho jde. Kolik je vám let?

Zamrkala. Šestadvacet. K čemu to potřebujete vědět?

Dobře. Je nevinná, ale není žádné dítě, díkybohu! Kdyby přivedl domů nějakou holku, která právě dokončila školu, babička by pojala podezření.

A váš otec vlastní loďařskou společnost, prohlásil, když si oblékal vestu. Bohatý muž má kontakty. To by mohl být problém.

Vlastnil. Ano. Vysunula bradu. Jmenoval se Adam Butterfield. Zeptejte se v rejdařské oblasti, koho chcete - všichni ho znají.

Jde o to, jestli znají vás, má drahá!

Co tím myslíte?

Zatím jste mi neposkytla jediný důkaz, že jste jeho dcera. Zapnul si vestu. Máte nějaké doporučující dopisy, které by vám tu otevíraly dveře?

Vypjala ramena a vzpurné odfrkla. Nečekala jsem, že budu něco takového potřebovat! Spoléhala jsem, že najdu Nathana v London Maritime!

Můžete se zeptat v kanceláři plavební společnosti, přispěchal na pomoc výrostek. Poví vám, kterou lodí jsme přicestovali!

Poví mi, kterou lodí připlula slečna Butterfieldová a pan Frederick, prohodil a vklouzl do kabátu. Ale pokud vás kapitán takhle představil, žádný důkaz to není.

Myslíte si, že lžeme? vybuchla rozhořčeně.

Ne, ale pokud před ní dá své pocity najevo, neprospěje mu to. Pouze podotýkám, že jste mi zatím neposkytli důvod, proč bych vám měl věřit. Mám dojem, že Amerika se od Anglie v jistých ohledech poněkud liší: majitelé rejdařských společností musí udržovat vysoké společenské postavení. A poněvadž předpokládám, že váš otec byl majetný…

To tedy ano! přerušil ho Freddy. Strýček Adam měl spoustu peněz!

A jeho dcera nemůže někoho pověřit, aby jí snoubence našel? Například nějakou důvěryhodnou ženu?

Já jsem o něj měla strach! vykřikla. A…, totiž, všechny otcovy finance jsou nyní vázány ve firmě a bez Nathana není možno s nimi nakládat.

Tak je to! Čím dál lépe! Takže vy jste ve skutečnosti sama, bez peněz, přestože tvrdíte, že jste měla bohatého papá a jisté společenské postavení, snažil se získat víc informací. Chcete, abych uvěřil, že dcera bohatého majitele loďařské společnosti - o němž se předpokládá, že se naučil mlčet, dělat, co ona řekne, a dodržovat společenská pravidla - by se plavila přes oceán, aby vypátrala snoubence, hledala ho ve vykřičeném domě a napadla prvního gentlemana, který se opováží zeptat…

Proboha! vybafla. Vždyť už jsem vám řekla, proč jsem to všechno dělala.

A kromě toho, dodal její společník, strýček Adam není…, byl jiný než ostatní bohatí gentlemani. Začínal jako voják u námořnictva. Nikdy nic nepředstíral. Říkával, že se narodil jako chudý nemanželský syn služky a zemře jako bohatý nemanželský syn služky, a že je to lepší než být bohatý hlupák.

Zamračila se. Freddy, prosím tě, tohle ničemu nepomůže.

Takže chápete, sire, pokračoval Freddy k Oliverovu nesmírnému pobavení, Mop -, totiž Marie, je jiná než ostatní ženy. Podobá se otci. Neposlouchá druhé, když jí říkají, aby seděla a byla zticha. Nikdy.

Všiml jsem si, prohlásil Oliver odměřeně. Má u něj bod k dobru. A co její matka? Ta neučila vaši sestřenici slušnému chování?

Povím vám, sire…, začala slečna Butterfieldová.

Ale ta umřela při porodu, vysvětloval Freddy. Ale ona byla stejně jen dcerou obchodníka, stejně jako moje máma, její sestra. A když můj táta umřel, strýček Adam se nás ujal, takže Marii vychovala moje máma. Proto jsem s ní přijel já. Vypjal hruď. Abych ji chránil!

Však také odvádíte skvělou práci! poznamenal Oliver jízlivě.

Nechte ho na pokoji, prohlásila slečna Butterfieldová s planoucíma očima. Vidíte sám, že se nesnažil nic ukrást, ne? Šel dovnitř kvůli mně, aby prohlédl tašku a zjistil, jestli má z boku správný nápis, to je všechno!

A chytili ho, jak s kabelou utíká z domu! Proto ti muži chtějí, aby visel!

Pak jsou blázni! Každý přece vidí, že Freddy není žádný zloděj!

Má pravdu! přitakal snaživě přihlouplý Freddy. Udělal jsem dva kroky vlevo - tady se nedá nikam běžet, aby člověk hned do něčeho nevrazil! Nejspíš proto mě chytili!

A v takových případech mívají blázni většinou navrch! Ty lidi venku pravda nezajímá. Chtějí prostě krev vašeho bratrance!

Zpanikařila. To nemůžete připustit!

Přemohl úsměv. Mohu za něj ztratit slovo, uklidnit je a dostat vás odtud oba netknuté. Pokud.

Okamžitě znehybněla. Pokud co?

Pokud přijmete můj návrh.

Půvabné líce jí zrudly. Počestnosti se nevzdám, ani když jde o to zachránit si krk!

Říkal jsem snad něco o tom, že byste se měla vzdávat počestnosti?

Zamrkala. Totiž… ne. Ale vzhledem k tomu, co jste za muže.

A co jsem za muže? Tohle bude zábava!

Však vy víte. Vysunula bradu. Patříte k těm, kteří tráví čas po nevěstincích! Slyšela jsem o vás, anglických lordech, a vaší zhýralosti hodně!

Já o vaši počestnost nestojím, drahoušku! Přelétl pohledem po jejím rozkošném těle a potlačil vzdech. Ne že by mě ta představa nelákala, ale v tuto chvíli mám důležitější starosti!

A žádný muž jeho postavení není takový šílenec, aby svedl pannu - to je totiž nejjistější způsob, jak skončit připoutaný k intrikářce! A kromě toho dává přednost zkušeným ženám. Vědí, jak muže potěšit, aniž ho otravují svými city!

Možná vás to překvapí, ale já většinou nemívám potíže najít ženu, která by se mnou šla ochotně do postele. Nemám zapotřebí nutit k tomu hezkou zlodějku.

Nejsem zlodějka!

Upřímně řečeno, mě to nezajímá. Důležité je, že se dokonale hodíte k mým plánům!

Oplývá stejně ztřeštěnou povahou jako jeho sestry, což babička odjakživa odsuzovala. Má za sebou výchovu, kterou zřejmě Američané uznávají a Angličané odmítají. Matka dcerou kupce a otec bezvýznamný člověk nemanželského původu? Který bojoval právě v té revoluci, v níž babička ztratila jediného syna? Nic lepšího si nemohl přát!

A nejlepší ze všeho je, že ta holka má potíže - což znamená, že ho nebude stát jmění, na rozdíl od děvky, kterou plánoval najmout. Ale vzhledem k tomu, že se s ní seznámil v nevěstinci, snadno tím může babičce zkřížit plány.

Přistoupil k ní. Víte, moje babička a já spolu vedeme bitvu, ve které hodlám zvítězit. A vy mi můžete pomoci. Takže oplátkou za to, že vás a Freddyho dostanu z téhle ožehavé situace, žádám, abyste učinila něco pro mě.

Zbystřila. A co?

Představil si, jak se bude babička tvářit, až jí tuhle dámu přivede domů, a usmál se. Budete předstírat, že jste mojí snoubenkou.
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Marie na něj užasle zírala. Určitě špatně slyšela! Cože ode mě chcete?

Při pohledu na záhadný úsměv pohrávající mu na smyslných rtech znejistěla. Abyste krátkou dobu předstírala, že jste mojí snoubenkou. A jakmile přesvědčím babičku, že se s vámi vážně chci oženit, s předstíráním je konec.

Měla dojem, jako by se ocitla v jednom ze svých přihlouplých románů. Vy jste se zbláznil!

Ne, jen mě trápí babička, která si myslí, že když mě a mé sourozence přinutí uzavřít manželství, zbaví se starostí o naši budoucnost, nápad, který jí hodlám předestřít, je absurdní.

Chcete předstírat, že se chcete oženit s úplnou cizinkou?

Pokrčil rameny. Přišel jsem, abych se tu porozhlédl po lehké ženské, která by se té role ujala. Jenomže ony jsou drahé, a proč bych ji měl shánět, když se úkolu můžete docela dobře ujmout vy?

Nestoudně si ji přeměřil. Patříte přesně k tomu typu žen, které babička považuje pro sňatek se mnou za nepřijatelné: Američanka nízkého původu s drzými způsoby a prostořekou pusou. A jste dost hezká, abyste ji přesvědčila, že se s vámi vážně plánuji oženit.

Překvapením zůstala stát jako zkamenělá. Nevěděla, co je horší - jeho nenucený postoj k najímání lehké ženské, aby oklamal ubohou babičku, nebo pohana, kterou jí působí tím, že na ni tak nesnesitelně arogantně naléhá. Tak vy teď, když už jste mě urazil všemi myslitelnými způsoby, spoléháte, že budu s takovou šíleností souhlasit?

V černých očích mu pobaveně zajiskřilo. Uvážíme-li, že v opačném případě vám hrozí střetnutí s gentlemany v hale…, pak tedy ano, spoléhám. Pokud ovšem chcete vidět svého bratrance viset… Zamířil ke dveřím.

Zůstaňte stát!

Zarazil se s rukou na klice a tázavě zvedl obočí.

Ten prokletý chlap ji má v hrsti a moc dobře to ví!

V Londýně se za ni ani za Freddyho nikdo nezaručí. Jak ten člověk správně předpokládá, nikdo je tu nezná. Dokonce i loď, kterou přicestovali, už odplula. Kdyby byli zatčeni, anglické úřady by možná byly svolné napsat tetičce Róze, aby jejich výpověď potvrdila. Ale než přijde odpověď, určitě by s Freddym trávili čas ve vězení. Nebyla si jistá, jestli by tam přežila týden, a Freddy rozhodně ani den.

Cože, den? Freddy by tam nepřežil ani hodinu!

Přesto ji naplňovala odporem představa, že tomu zlotřilému šlechtici dovolí, aby ji vydíráním přiměl splnit jeho požadavky. Dobře víte, že žádní zloději nejsme. Kdybyste chtěl, mohl byste se za nás zaručit. Přijmou všechno, co jim povíte.

Přimhouřil oči. A proč bych měl? Co bych tím získal?

Uspokojení z vědomí, že jste učinil dobrou věc.

Vy jste vážně kouzelně naivní! protáhl.

Naježila se. Tak vy nevyznáváte žádné morální zásady?

Žádné!

Klidně to přizná! A zjevně bez špetky studu! Přesto naléhala dál: Řekl jste, že když vás přesvědčíme o své nevině, co se týká krádeže, necháte nás jít. Přísahal jste na svou gentlemanskou čest!

Opřel se o dveře a založil si ruce na impozantní hrudi. Naneštěstí pro vás žádnou čest nemám. A výraz ,gentleman také úplně přesně neodpovídá mé osobě.

Jeho bezstarostné vystupování ji pobuřovalo. Měla jsem vám tím mečem propíchnout hrdlo, když k tomu byla příležitost!

Zdálo se, že ho tou poznámkou jen pobavila. Pak by vás ovšem téměř jistě oběsili. A tak pěkné ženy by byla škoda!

Nevšímala si ješitnosti, kterou v ní probudily jeho řeči o tom, že je hezká. Takové věci nejspíš říká ženám pořád. Není divu, že si nad vámi babička zoufá! Bůhví, jakým utrpením jste pro své rodiče!

Najednou zvážněl. Bohužel, moji rodiče dávno nežijí, tudíž si nemohou dělat přehnané starosti o moje chování.

Ta slova ze sebe vychrlil bez rozmyslu, ale náhlý záblesk žalu v jeho očích mluvil jasně. Odpusťte, prosím, řekla rychle a proklínala svou prostořekost. Přijít o rodiče je hrozné. Vím to lépe než kdo jiný.

Nemusíte se omlouvat. Odstoupil od dveří. Dávno před tím, než zemřeli, do mě přestali vkládat jakékoli naděje, takže jste se téměř trefila.

I tak ode mě bylo velmi hloupé…

Slečno Butterfieldová, tahle záležitost s mým návrhem ani za mák nesouvisí. Budete předstírat, že jste mou snoubenkou, nebo ne? Když zaváhala, trochu podrážděným tónem pokračoval: Nechápu, proč kolem toho děláte takový povyk. Nechci od vás přece nic nemravného.

Tato nedůležitá poznámka zahnala kratičký záblesk sympatií. Chcete, abych lhala! Klamala starou ženu kvůli vašim pohnutkám, ať už jsou jakékoli! Takové chování se neslučuje s mravními zásadami…

A vyhrožovat člověku, že ho probodnete, to je v pořádku? Pousmál se. Vnímejte to jako obyčejnou hereckou roli. Týden nebo dva, podle toho, jak se vám to bude hodit, strávíte s bratrancem jako hosté v mém sídle. V očích mu temně blýsklo. Dokonce vám mohu poskytnout svůj portrét a ten můžete probodat podle libosti!

To zní lákavě! odsekla.

Co se týká Freddyho, může jezdit na koni a hrát karty s mými bratry. Je to lepší zábava, než jakou by mu nabídli ve vězení.

Pokud mi dáte najíst, pane, prohlásil Freddy, půjdu za vámi kamkoli.

Freddy! vykřikla Marie.

Co je? V tom mizerném zájezdním hostinci, kde bydlíme, je plno blech a zima jako v psinci! A navíc tak škudlíš, že mám pořád hrozný hlad! Co je na tom špatného, že tomu muži pomůžeme, když to znamená, že konečně budeme spát ve slušných postelích? A předstírat, že jsi s ním zasnoubená, není žádná věda!

Vřele děkuji, ale já už jsme zasnoubená s jiným! vybafla. A co Nathan? Zatímco budeme klamat ubohou babičku tohoto muže, on bude možná někde trpět zraněný nebo čelit kdovíjakým potížím! Očekáváš snad, že po něm přestanu pátrat jen proto, aby ses pořádně najedl?

A neskončil na šibenici, podotkl Freddy. Na to nezapomínejme.

Vida, nezvěstný snoubenec? prohodil lord Stoneville odměřeně. Říkal jsem si, jestli se o něm ještě zmíníte.

Vytřeštila oči. Nikdy jsem ho nepustila ze zřetele. Vždyť jsem tu kvůli němu!

To říkáte vy.

Popadl ji vztek. Tak podívejte se, vy nesnesitelný, domýšlivý…

V pořádku. Jestli se i dál hodláte držet téhle bláznivé povídačky, mám pro vás návrh: zatímco budete předstírat, že jste mou snoubenkou, najmu někoho, aby se po vašem snoubenci porozhlédl. Služba za službu, nic víc. Soukromý detektiv mě pořád vyjde levněji, než kdybych na dva týdny zaplatil děvku.

Proboha! Vy pochybujete o mé totožnosti, protože nezapadám do vašich představ o dceři bohatého otce, a děláte vědu z placení najatého člověka? Myslela jsem si, že vznešení lordi mají spoustu peněz! 

Vzdychl. Všichni ne. Ale jakmile babička přijde k rozumu, situace se zlepší. Pomůžete mi, že?

Žádost sice formuloval jako otázku, ale z lesku v očích bylo zřejmé, že ve skutečnosti jde o příkaz od muže zvyklého prosadit svou.

Nabídl jí však pomoc při hledání Nathana. To je pravda. Jestli se mu dá věřit.

Dal jste dosti jasně najevo, že žádnou čest nemáte a gentlemanem nejste. Tak jak vám mám věřit? Jak si mám být jistá, že až bude po všem, nepředáte nás jednoduše úřadům?

Jistá si být nemůžete.

Pak budu riskovat střet s muži v hale. Vykročila ke dveřím.

Počkejte! Zarazila se a pohlédla na něj. Po samolibém úsměvu a sebejistě zdviženém tmavém obočí nebylo v jeho obličeji ani stopy.

Co když odpřisáhnu při památce své matky, že slib dodržím? Jeho pohled, chmurný jako smrt, se střetl s jejím. Takové ujištění bych bral velmi vážně.

Zachvěla se. V jeho očích zahlédla cosi znepokojujícího. Jako by to vycítil, napřímil se a do tváře se mu vrátil lhostejný znuděný výraz, který nesnášela, a přiměl ji k úvahám, zda onen záblesk zranitelnosti nebyl jen výplodem její fantazie.

Slečno Butterfieldová, pokračoval, opravdu mě nenuťte, abych šel na příslušná místa a trávil tam hodiny řečmi s úředníky. Na to nemám čas ani trpělivost. V této večerní hodině by to bylo nepříjemné.

Uděláme, co chcete, řekl rychle Freddy.

Proboha, Freddy…, spustila Marie.

Nemáme na vybranou, Mopsy. Já se kvůli tvým zásadám nenechám zavřít. A kromě toho nám pomůže najít Nathana. A o to ti přece jde, ne?

Vyčerpaně vzdychla. Freddy má pravdu. Je unavená pátráním po Nathanovi, unavená tím, že v tomhle proklatém městě musí být neustále ve střehu, unavená bratrancovými věčnými stížnostmi. Možná je čas přijmout něčí pomoc.

Pohlédla na lorda Stonevillea. Jak dlouho budu hrát roli vaší snoubenky?

Nanejvýš dva týdny, ale spíš kratší dobu.

Určitě zešílela, když vůbec o něčem takovém uvažuje! Ale zatlačil ji do kouta a je si toho vědom. A jestli opravdu najme někoho, kdo se porozhlédne po Nathanovi…

Dobře, prohlásila. Dva týdny, déle ne. Když se začal usmívat, dodala: Ale musíte odpřisáhnout při památce vaší matky, že mi pomůžete najít Nathana, jak jste slíbil. A když dodržím vaše podmínky, dovolíte nám odejít, a přestanete s těmi nesmysly, že nás necháte zavřít za krádež.

Jak si přejete! prohodil zvesela.

Přísahejte! Podvědomě cítila, že takový slib bude opravdu brát vážně.

Zacukala mu čelist. Pak přikývl. Přísahám při památce své matky, že udělám, co je v mých silách, abych vašeho snoubence našel. A že po čtrnácti dnech budete volní a můžete jít, kam si zamanete.

Ulehčeně vydechla. Výborně. V tom případě váš návrh přijímám.

Dobře. Zůstaňte tady. Otevřel dveře, na kohosi zavolal a vstoupil statný muž, kterého předtím neviděla. Hlídej je, dokud se nevrátím, nařídil mu lord Stoneville, načež zmizel v hale.

Strážce si Marii prohlížel, jako by byla obzvlášť pěkným kouskem hovězího. Otočila se a snažila se příliš nezaobírat myšlenkami na to, co by se jim mohlo přihodit, když se teď ocitli vydáni na milost a nemilost lorda, který postrádá mravní zásady. Pokoušela se vypudit z mysli hrůzné výjevy, o jakých četla v románech, kde ničemové vězní ve svých domech ženy a provádějí jim hanebné věci.

Knihy podávaly v tomto ohledu poněkud nepřesné informace, ale co se nedozvěděla z textu, doplnila vlastní fantazií. Její přízemní teta jí pověděla dost o tom, co se děje mezi mužem a ženou v ložnici, a snadno si uměla představit, jak si užívá se ženou takový ničema jako lord Rockton.

Nebo lotr jako lord Stoneville.

Freddy se k ní přitočil, úkosem pohlédl na strážce a tiše řekl: Stoneville vypadá jako docela slušný muž!

Potlačila hysterický smích. Jistě, zdá se být zcela bezúhonný! Potkali jsme ho v nevěstinci a vydíráním nás přinutil, abychom se podíleli na klamání jeho babičky!

Aspoň nás nepředal četníkovi! A nechal kvůli tobě prozkoumat tu kabelu. Mohl nás dát zavřít do vězení, jen meč dopadl na podlahu!

To je pravda. Vyslechl je, třebaže nemusel. Ale jen proto, že vyhovují jeho plánu.

Dveře se otevřely a vešel lord Stoneville. Nesl pár věcí. Kývl na statného muže a ten se vzdálil.

Lord Stoneville hodil křiklavě rudou róbu a ostatní svršky na pohovku. Budete se muset převléknout. Až vás představím babičce, nemůžete mít na sobě smuteční šaty. Vybízela byste tím k otázkám ohledně vaší situace, a já nechci, aby jí došlo, že jde o podvod. 

Marie opatrně prohlížela, co přinesl. Bílé rukavice, punčochy a bílý krepový čepec lemovaný červeným saténem doplněný saténovými stuhami stejné barvy vypadal dosti úpraveně, ale šaty byly mírně řečeno nevkusné. Šité z laciného hedvábí a s pohoršlivě hlubokým výstřihem. Nechtějte ode mě, abych si tohle oblékla!

Polly říká, že by vám měly padnout. Máte zhruba stejnou velikost jako jedna z jejích děvčat.

Jejích děvčat? Polly je určitě majitelkou nevěstince! Žádný div, že je lord s tou ženou tak zadobře, s ohledem na to, co Marie zjistila o jeho povaze!

Ostatní věci jsou v pořádku, řekla, ale šaty jsou příliš nápadné!

Jiné se mi tak narychlo sehnat nepodařilo! vybafl. Zítra obstaráme jiné, ale teď si oblečete tyhle.

Při jeho panovačnosti se naježila, měla chuť pustit se do hádky, ale neodvažovala se, dokud se odtud s Freddym nedostanou bez úhony pryč.

Vyčkávavě na ni pohlédl. No tak? Oblékněte si je.

Až s Freddym odejdete! prohlásila.

Promiňte, drahoušku. Nemůžu ho nechat stát venku, naši přátelé by mohli změnit předchozí rozhodnutí. A nerad bych také, abyste museli utíkat oknem! Letmo na ni pohlédl. Věřte mi, viděl jsem víc žen v korzetech a spodničkách, než vy máte roků!

To mě nijak neudivuje. Ohrnula nos. Tak se alespoň obraťte!

Dobře. Otočil se zády k ní a Freddy ho následoval. Ale pospěšte si. Rád bych byl v Halstead Hall do večeře!

Poslechneš ho, viď? ozval se Freddy. Omdlívám hlady.

Freddy, zabručela, mohl bys pro jednou přestat myslet na svůj žaludek?

Punčochy se zdály být v pořádku a podařilo se jí stáhnout si šaty, aby mohla obléknout druhé. Sama je ale rozhodně nezapne, zvlášť kdy jsou jí těsné v pase. A přes ňadra. Panebože, potřebovala by pomoc! Freddy, zapnul bys mi šaty, prosím?

Bratranec se zarazil. Já to neumím!

Prokrista! Lord Stoneville k ní přistoupil. Já vím, že vy Američanky jste přehnaně stydlivé, ale tohle je absurdní!

Než stačila cokoli namítnout, začal jí zapínat šaty. A k jejímu zděšení v ní slabý závan kořeněné vůně jeho kolínské a prsty obratně nakládající s knoflíčky vyvolávaly zvláštní chvění! Ne, z toho nevzejde nic dobrého!

Zdá se, že umíte zapínat šaty velmi dobře! Usilovně se snažila o ledabylý tón. Chápu to tak, že máte bohaté zkušenosti!

Vždyť nás zhýralce znáte, prohodil odměřeně. Sbíráme zkušenosti donekonečna!

Jeho řeči ji přiměly k úvahám, s kolika lehkými ženami už spal. Dotýkal se jich všude, jak jí líčila tetička? Hlavou se jí míhaly nejrůznější výjevy. Polkla. Stěží si lze nepředstavovat takové věci, když cítí na zádech každý pohyb jeho prstů! A co hůř, snaží se zapnout spodní partii a zpomalil!

Ty šaty jsou mi příliš těsné, hlesla zahanbeně.

Kdepak, za všechno mohou ty zatracené malé knoflíčky! Ucítila na tváři jeho dech a znovu se zachvěla. Pro mužské prsty jsou moc titěrné!

Pochybovačně se nadechla, což zřejmě pomohlo, protože šaty konečně zapnul. Teď, když byl hotov, si uvědomila, jak jsou šaty odvážné. Nestoudně odhalovaly hruď, což bylo zcela zřejmé, když ji obešel a přelétl žhavým pohledem.

Úžasné! hlesl chraplavě.

Proti své vůli cítila, jak se jí zrychlil tep. A když se zvláštním zájmem setrval pohledem ve výstřihu, Marii okamžitě přišlo na mysl jedno z praktických varování tetičky Rózy, co se týká nápadníků: Muži se budou snažit dotýkat tvých ňader. Nedovol jim to!

Nervózně se zasmála. Zvedl obočí. Počítám, že takové šaty nejste zvyklá nosit.

Sotva. Moje šaty mi většinou padnou. Aspoň mi nebudete muset dávat najíst. Jediné sousto a ta laciná látka povolí!

Freddy se obrátil a zasupěl: Přibrat pár liber by nijak neškodilo, Mopsy!

Zamračila se na něj a vzápětí ji lord Stoneville překvapil: Vaše sestřenice má dokonalou postavu. Uznale si ji přeměřil od hlavy k patám. Absolutně dokonalou!

Tváře jí zahořely. Na přehnané poklony nebyla u mužů zvyklá. Papá byl na něco takového příliš prakticky založený a Nathan příliš zaujatý prací ve firmě. Těžko nyní věřit lichotkám lorda Stonevillea! Chcete říci, že dokonale vyhovují vašemu plánu.

Na rtech se mu objevil nepředstíraný úsměv. To také! Přihlížel, jak Marie balí své šaty a další věci. Pak jí pomohl do kabátu a zdvořile nabídl rámě. Půjdeme?

Okamžik beze slova zírala. Přišla snad o rozum, že svěřila jejich životy do lordových rukou? Ten muž s nimi může provést cokoli, odvést je, kam se mu zlíbí, a nikdo mu v tom nezabrání!

Ale aspoň neskončí oba dva ve vězení!

Zavěsila se do něj. V tmavých očích mu triumfálně blýsklo. Moudré rozhodnutí, slečno Butterfieldová, prohodil a vedl ji ke dveřím. Nebudete litovat.

Bohužel o tom velmi pochybovala.



* * *



Jakmile se dal kočár do pohybu, Oliver vytáhl kapesní hodinky a nastavil je k oknu, aby zachytil svit plynových lamp. Krátce po šesté. Výborně - měli by přijet k jídlu včas. Večeři babička nikdy nezmešká.

Přelétl pohledem naproti sedící ženu. Škoda, že má na sobě plášť, šaty pod ním dávají její postavě lépe vyniknout! A ještě větší škoda, že ani jedno mu není dovoleno svléknout!

Nezbývá mu než celou dobu přemáhat nutkání přejíždět jí rty po šíji a zároveň jí pomáhat se svlékáním! Zvláštní pocit, sedět na dosah a nesmět polaskat její tělo! Byl zvyklý brát si od žen, co chtěl, a obvykle ho k tomu ještě vybízely.

Šíje slečny Butterfieldové by na hostině mezi všemi lahůdkami zvítězila. A samotné rty by muže po určitou dobu udržovaly ve stavu blaženosti, nemluvě o oblých ňadrech. Na okamžik si představil, že s ní zůstal o samotě v rohu, líbá ji jako smyslů zbavený a pak vklouzne rukou do tolik přístupného živůtku, aby…

Uvědomil si své probouzející se mužství a zaklel. Žádné svádění slečny Butterfieldové! Kromě zřejmých potíží s panenstvím se může každou chvíli objevit její snoubenec, což by zkomplikovalo situaci.

A i kdyby ta holka byla poddajná, je tu jedno velké jestli, a to, jestli by později nelitovala. Nemůže si dovolit rozbořit její mravní zásady a poslat ji pryč z Halstead Hall úprkem a vyděšenou.

Zatímco její bratranec vyhlížel zvědavě vykulenýma očima oknem, ona seděla naježená oprávněným rozhořčením. Něžná křivka rtů postrádala jakýkoli náznak úsměvu, ramena měla bojovně vypjatá. Dospěla k názoru, že má před sebou ničemného svůdníka, a na jejím přesvědčení nic nezměnil ani fakt, že dotyčný zachránil ji a jejího bratrance před oprátkou.

Její uvažování ho poněkud udivovalo.

Ženy zřídka říkaly nahlas, co si doopravdy myslí o jeho povaze. Panny byly příliš vyděšené, poněvadž nosily v paměti varování matek, že je nebezpečný. Vdané byly příliš lačné sdílet s ním postel, než aby mu vyčítaly jeho bezcharakternost. Jedině když o něm mluvily za jeho zády, pak s chutí šířily zvlášť ohavné pomluvy, co se týká smrti jeho rodičů. Zachmuřeně svraštil obočí.

Odpusťte, prosím. Přijít o rodiče je hrozné. Vím to lépe než kdo jiný.

Ucítil náhlé svírání v hrudi. Znehybněl. Proč by se měl starat, jestli ji to mrzí? Nebo že by její něžný soucit vklouzl pod jeho ochranný štít a v skrytu temné duše ho zahřál?

Její soucit ho nezajímá! Ta holka nemá tušení, co se o něm povídá. Až si poslechne klepy, v hrůze se od něj odvrátí! Ta nepatří k ženám, kterým připadají řeči o jeho nebezpečné povaze opojné; na to je příliš mravná!

Vypudil skličující myšlenky z hlavy. Na přípravy zbývá jen hodina. Než dojedeme k mému sídlu, měl bych vám objasnit pár věcí. Ostražitě na něj pohlédla. V duchu si říkal, že kdyby ho nenáviděla, tím lépe. Alespoň by snáze udržel toho půvabného zajíčka v uctivé vzdálenosti. Naše dohoda, že vám pomohu najít snoubence, musí ze zřejmých důvodů zůstat jen mezi námi třemi.

Já nepovím nikomu ani slovo! sliboval ze svého místa po Oliverově boku Freddy.

Ani já, samozřejmě, ujistila ho.

Musíte budit dojem, že jste ochotná se za mě provdat, řekl.

Chápu.

Vážně? Znamená to, že se budete chovat, jako by se vám v mojí společnosti líbilo.

K jeho překvapení se zlehka usmála. Určitě to zvládnu. Pak, jako by si uvědomila, že zjihla, zahnala úsměv ze rtů. Ale vy se také musíte chovat zodpovědně!

Chcete říci, že vás nemám svádět.

Vyděsila se. Ne! Totiž, ano… Chci říci, že máte důležitější starosti, jak jste se nechal slyšet. Zrudla. Proboha, zapomněla jsem na vaše řeči o tom, že nemáte žádnou čest ani mravní zásady!

Podobná tvrzení pronášel polovinu života, nicméně dnes večer jich litoval. Jak se zdá, děsit mladé dámy jaksi ztratilo na přitažlivosti.

Spolehněte se, slečno Butterfieldová. Vaše počestnost je přede mnou v bezpečí. Zatvářila se nedůvěřivě a Oliver dodal: Nejste můj typ. Řádná žena s úhledně zavázaným čepcem.

Jistěže ne! Zakoulela očima. To přece vidí každý!

Zarazil se.

Marie pokračovala: Muž bez mravních zásad přece nebude chtít ženu, která jimi oplývá. Nikdy by mu nedovolila provádět nemravnosti.

Freddy se rozkašlal, jako by mu cosi zaskočilo. Oliver věděl proč. Slečna Butterfieldová uměla s naprostou jistotou odkázat každého do patřičných mezí.

Máte pravdu, hlesl. Lepší odpověď ho nenapadla. Naprostou. Pohlédl na ni přimhouřenýma očima. Tak co jste tedy měla na mysli, když jste říkala, že se mám chovat zodpovědně?

Slíbil jste, že budete hledat mého snoubence. Očekávám, že dodržíte slovo.

Ach tak, vašeho snoubence. Dočista na to zapomněl. Člověk si stěží dokáže představit ženu, která se plaví přes oceán, aby dopadla snoubence. Kvůli němu by žádná nic takového neudělala!

Ne že by o to stál. Při jeho povaze by to znamenalo, že o něj někdo má víc zájmu, než je zdrávo.

Povězte mi o Nathanovi, prohodil napjatým tónem. Proč bylo tak proklatě důležité, abyste přijela sama a neposlala jednoduše někoho z otcovy společnosti?

Jak už jsem řekla - finance mého papá jsou vázány na pozůstalosti. Moji správci odmítli podniknout v souvislosti s Nathanem jakékoli kroky s tím, že má nejspíš plné ruce práce s vyjednáváním dohody. A nikoho jiného jsem si nemohla dovolit poslat.

Pluli by stejnou lodí otcovy společnosti jako vy. Nestálo by to o nic víc.

Ano, ale jakmile by dorazili na místo, potřebovali by peníze, aby vyžili, mezitím co ho budou hledat. Freddy a já jsme… zvyklí vyjít s málem.

To můžu potvrdit! zabručel Freddy.

Upřeně se na něj podívala.

Jistě, je to pravda, prohlásil hoch zarytě. Když jsme byli mladší, strýc nás všechny stěží uživil. Alespoň do té doby, než přišel Nathan a stal se společníkem firmy. Pak se poměry u nás zlepšily.

Nathanovi je teprve třicet, ale ve financích se vyzná, prohlásila Marie pyšně. Papá uměl stavět lodě, ale Nathan věděl, jak otcovy znalosti zpeněžit.

Oliver začínal mít jasno. Takže mu váš otec nabídl jedinou dceru za manželku.

Kdepak, nic takového, namítla. Když papá přišel s tím, abychom se s Nathanem vzali, dávno jsme byli přáteli! A protože otec neměl syna, kterému by předal svou polovinu, prohlásil, že až se vezmeme, přenechá ji Nathanovi: papá ho nijak nenutil, aby souhlasil se sňatkem. On jen…

Umetal cestičku, vyjádřil Oliver stručně.

Ztrápeně svraštila půvabné čelo. Tak chladná vypočítavost v tom není.

Že ne? Hyatt získá zbývající podíl firmy a vy manžela. Tady je takový postup také běžnou praxí! Nad kterou se mu zvedal žaludek.

Je to jinak… Papá neudělal… Jak jen vám to mám vysvětlit? Vnímáte všechno tak cynicky!

A nebo, řekl tiše, vy nepohlížíte na věci dostatečně cynicky. Povězte mi, má drahá, když je váš snoubenec tak zapálený do ženění, proč si vás dosud nevzal?

Zrudla. Protože papá trval na tom, že než bude svatba, Nathan se musí pár let učit, jak firmu vést.

A on kvůli tomu nevyváděl?

Chtěl otcovo požehnání, to je všechno.

Čím více o těchto zásnubách věděl, tím víc ho rozčilovaly. Kdybych já ženu miloval, neztrácel bych čas žádným zajišťováním, otec neotec!

Jistě, jenomže vy se neřídíte společenskými pravidly, že? vybuchla.

Strefila se. Co se stane, když si vás Hyatt nevezme?

Může ode mne odkoupit moji polovinu. Pokud se rozhodne, že ji nechce, otcovi správci najdou kupce a tomu ji prodají. Zisk mi náleží tak jako tak.

To znamená, že sňatek s vámi je pro něj velmi výhodný, že? Představa, že dotyčná je předmětem výměnného obchodu, ho z jakéhosi důvodu rozčilovala. Tohle nikdy nekončí dobře.

Jejím obličejem se mihly chmury. Nechápu, s čím tohle souvisí.

Připadá mi zajímavé, že se oba nacházíme v podobné situaci. Váš otec se pokoušel vnucovat vám svou vůli až za hrob, zatímco moje babička se snaží prosadit svou, než umře. A žádný z nich nám nechce dát na vybranou.

Polkla. Nerozumíte tomu, to je všechno.

Chápu souvislosti lépe, než si myslíte.

Vaše situace je jiná. Přimhouřila oči. I když si nejsem jistá, jestli se v ní dostatečně vyznám.

Pak bych vám ji zřejmě měl objasnit.

Ano. Nerada bych jako vaše údajná snoubenka udělala chybu.

Žádný strach, zapůsobíte dokonale. Jestli tohle babičku nepřinutí, aby ze dne na den změnila své rozhodnutí, pak už nic. Úspěch je zaručen!
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Poté co lord Stoneville Marii vyložil, jak si babička vymínila, že její vnoučata musí do roka uzavřít sňatek, dívka si nebyla jistá, jestli se s jeho hodnocením záležitosti shoduje. Ta žena u ní budila značnou úctu.

Proč se jí vlastně tak zdráháte vyhovět? zeptala se. Kdyby se vás snažila přimět ke sňatku s určitou osobou, kterou nemáte v oblibě, to by byla jiná, ale takhle? Každý se přece nakonec vdá nebo ožení!

Každý ne! Ztišil hlas. A kromě toho není správné, aby byli moji sourozenci k něčemu ukvapeně nuceni. Co když se jim během roku nepodaří najít nikoho, kdo by se k nim hodil? Člověka, ke kterému cítí opravdovou náklonnost? Uzavřít sňatek bez lásky je horší než nevstupovat do manželství vůbec! Vyhlédl oknem a oči měl najednou zádumčivé.

Snad už dříve nebyl ženatý? Nebo mluví jen hypoteticky? Marie se chtěla dozvědět víc, ale domnívala se, že jí už nic dalšího nepoví. Navíc jí po tom nic není. Jestli si vzal do hlavy, že sebe i sourozence před sňatkem zachrání, ať! Hlavně když dodrží slovo, které jí dal.

Stejně ji ale popuzovalo, že se k jejím vyhlídkám staví tak cynicky. Myslí si snad, že by si ji nikdo nevzal, dokud papá neumete cestu?

No dobře, občas sice o Nathanových pohnutkách přemítala, ale on vždycky tvrdil, že by si ji vzal i bez otcovy nabídky. O lásce nikdy nemluvil, ale nikdy ho také neviděla flirtovat s jinými ženami, takže k ní určitě chová upřímné city, třebaže jejich vztah nepatří k tak vášnivým, o jakých četla v knihách.

Zamračila se. S lordem Stonevillem je potíž v tom, že vidí svět přes těžký černý závoj. Nemá žádné morální zásady a předpokládá, že ostatní je také postrádají. Není divu, že si z něj babička zoufá!

Páni! Podívejte se! vyjekl Freddy.

Marie pohlédla z okna jeho směrem na osvětlenou skupinu budov před nimi. Jak se jmenuje ta vesnice? zeptala se.

To není vesnice, utrousil, když kůň odbočil na dlouhou příjezdovou cestu vedoucí k budovám. To je Halstead Hall. Moje sídlo.

Zalapala po dechu. Ale jak… Tolik střech…

Ano. Na okamžik si pomyslela, že nic víc nepoví. Na to ale lord pokračoval zvláštně lhostejným tónem: Bylo postaveno v době, kdy bývaly rozložité stavby pro zámožné lidi běžné. Jindřich VIII. je věnoval prvnímu markýzi Stonevilleovi jako výraz poděkování za jakousi službu, kterou mu dotyčný prokázal. Od té doby patří sídlo rodině.

Nezdálo se, že by ho ta skutečnost nějak zvlášť těšila, což ovšem nedávalo smysl. Vlastnit tak výstavnou rezidenci je přece úžasné! A jeho rodina ji získala od krále!

Promiňte mi mou otázku, odvážila se zeptat. Kolik pokojů je v sídle?

Pár set nebo tak nějak.

Nebo tak nějak? vyjekla.

Dál než ke třem stům nikdy nikdo nepočítal. Když člověk dojde k pátému nádvoří a desáté budově, je trochu popletený. Sídlo je dosti rozlehlé.

Dosti rozlehlé? Vždyť je to palác! Vždycky si představovala, že tak obrovitou stavbu mohou obývat jen příslušníci vládnoucích kruhů!

Údržba vás musí stát celé jmění! poznamenal Freddy.

Nemáte tušení! utrousil lord Stoneville. Dnes poprvé od smrti rodičů vidím sídlo takhle rozzářené. Jen samotné lustry…, zamračil se. Teď, když tu pobývá na návštěvě babička, někdo ji zřejmě chtěl dojmout, zatraceně!

Proč se kvůli tomu proboha vzteká? Tenhle rozhovor začíná být čím dál podivnější! Tohle je odpověď na vaše finanční strasti, podotkla Marie. Zkrátka sídlo prodejte, a vaše rodina bude bohatě zajištěná na další tři staletí!

Kéž by taková možnost existovala! namítl trpce. V Anglii používáme termín ‚dědičný majetek. To znamená, že sídlo nemůže nikdo z dědiců včetně mě prodat. Dědičným majetkem je stanoveno dokonce i zařízení.

Můžete rezidenci pronajmout králi nebo někomu z nejvyšších kruhů, navrhl Freddy.

Obávám se, že si je může dovolit jen král. Takovou spoustu peněz nevynaloží na pronájem nikdo, leda že by získal pořádné jmění. A pro současné boháče nevyhovuje stylem - je příliš staré a starodávně zařízené. Věřte mi, snažil jsem se.

Překvapilo ji, že o rezidenci mluví, jako by byla jen přítěží. Vlastnit takový palác a vše, co s ním souvisí, pro vás jistě není jednoduché.

Povytáhl obočí. Nejsme na tom oba stejně, slečno Butterfieldová? Jestli se vám dá věřit, nejste v pravém smyslu na mizině. Přesto, že váš otec byl majitelem loďařské společnosti, a sem jste přijela bez prostředků.

To je pravda, ale my jsme nikdy nebydleli v paláci.

Já po většinu času také ne.

Zamyšleně pohlédl oknem ven. Chodívám sem málokdy. Donedávna bylo sídlo zavřené.

Proč?

Následovalo ticho a Marie si nebyla jistá, jestli ji slyšel. Pak ale řekl: Některá místa je lepší nechat shnít.

Vyděsil ji. Co tím myslíte, mylorde?

Zarazil se. Nic. A neříkejte mi ‚mylorde. Tak mě oslovuje služebnictvo. Vy jste moje snoubenka, nezapomněla jste? Z jeho hlasu zazněla podrážděnost. Já vám budu říkat Marie a vy byste mě nejspíš měla oslovovat mým křestním jménem - Oliver.

Neobvyklé jméno pro anglického lorda! Nedostal jste jméno po dramatikovi Oliveru Goldsmithovi?

Bohužel ne. Pojmenovali mě po puritánu Oliveru Cromwellovi.

Žertujete!

Obávám se, že ne. Mému otci to připadalo zábavné, vzhledem k jeho vlastním… totiž… sklonům k hýření.

Panebože, pomoz jí! Jméno toho muže je výsměchem morálce! A do jeho sídla by se vešel snad celý Darmouth!

Najednou ji zachvátila panika. Jak může předstírat, že je milenkou muže, který vlastní takové panství?

Já se jmenuji po králi Frederickovi, vložil se do hovoru Freddy. 

Po kterém? zeptal se lord Stoneville.

Ono je jich víc? podivil se mladý muž.

Nejméně deset, odpověděl markýz odměřeně.

Freddy svraštil obočí. Nejsem si jist, po kterém.

Oliverovi pobaveně blýsklo v očích. Já myslím, že tetička Róza záměrně vybrala honosně znějící jméno.

Správně, přitakal Freddy. Zkrátka král Frederick obecně.

Chápu, prohlásil Oliver důležitě, ale rty mu cukaly. Sklouzl k dívce pohledem. A co vy? Po které Marii jste dostala jméno?

Samozřejmě po Panně Marii, oznámil Freddy.

Jistě, zvolal Oliver. Mohlo mě to napadnout!

My jsme katolíci, dodal Freddy.

Moje matka byla katolička, opravila bratrance Marie. Otec ne, ale Freddyho matka ano, a tak jsme byli oba vychováni v katolické víře. Ne že by k ní někdy přistupovali s přehnanou vážností. Papá odjakživa soptil kvůli pošetilosti víry.

Oliver se nevyzpytatelně usmál. Takže jste také katolička? Čím dál lépe! Až se s vámi babička setká, dostane záchvat mrtvice!

Urážlivé komentáře na adresu její rodiny už ji obtěžovaly. Po pravdě, sire…

Jsme na místě! oznámil a kočár zastavil.

Marie stísněně vyhlédla ven. Zdálo se, že sídlo rozkládající se po obou stranách nikde nekončí. Zářilo v chladném měsíčním svitu jako šperk s mnoha broušenými ploškami. Průčelí bylo možno považovat za strohé - žádné okázalé schodiště ani vysoké sloupy -, nebýt kamenné fasády opatřené v rozích cimbuřím. Nebýt masívní dubové brány, nyní kvůli jejich příjezdu otevřené. Jako kdyby se ocitla na dvoře krále Artuše.

Sluhové a pacholci, kteří k nim přibíhali oblečeni v nákladných livrejích, však rozhodně patřili do tohoto století.

Oliver zpozorněl. Jak je vidět, babička si přivezla i vlastní služebnictvo. Lokaj vyklopil schůdek. Oliver vystoupil a pak pomohl z kočáru Marii. Když se do něj zavěsila, pevně jí sevřel ruku.

Zasedla už babička k večeři? zeptal se lokaje stejně panovačným tónem, jakým mluvil v nevěstinci.

Ještě ne, mylorde.

Dobře. Jděte a vyřiďte v kuchyni, ať počítají se třemi dalšími stolovníky.

Marie se nejistě přitiskla k Oliverově paži. Doma také mívali služebnictvo. Když se otci začalo dařit, několik sluhů najal, ale neoblékal je do livrejí. Tito sluhové kolem nich pobíhali, odebrali jí plášť a mužům kabáty a klobouky, jako by sloužit byla čest. Zneklidňovalo ji to. Zvlášť když Oliver jen zářil.

Prošli klenutým průchodem, který je zavedl na dlážděné nádvoří obklopené ze všech stran stěnami, přerušovanými dalšími dveřmi. Kráčeli k mohutným dubovým a ty se před nimi otevřely. Měla pocit, jako by palácem procházela královská rodina s doprovodem.

Pak vešli do prostorné místnosti, nad jejíž ohromující nádherou se Marii tajil dech. Tohle je vstupní síň, vysvětlil Oliver. Působí středověkým dojmem, až je to člověku nepříjemné.

Podle mě je tu nádherně.

Babička tenhle sál zbožňuje. Je to její oblíbené místo v sídle.

Marie velmi dobře chápala proč. Nekonečnou rozlohu dubem obložené stěny přerušovaly dva mramorové krby, druhou zeď lemovaly odřené lavice. Mariinu pozornost však zaujala dubová přepážka na protějším konci místnosti - vysoká dvacet stop a dost široká, aby pohodlně pojala dvoje dveře. Zdobily ji erby a dřevořezby prapodivných tvorů. Nahoře při štukovém stropu se vyjímalo úchvatné složitě vzorované mřížoví.

Přepážka Marii tak nadchla, že si vůbec nevšimla, jak vypadá místnost na druhém konci. Teprve když se za nimi ozvalo: Vidím, že se ti podařilo přijet včas k večeři, Olivere, otočili se.

Spatřila umně vyřezávané, malované a pozlacené schodiště zvedající se nad starobylou vstupní halou. Malba se místy odlupovala a schody vypadaly starší než celá Amerika, přesto však dostatečně pevné, aby unesly pět lidí, kteří po nich sestupovali.

Vpředu kráčela zavěšená do půvabné mladé ženy jakási šedovlasá dáma a probodávala Marii pronikavým pohledem. Za nimi šli dva mladí muži a další mladá dáma. Všichni se tvářili znepokojeně.

Dobrý večer vám všem, prohlásil Oliver klidně. Mohu vám představit svou snoubenku? Slečna Marie Butterfieldová a její bratranec, pan Frederick.

Marie si uvědomila, že Oliver nezná Freddyho příjmení. Dunse, zamumlala.

Vyděšeně na ni pohlédl. Vážně?

Přikývla.

Pan Frederick Dunse, ohlásil.

Za zády zaslechla, jak Freddy šeptem zaklel. Nemusela se na něj ani podívat, aby věděla, že na ně upřeně hledí, jako by je vyzýval, aby se neodvážili zasmát nebo prohodit vtip.

Marie, prohlásil Oliver, tohle jsou mí bratři, lord Jarret a lord Gabriel. Moje sestry, lady Minerva a lady Célie. A babička, paní Hester Plumtreeová.

Sourozenci ji huhlavě přivítali. Starší žena Marii pokynula, ale pohledem spočinula na pohoršlivě laciných šatech s hlubokým výstřihem. Jak zajímavé seznámit se s vámi, slečno Butterfieldová!

Nejzdrženlivější uvítání všech dob! Je mi ctí vás poznat, madam. Maria doufala, že se vyjádřila správně. A proč nazývají babičku paní, když ostatní jsou lordi a lady?

Marie a její bratranec jsou Američané, pokračoval Oliver nevzrušeně. Seznámili jsme se teprve nedávno - námluvy proběhly jaksi překotně. Stiskl jí ruku. Že, drahoušku?

Velmi překotně! odvětila. Nebyla si jistá, co chce, aby řekla.

Bydlí v naprosto nevyhovujícím podnájmu, a tak jsem ji pozval, aby s bratrancem zakotvili tady. Mluvil vyzývavým tónem. Stejně tu po svatbě zůstane, a my rozhodně netrpíme nedostatkem prostoru.

Marii nad těmi slovy málem došel dech a u jednoho z mužů vyvolala Oliverova poznámka přidušený smích. Paní Plumtreeová však dotyčného zpražila pohledem a ten se okamžitě uklidnil.

Když stará paní přenesla pozornost zpátky k Marii, v očích jí podivně blýsklo. Marie se připravila na všechno. Tahle bitva bude vedena zbraněmi, které jsou mimo dosah jejího chápání.

Proto ji překvapilo, když babička sešla o pár schodů níž a řekla: Nechám pro naše hosty přichystat královské apartmá, pokud přijde vhod.

Nevím, proč se obtěžujete ptát na můj názor, prohlásil Oliver chladně. Vždyť jste sem bez mého vědomí nebo souhlasu přestěhovala celou svou domácnost!

Jestli máte do roka vstoupit do manželství, nemůžete vypadat jako nuzáci!

A vzhled je nejdůležitější, že? vybafl.

Vnukovu ironickému tónu nevěnovala pozornost. Když už jsme u toho, bude potřeba zaslat zprávu o tvé svatbě do novin. Nemluvě o tom, že příští týden pořádá Foxmoor ples. Možná budete chtít oznámit zasnoubení i tam. Nebo si myslíte, že se vezmete ještě předtím?

Oliver stiskl Marii prsty. Přijde na to. Je možné, že budeme mít potíže se sháněním zvláštního povolení, protože Marie je katolička. Opravdu paní Plumtreeová klopýtla o schod?

Pokud ano, rychle se vzpamatovala, protože v modrých očích jí zajiskřilo: Ano, s tím by mohly nastat problémy. Ale ty se dají zvládnout!

Samozřejmě, ujistil ji Oliver s hrozivým klidem. Muž mého postavení si obvykle může dělat, co se mu zlíbí. Řekla jste, že chcete, abychom vstoupili do manželství co nejdříve.

Paní Plumtreeová přimhouřila oči. A co rodina slečny Butterfieldové? Nebudou chtít na obřad přijet?

Její rodiče už nežijí. Naštěstí pro vás, poněvadž pochybuji, že by se na mé svatbě objevila dcera kupce a nemanželský syn služky. Marie mu stiskla paži. Třebaže její úlohou bylo vyděsit babičku tak, aby zrušila své požadavky, Oliver představoval její rodinu v horším světle, než tomu doopravdy bylo. A samozřejmě se vůbec nezmínil o New Bedford Ships ani o tom, jak se papá vypracoval k důležitému společenskému postavení.

Paní Plumtreeová upřela na Olivera chladnokrevný pohled a řekla: S radostí uvítám na svatbě kohokoli z rodiny tvé budoucí manželky.

Soudě podle svraštělého čela si přál jinou odpověď.

Pověz mi, Olivere, oslovil ho tmavovlasý bratr. Kde ses se svou půvabnou snoubenkou seznámil?

Oliver se vypočítavě usmál a Marie zneklidněla ještě víc. Já věděl, že se zeptáš, Jarrete. Jak už to tak bývá, seznámili jsme se v nevěstinci.
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Babička jen zamrkala a pak vypjala ramena a nasadila nonšalantní výraz. Oliver se měl co ovládat, aby nedal zklamání hlasitě najevo. Minerva s Célií vypadají pobouřeněji než ona, proboha!

A proč jsou vůbec zrovna ony pobouřené? Co si mysleli, že měl v plánu, když jim říkal, že se zasnoubí s někým absolutně nevhodným a přivede tak babičku k rozumu? Jemné způsoby u babičky nikdy nezabíraly!

Najednou ucítil, jak mu Marie bolestivě zarývá prsty do paže.

Promiňte, ozvala se dívka. Potřebuji si se svým snoubencem promluvit o samotě. Šlo by to?

Do háje! Úplně na ni zapomněl! Teď se bude muset vypořádat ještě s ní, a ta se k jeho vyjádření nebude stavět kladně, protože rozhodně není děvka!

Minerva ukázala ke knihovně. Marie rázně vykročila a nedala mu jinou množnost, než aby se omluvil a následoval ji.

Jakmile se ocitli za dveřmi, spustila: Jak se opovažujete! O tom, že ze mě uděláte lehkou ženu, nepadlo ani slovo! Tohle jsme si nedomluvili!

Byla byste raději, kdybych vás nazval zlodějkou? odsekl, rozhodnutý nedopustit, aby nad ním získala převahu.

Víte dobře, že žádná zlodějka nejsem! A odmítám kvůli vám hrát děvku!

I v případě, že takové odmítnutí znamená dostat se před londýnský soud?

Zbledla, ale nezaváhala. Ano! Nechte nás vsadit do vězení, jestli si to přejete, ale já už v té vaší šílené hře nebudu vystupovat ani minutu!

K jeho zděšení zamířila ke dveřím. Sakra, ta holka chce vážně odejít!

Rychle jí zastoupil cestu, chytil ji za paži a přiměl, aby zůstala stát. Uzavřeli jsme dohodu, a tak snadno se z ní nevyvléknete!

Tak tohle jste od začátku plánoval, že? Obléknout mě jako děvku a využít mé situace k dosažení vlastního cíle. Myslel jste si, že když mě sem jednou dostanete, přizpůsobím se, protože jinak mi budete vyhrožovat? Neodpověděl a Marie se zamračila. Tak tohle jste zamýšlel! Já to věděla! Jste podlý, prolhaný.

Kdosi zaklepal na dveře. Olivere, je všechno v pořádku? zeptala se babička.

Jistě, vybafl a modlil se, aby stará dáma odešla dřív, než se Marie rozkřikne tak, že ji i ona zaslechne. Hned jsme tam!

Téhle debaty bych se měla účastnit, prohlásila babička. Těžká klika zaskřípala. Oliver v duchu zaklel. Ona jde dovnitř, zatraceně!

Musí Marii zabránit, aby všechno zmařila! Popadl ji kolem pasu, přivinul k sobě a zakryl jí ústa svými.

V první chvíli zůstala ohromeně stát, neschopná pohybu. Po chvíli ucítil, jak se od něj snaží odtáhnout, a pevně ji stiskl vzadu za krkem.

Ach! hlesla babička škrobeně. Promiňte.

Matně zaslechl zavírání dveří a vzdalující se kroky, ale než Marii pustil, ucítil ve slabinách pronikavou bolest. Zatmělo se mu před očima. Sakra, ta ženská ho kopla kolenem do rozkroku!

Zkroutil se a přemáhal mdloby. To máte za to, že jste chtěl, abych vypadala jako děvka!

Obrátila se ke dveřím. Počkejte! vyjekl přidušeně.

A proč bych měla? Rozhodně vykročila kupředu. Jen jste mě před vaší rodinou urážel a ponižoval!

Dosud otřesený vytáhl z rukávu jediné eso. Když se vrátíte do města, co pak bude s Nathanem? křikl za ní.

Zůstala stát. Díkybohu!

Silou vůle se narovnal, třebaže se s ním pokoj lehce houpal. Pořád potřebujete mou pomoc, chápete.

Pomalu se k němu otočila.

Zatím jste nepředvedl, že máte opravdu v úmyslu mi pomoci, řekla ledovým tónem.

Ale předvedu. Polkl naprázdno a snažil se ovládnout bolest. Zítra se vrátíme do města a najmeme vyšetřovatele. Vím o jednom, který by přicházel v úvahu. Můžete mu říci všechno, co jste o zmizení vašeho snoubence zjistila, a já se postarám, aby v pátrání pokračoval.

A na oplátku stačí, abych předstírala, že jsem děvka!

Ušklíbl se. Panebože, je tak umíněná! Mohlo ho napadnout, že žena, která mu přiloží meč ke krku, se jen tak snadno zastrašit nenechá!

Ne.

Co ‚ne?

Nemusíte předstírat, že jste lehká ženská. Jenom neodcházejte. Vaše přítomnost by měla stačit.

Nechápu, k čemu je dobrá! Už jste řekl, že jsme se seznámili v nevěstinci. Povědět jim, že jsme zloději, by nebylo o nic lepší. Nechci, aby si mysleli, že vás chceme bezohledně okrást!

Žádný strach, něco si vymyslím.

Něco jiného, abych vypadala jako zrádná chamtivá intrikánka?

Ne! Dostala ho do úzkých a věděla o tom. Věřte mi, váš původ úplně stačí, aby babička nezůstala v klidu. Ona teď sice předstírá, že jí nevadí, ale nenechá to tak. Jen zůstaňte. Dám všechno do pořádku, přísahám.

Podívala se stranou. Obličej měla ztrápený. Nevím, jestli vám mohu věřit. Jak mám mít důvěru k muži, který tímhle vším disponuje? Rozmáchla se po knihovně. Jste zvyklý vynutit si, co chcete, poroučet všem ostatním.

Hruď se mu sevřela zklamáním. Marie sice měla pravdu, ale vlastnictví sídla nebo titulu nikdy nebylo považováno za jeho charakterovou vadu. Každá jiná by se mu díky tomuto majetku vrhala k nohám!

Každá Angličanka. Američanky jsou úplně jiné. Ironií bylo, že dům se všemi krásami neznamená vůbec nic, nejsou-li k dispozici peníze na jeho údržbu, a ona se v uvažování šlechty vůbec nevyzná a neuvědomuje si to. Vidí jen starodávné kouzlo sídla.

Podívejte se, začal. Oba víme, že zpátky do Londýna se vám v tuto hodinu cestovat nechce. Zůstaňte přes noc. Navečeříte se, vyspíte se v pohodlné posteli. Zvedla umíněnou bradu a Oliver rychle dodal: Snažte se hrát moji snoubenku a ráno pojedeme do města. Jestli dnes večer dojde k něčemu, co vás znechutí, a budete se chtít rozloučit, zítra se dohodneme.

Zatvářila se nejistě. Nebudete se znovu pokoušet mě líbat?

S ohledem na vaši metodu vyřizování účtů? Ne. Bolest nevyhledávám.

Přimhouřila oči. A když zítra prohlásím, že už v té komedii nechci pokračovat, nepokusíte se mě a Freddyho dostat do vězení?

Ne. Ale také nepověřím detektiva, aby hledal vašeho snoubence. Zítra se rozhodnete, kterou možnost si zvolíte. Hlas mu zhrubl. Kdežto jestli se pokusíte odejít ještě dnes večer, přísahám, že vás oba obviním z krádeže.

Měl sto chutí to udělat, i kdyby důvodem měla být pouhá msta za kopanec do slabin! Dokonce ani on však neměl svědomí něco takového provést.

Jestli se mu podaří ji přimět, aby zůstala přes noc, ostatní ji přemluví. Jeho sourozenci umějí být neskonale okouzlující, pokud chtějí, zvlášť když jim sám poví, že o žádnou děvku nejde. A jakmile si uvědomí, že babička chce, aby se Minerva a Célie provdaly bez ohledu na to, co si přejí ony, možná ji jejich situace dojme natolik, že mu pomůže. Třebaže jeho postavení ji nedojímá ani trochu.

Jedinou noc, řekla. Jen jedinou.

Pokud nakonec nedojdete k závěru, že vám dohoda přece jen vyhovuje.

Pohlédla ke dveřím a Oliverovi blesklo hlavou, že přemýšlí o svém nešťastném bratranci. Založila si ruce na hrudi. Dobře. Zůstaneme přes noc. Pak uvidím.

Díky bohu! Přikývl a poněkud strnule k ní přistoupil a postavil se jí po boku.

Zaváhala. Mrzí mě, že jsem musela být tak… tvrdá.

Lhářko! zabručel. Nemrzí vás to ani trochu!

Nepatrně se usmála. Dobře, tak nemrzí.

Nabídl jí rámě. Ať tak či tak, kde jste se to naučila?

Jeden z mých starších bratranců mi ukázal, jak se mám zachovat, kdyby si na mě někdy nějaký muž dovoloval.

Už jen horlivost, s jakou se bránila, by mu nedovolila nechat se unést náklonností. S každou ženou, která je ochotná provést tohle muži, by byly potíže, a on té holce nehodlá dát příležitost, aby něco podobného zopakovala.

Vyšli z knihovny. Rodinní příslušníci stáli ve velké síni a o čemsi si zapáleně šeptali, Freddy nervózně přecházel na protějším konci.

Oliver si odkašlal a všichni sebou trhli. Moje snoubenka mi vysvětlila, že se jí můj pokus o vtip ani trochu nezamlouvá.

Oliver rád lidi šokuje, prohodila Marie klidně. Překvapeně na ni pohlédl. Zvedla obočí a pokračovala: Určitě to o něm víte. Já tuto zálibu považuji za povážlivou vadu charakteru.

Zdálo se, že považuje za jeho charakterovou vadu i řadu jiných věcí. Ne že by jí to mohl vyčítat!

Babička sklouzla pohledem od Marie k němu. Tak vy dva jste se neseznámili ve vykřičeném domě?

To ano, řekl, ale jen proto, že se Freddy ztratil a omylem do jednoho zabloudil. Já jsem se snažil zjistit, co hledá, a vtom vtrhla dovnitř Marie, šílená obavou, kam mohl jít. Dva Američané ztracení ve zrádném městě, beznadějně neznalí možných nebezpečí. Cítil jsem povinnost jim pomoci. Minulý týden jsem je doprovázel po městě. Je to tak, miláčku?

Vrhla po něm sladký a dokonale falešný úsměv. Jistě, drahý. A byl jsi věru velmi zkušeným průvodcem!

Jarret povytáhl obočí. Je s podivem, Olivere, že poté, co tě slečna Butterfieldová objevila v bordelu, se nezdráhá jít s tebou k oltáři!

Zdráhala bych se, namítla Marie, ale když přede mnou klečel a sliboval mi nehynoucí lásku, odpřisáhl, že ty časy má za sebou. 

Gabriel s Jarretem usilovně přemáhali smích. Oliver zaskřípěl zuby. Klečel, pěkně děkuji! Rozhodla se, že bude napadat jeho hrdost při každé příležitosti! Zřejmě se jí zdá, že si to zaslouží. Nezbývá mu než se modlit, aby babička ustoupila z boje dřív, než bude muset seznámit tu holku se svými přáteli, protože jinak je Marie přiměje, aby si z něj nemilosrdně stříleli následujících deset let!

Obávám se, drahoušku, řekl upjatě, že moji bratři si stěží dokážou představit, jak před někým klečím na kolenou!

S předstíraným překvapením vykulila oči. Cožpak netuší, jaký jsi romantik? Musím jim ukázat, jaké jsi napsal oslavné ódy na mou krásu! Myslím, že jsem je nechala v kapse kabátu! Ta jedovatá potvora se vážně obrátila ke dveřím! Dojdu pro ně, jestli chceš!

Teď ne, prohlásil a nevěděl, jestli se má dát do smíchu nebo ji uškrtit. Je čas k jídlu, umírám hlady!

Já taky, ozval se Freddy, načež zamračeně prohodil k Marii: Ale na tom nezáleží.

Jistěže na tom záleží, pronesla babička vlídně. Nechceme, aby se u nás naši hosté cítili nepříjemně. Jen pojďte, pane Dunsi. Můžete mě odvést ke stolu, poněvadž vnuk má jiné povinnosti.

Kráčeli k jídelně. Oliver sklonil hlavu a zašeptal: Vidím, že vás baví dělat ze mě tupého idiota!

Na rtech se jí objevil prohnaný úsměv. Jistě. Je to ohromná zábava!

Takže moje vysvětlení, jak jste se ocitla v nevěstinci, považujete za vyhovující?

Pro tuhle chvíli ano. Pohlédla na něj zpod dlouhých řas. V žádném případě však nejste venku z nesnází, sire.

Ale budu, až tahle noc skončí. Za každou cenu ji přiměje, aby tu zůstala a pokračovala ve hře. Panebože, pomoz mu!
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Jakmile Marie uviděla honosnou jídelnu se zdobným štukováním a výklenky s nádhernými mramorovými sochami, znovu ji zaplavila panika. Na dlouhém stole bylo prostřeno pozlacenými poháry a pravým čínským porcelánem. Damaškové ubrousky byly možná roztřepené a křišťálové sklenky na tenké noze oprýskané, ale takové stříbrné příbory jako tady dosud neviděla. A už vůbec nevěděla, jak je používat. Opodál se mezitím postavilo několik sluhů připravených plnit úkoly.

Také Freddy vypadal, jako by ho právě někdo dosadil do matematické rovnice. Jak jen se mají mezi takovými výlučnými lidmi orientovat?

Zvlášť vezme-li v úvahu, co si o ní zřejmě myslí. Marii dosud děsila vzpomínka na vyplašené pohledy Oliverových sester, když řekl, že se seznámili v nevěstinci. Tohle mu nikdy nezapomene! Nemá ráda, když si z ní někdo dělá blázny, zvlášť je-li tím dotyčným muž, který, jak se zdá, žije v přesvědčení, že ženy jsou na světě jen pro jeho potěšení.

Do tváří jí vstoupila horkost. On ji políbil, proboha! A na okamžik se jí přihodilo přesně to, co v jejích představách polibek způsobuje - srdce se jí bláznivě roztlouklo. Což byla ze všeho nejhorší pohana.

Musela být, vzhledem k tomu, jak Oliver v tu chvíli postupoval. Nathan toho zřejmě o líbání moc neví. Domnívala se, že když při líbání s Nathanem nic necítí, je to její vina, ale možná za to mohl on.

Nebo se na Olivera tak zlobila, až pocítila něco jiného než obvykle. Ano, tak to určitě bude. Její vztek jen vyvolal další vášnivé emoce.

V tu chvíli vypadal nasupeně, i když se zjevně nehněval na ni. Zamračil se, nechal ji sedět na židli, naštěstí přímo vedle Freddyho, a přešel do čela stolu. Neposadil se.

Můžete servírovat, nařídila babička nejbližšímu sluhovi.

Ještě ne! Oliver kývl na služebnictvo. Odejděte.

Co proboha…, začala babička.

Tohle je poněkud okázalá večeře, že babičko? Počkal, až služebnictvo odejde, pak přistoupil k servírovacímu stolku a postupně zvedal poklopy na mísách s pokrmy. Telecí závitek. Hovězí roštěná na víně. Garnáty a humr… Probodával starou dámu zachmuřeným pohledem. Přivezla jste s sebou vašeho francouzského kuchaře. A zjevně také řádnou zásobu nejdražšího zboží z londýnských tržišť.

Není důvod, abych během svého pobytu v sídle nejedla dobře, řekla s ohrnutým nosem.

Jenomže tohle je můj majetek. Kráčel do čela stolu. Pobýváte v mém domě, takže budete jíst, co panství nabízí - zvěřinu, skopové a koroptve -, stejně jako my ostatní. Přestanou tu v kteroukoli denní a noční dobu hořet voskové svíce a otevřené zůstanou jen ty pokoje, které potřebujeme.

Tedy, Olivere.

Obsloužit vás mohou moji lokaji, takže ti vaši ráno odcestují do Londýna. Jestli se vám tyto podmínky nelíbí, navrhuji, abyste odjela do Londýna s nimi.

Babička po něm blýskla očima. Počítám, že tohle je tvůj způsob, jak mě potrestat za požadavky, se kterými jsem vás obeznámila!

Ani v nejmenším! Tohle sídlo je moje. Nikdy předtím jste na jeho provoz nepřispěla a nezačnete s tím ani teď. Postarám se o ně sám. Přiostřil tón. Uvažujte takhle: moji bratři a sestry alespoň uvidí, co mohou očekávat, když nevyhoví vašim nařízením.

Stará dáma na něj pátravě pohlédla. A já jich začnu litovat a upustím od svých plánů, to si myslíš, viď?

Chtěla jste, abych projevil zájem, tak to dělám. Tohle jsou moje podmínky.

No dobře, řekla a mávla rukou. Ale služebnictvo je tu pro dnešní večer a jídlo už je stejně nachystané, tak si je můžete vychutnat!

Zaváhal a pak s kývnutím ustoupil.

Díkybohu! zabručel bratr sedící Marii po druhém boku - světlovlasý Gabriel. Zbožňuju garnáty!

Já taky! přidal se Freddy.

Marie se snažila pochopit Oliverovy pohnutky a nevěnovala těm dvěma pozornost. Sledovala, jak povolal zpátky služebnictvo a strnule usedl v čele stolu. Zjevně v sobě nosí víc hrdosti, než by po jeho bezstarostných poznámkách očekávala.

Dosud měla za to, že Oliver je jen zhýčkaný bohatý lord, ochotný ke všemu, jen aby žil v pohodlí. Ale vztek na babičku do této představy jaksi nezapadal.

A zdánlivá zášť k sídlu jakbysmet. Ze zatuchlého pachu místností bylo zřejmé, že jsou za běžných okolností zavřené, jak tvrdil, ale proč se člověk rozhodne nechat tak nádherné sídlo shnít? Jde tu jen o peníze? Nebo to nějak souvisí s posmutnělým pohledem, kterého si u něj všimla od chvíle, kdy se blížili k Halstead Hall, už několikrát?

Jedno je jisté - markýz Stoneville je jiný, než na první pohled vypadá. A bitva s babičkou je významnější, než očekávala.

Marie pokradmu pohlédla na druhý konec stolu, kde seděla paní Plumtreeová. Byla paličatá jako on a stejně umanutá prosadit svou.

Kdykoli se ti dva dohadovali, cosi bublalo pod povrchem a paní Plumtreeová si vedla dobře. Nezakolísala dokonce ani poté, co tak šokujícím způsobem představil Marii. Lady Célie vtipkovala a babička se přidušeně smála. Lady Minerva sledovala dění se shovívavým úsměvem.

Minerva. Zvláštní, že Oliverova sestra má stejné křestní jméno jako slečna Sharpeová. Dotyčná je zřejmě mezi dámami i v Anglii velmi oblíbená. Odjakživa se domnívala, že Minerva Sharpeová je jen pseudonym. Ale možná tomu tak není.

Přistoupil k ní sluha s mísou a zeptal se, zda si přeje polévku z úhoře. Marie zamrkala a přikývla. Cožpak lidé vážně jedí úhoře? Není to jen záliba anglických lordů?

A čím má polévku jíst? Měla po ruce tři lžíce: jednu, která vypadala jako miniaturní lopatka, další - půvabnou se zvláštním vzorováním, a obyčejnou stejné velikosti. Kterou má použít, proklatě? Lopatka nedávala smysl, ale kterou ze zbývajících dvou vybrat?

Rozpačitě na ně hleděla, vystrašená, aby nezvolila špatně. Vtom si lady Minerva zlehka odkašlala. Marie vzhlédla a všimla si, že se na ni žena významně podívala, uchopila obyčejnou lžíci a ponořila ji do polévky.

S vděčným úsměvem provedla totéž. Polévka z úhoře chutnala skvěle. Nabrala si znovu.

Nuže, slečno Butterfieldová, oslovila ji babička, co vás přivádí do Anglie?

Marie se zarazila a horečně přemýšlela. Co má odpovědět?

Přijeli jsme se porozhlédnout po Nathanovi, prohlásil bezstarostně Freddy.

To je můj bratranec, dodala rychle a pod stolem mladíka dloubla. Freddyho bratr. Přicestoval sem za obchody. Tetička ho potřebuje doma, ale on neodpovídá na dopisy.

A našli jste ho? zeptala se stará paní.

Zatím ne. Oliver ale slíbil, že nám pomůže.

To je to nejmenší, co mohu udělat, podotkl Oliver úlisné.

Následovalo dlouhé ticho. Marie uvažovala, kolik takových malých nepříjemností ještě Freddy během večera způsobí. Když se soustředil na jídlo, všechno ostatní pustil z hlavy.

Máte nějaké bratry nebo sestry, slečno Butterfieldová? zeptal se Jarret.

Obávám se, že ne. Jen Freddyho a jeho tři bratry, vyrůstali jsme všichni v jednom domě.

Čtyři chlapci a vy? podivila se lady Célie. Chudáčku! Sotva snesu, když bratři pobývají v domě ve městě. Pokaždé vyvolají nějaké potíže.

Jistě, zatímco ty nikdy nic nevyvedeš! škádlil ji Oliver. Co na tom, žes na střelecké soutěži vyprovokovala tři muže ke rvačce kvůli tomu, čí pušku ráčíš použít! Nebo to divadlo, které jsi předvedla, když ses dostavila na soutěž převlečená za muže! Nebo.

Vy umíte střílet z pušky, slečno Célie? Marie se předklonila. Jak jste se to naučila? Vždycky jsem chtěla střílet, ale papá s bratranci mě odmítali naučit, jak zbraň funguje. Vysvětlíte mi to?

Ne! zvolali Oliver s Freddym jako jeden muž. V žádném případě!

Lord Gabriel se naklonil blíž. Já bych vás učil střelbě rád, slečno Butterfieldová.

Nepleť se do toho, Gabrieli, zabručel Oliver. Dost na tom, žes naučil střílet Célii! Marie už má tak jako tak po ruce dost zbraní! 

Babička povytáhla obočí. Jaké zbraně máš na mysli?

Oliver zmlkl a pak se líně usmál. No, její krásu, samozřejmě. To je dostatečně ničivá výzbroj!

Krásou nezabrání ničemovi, aby se k ní choval hrubě! namítla lady Minerva.

Jako kdybys ty o tom něco věděla! poznamenal lord Jarret. Hrdinky tvých knih čelí hrubému zacházení se znechucující pravidelností, ale to neznamená, že průměrná žena je na tom stejně! 

Marie zírala na lady Minervu a srdce jí divoce tlouklo. Vážně se ocitla v přítomnosti - Snad nejste spisovatelka Minerva Sharpeová?

Lady Minerva se usmála. Čirou náhodou jsem!

Proboha, slečno Butterfieldová, neříkejte mi, že čtete ty Minerviny hrůzostrašné romány! zapochyboval Jarret.

Nejsou hrůzostrašné! namítla Marie. Naopak, báječné knihy! Ano, přečetla jsem je všechny, a několikrát!

Vida, tím se pár věcí vysvětluje, poznamenal Oliver. Nejspíš bych měl sestře poděkovat, žes na mě v nevěstinci vytáhla meč! 

Gabriel se dal do smíchu. Vy jste Olivera ohrožovala mečem? Bože, to je k popukání!

Lord Jarret se napil vína. Alespoň je záhada ‚zbraní po ruce vyřešena!

Choval se ošklivě, řekla Marie a upřela na Olivera varovný pohled. Proboha, cožpak chce, aby věděli všechno? Nedal mi na vybranou!

Takové věci dělá Marie pořád! zahuhlal Freddy s ústy plnými úhoře. Proto ji nebudeme učit střílet! Pokaždé spustí předčasně! 

Marie vysunula bradu. Žena se za sebe musí postavit sama!

Bravo! Bravo! Célie pozvedla k Marii svou číši vína. Neberte ty neotesance vážně! Co by také člověk očekával od bandy chlapů? Nejraději by byli, kdybychom jim dovolili, ať nás úplně ovládají!

To není pravda! namítl lord Gabriel. Já mám rád, když je žena trochu prudší povahy! Za Olivera samozřejmě mluvit nemůžu.

Ujišťuji vás, že málokdy cítím potřebu ženu ovládat, protáhl. Pohlédl Marii do očí a prohnaně se usmál. Pár jsem jich políbil, když na to nebyly připravené, ale to dělá každý muž.

Lady Minerva pohrdavě zasupěla. Ano, a většina z nich také dostane políček, ale počítám, že ty ne. I když se chováš hrozně, máš talent získat si ženskou přízeň. Jak jinak by se ti podařilo přimět slečnu Butterfieldovou k souhlasu se sňatkem, když tě předtím chtěla probodnout - no, slečno Butterfiledová?

Marie neodpovídala. Cosi ji zaujalo - v duchu si matně vybavila větu z jedné z Minerviných knih: Měl talent získat si ženskou přízeň, což ji vzrušovalo i děsilo.

Panebože! vytřeštila na Olivera zrak: Ty jsi markýz Rockton! 

Teprve když se jeho bratři i sestry dali do smíchu, uvědomila si, že mluví nahlas.

Oliverovým obličejem se mihl ztrápený výraz. Ani mi to nepřipomínej! Markýz si vyměnil pohled se sestrou a zamumlal: Nemáš tušení, jak si moji přátelé vychutnávají skutečnost, že mě sestra učinila ničemou ve svém románu!

Baví se tím proto, že z nich všech udělala hrdiny! poznamenal Jarret a v očích mu zajiskřilo. Z Foxmoora se kvůli tomu stal nafoukanec, a od té doby, co vyšla poslední kniha, Kirkwood se nosí jako páv! Má radost, že tě může setřít!

Protože ví, že v reálném životě by mě nesetřel! dodal Oliver. I když pořád navrhuje, že bychom si měli dát ‚souboj na kordy, aby dokázal, jestli to zvládne!

Marie na ně zírala s otevřenými ústy. Chceš říct, že vikomt Churchgrove je skutečná postava? A Foxmoor… Proboha, to je Wolfplain!

Ano. Oliver zakoulel očima. Churchgrove je můj přítel, vikomt Kirkwood, a Wolfplain je další kamarád, vévoda Foxmoor. Minervě zjevně činí potíže vymyslet originální postavy.

Dobře víš, že používám jen varianty jejich jmen. Postavy jsou moje vlastní.

Až na tebe, Olivere, prohodil lord Jarret. Ty jsi samozřejmě Rockton.

Určitě. Vyznává stejný suchý humor jako Rockton, má bystrého ducha a obličej jako princ, třebaže italský. Jeho bezstarostnost, co se týká gentlemanské cti, se odráží v Rocktonovi, stejně jako nemilosrdné odhodlání získat, co chce.

Začínala však chápat, že není jen ničema. Zaprvé se zajímá o rodinu. Způsob, jakým mluví o sourozencích a jejich právu nevstupovat do manželství, jí napověděl, že tuhle komedii nehraje jen kvůli sobě, ale také kvůli nim.

A přestože od začátku zjevně zamýšlel předvést ji jako lehkou ženskou, aby babičku vyděsil, jakmile Marie myšlenku zavrhla, překvapivě změnil názor, aniž ho musela složitě přesvědčovat. A s ohledem na to, jak ho kopla - kam ho kopla -, je mohl nechat odvléci v poutech. Navíc jí nechal volnou ruku, řekl, že pokud zítra bude chtít odejít, on její rozhodnutí vezme na vědomí.

Ano, není si jistá, že mu může věřit. Markýz je odporně domýšlivý a protivný a strašlivě cynický. Ale občas, když se podívá tím svým smutným pohledem, je jí ho málem… líto.

Což je absurdní. Něco s ní očividně není v pořádku, když chová takový cit k ničemovi.

Rockton nemá z Olivera o nic víc než Churchgrove z lorda Kirkwooda, prohlásila Minerva neústupně.

Tak proč se inspirací pro jeho jméno stalo moje? A bez mého souhlasu? zeptal se Oliver.

Vždyť se jmenuje docela jinak, starý brachu, uklidňoval ho Gabriel. A víš přece, že Minerva tě moc ráda čas od času tahá za nos.

Přestaň mi říkat ‚starý, sakra! bručel Oliver. Nejsem žádný hlupák!

A kolik je ti vlastně let? zeptala se Marie, pobavená jeho ješitností.

Pětatřicet. Paní Plumtreeová dosud příliš nemluvila, ale konverzace zjevně upoutala její zájem. Věk, kdy se muži žení, má dávno za sebou, co říkáte, slečno Butterfieldová?

Marie si všimla Oliverova pohledu a pečlivě volila slova. Myslím, že záleží na muži. Papá se ženil zhruba ve stejném věku. Byl zaujatý revolučními boji a neměl na námluvy čas.

Paní Plumtreeová zbledla. Oliverovi vítězoslavně blýsklo v očích. 

Jistě, americká revoluce! Zmínil jsem se vám, babičko, že pan Butterfield sloužil u námořnictva?

Kolem stolu se rozhostilo ticho. Lady Minerva soustředěně jedla, lady Célie zvolna upíjela vína a lord Jarret upíral zrak do polévky, jako by se v ní skrývalo tajemství života. Jediným zvukem přerušujícím ticho bylo Gabrielovo ponuré: Do háje!

Zjevně existuje jakési temné tajemství, kterému Marie nerozumí. Oliver znovu sledoval babičku jako vlk připravený vrhnout se na kořist a paní Plumtreeová přemýšlela, kterou zbraň použít, aby si ho udržela od těla.

Strýček Adam byl hrdina! poznamenal Freddy, jako obvykle nedbající na okolnosti. V bitvě u Princetonu odrazil útok deseti Britů, než dorazila pomoc. A to neměl po ruce nic než bodák, sekal jím a bodal…

Freddy, napomenula ho Marie tiše, zapomněls, že naši hostitelé jsou Britové?

Mladík zamrkal. Aha. Pravda! Mávl lžící. Ale válka je dávno pryč. Dnes nikoho nezajímá!

Jediný pohled do strnulého obličeje paní Plumtreeové Marii napověděl, že skutečnost je jiná. Oliverova babička je zřejmě jiného názoru.

Paní Plumtreeová se škrobeně napřímila. V bojích tehdy padl můj jediný syn. Byl také hrdinou. Jen zkrátka nezůstal naživu, aby nám pověděl svůj příběh.

Marii se lítostí sevřelo srdce. Jak mohl Oliver tohle babičce udělat? Pohlédla na něj, ale sledoval starou paní a lícní cvaly měl napjaté. Proč v něm ta dáma ustavičně probouzí vztek?

Paní Plumtreeová na něj zlostně pohlédla. Proto jsem nucena přenechat svou firmu i peníze vnoučatům. Téhle bandě nevděčníků. 

Oliver přimhouřil oči. Ale vždyť nám je přece nepřenecháte, ne? Jedině za podmínky, že prosadíte svou, a to na úkor nás všech. 

Babička stiskla rty a prudce vstala. Slečno Butterfieldová, mohly bychom si promluvit mezi čtyřma očima?

Marie se podívala na Olivera, ale ten nespouštěl oči z babičky. Proč? vyštěkl.

Kdybych ti to chtěla povědět, řekla upjatě, požádala bych tě, aby ses k nám připojil, což jsem rozhodně neučinila.

Marie se ani nestačila najíst, nenechal se odbýt. Nechte ji na pokoji.

To je v pořádku, prohlásila Marie. S tvou babičkou si promluvím ráda. Chtěla vědět, oč běží, a při troše štěstí by to mohla od staré dámy vyzvědět, aniž by se musela zříkat své úlohy. I když se zdálo, že paní Plumtreeová už tuší, v čem spočívá Mariina role.

Oliver byl bez sebe vzteky. Marie, není důvod, abys…

Mně to nevadí. Vstala a odložila ubrousek na stůl. Stejně už nemám hlad.

Můžu jít s vámi? zeptal se Freddy naříkavě.

Ne, Freddy, odmítla Marie a ovládla hysterický smích. Mám dojem, že to není nutné.

Paní Plumtreeová vykročila, Marie za ní. Jakmile vešly do nejbližšího salonu a stará dáma za nimi zavřela, obrátila se k Marii a sotva ovládala vztek. Kolik chcete za to, že ukončíte tuhle frašku?

Marie zamrkala. Prosím?

Podívejte se, slečno Butterfieldová! Já vím, že vám můj vnuk zcela jistě nabídl peníze, abyste předstírala, že jste jeho snoubenkou, dokud nepřijdu k rozumu. Zaplatím vám dvojnásobek. Jen mi povězte kolik.

Marie na ni chvíli zírala neschopna slova. Nabídka ji sice urážela, nicméně v okamžiku zvážila, že ji přijme. S penězi může sama najmout někoho, kdo jí pomůže najít Nathana, a od téhle bláznivé rodiny dá ruce pryč. Nic Oliverovi nedluží - až dosud se choval odporně.

Totiž… zachránil ji a Freddyho před tou chátrou v nevěstinci. A třebaže by babička zřejmě zajistila, aby nesplnil hrozby a nenechal je vsadit do vězení, Marie mu přece slíbila, že tuhle ‚frašku přinejmenším dnes večer přečká. Jestli sama nedodrží slovo, pak nemá právo kázat mu o cti.

Kromě toho ji rozčilovala babiččina představa, že každého je možno si koupit. Nemá se u příslušníků anglické šlechty za to, že jsou příliš povznesení, než aby se zabývali kšeftováním s mamonem? Probůh, vždyť jsou horší než američtí průmysloví magnáti!

Paní Plumtreeová poklepala hůlkou o podlahu. Čekám na odpověď.

Promiňte. Marie vysunula bradu. Překvapuje mě vaše tvrzení, že jde o frašku. Říkáte, že si mě váš vnuk nechce vzít?

Nedělejte ze mě hlupačku, děvenko! Paní Plumtreeová k ní přistoupila, na ženu jejího věku překvapivě hbitě. Můj vnuk ví, že patříte přesně k těm ženám, které nesplňují moje požadavky na manželku, jakou bych si pro něj představovala. To je jediný důvod, proč si vás vybral. Klepla hůlkou o podlahu. A nic takového tolerovat nebudu! Povězte mi, kolik chcete, zatraceně!

Vida! Babička se vyjádřila jasně. Ale jestli si stará dáma myslí, že Marie vezme do zaječích a uteče jen proto, že ji k tomu zuřivým naléháním přinutila, pak neví, s kým má tu čest!

Já vaše peníze nechci! Nechci od vás nic. Oliver si mě ‚vybral, jak říkáte, protože ke mně chová jisté city. Sice ne takové, jak by se dalo mezi snoubenci očekávat, ale aspoň to není lež. Je mi líto, jestli vás to mrzí, ale vzhledem k tomu, že tytéž city chovám i já k němu, budete se s tím muset smířit.

Tak vy přiznáváte, že ho nemilujete? naléhala.

Tak nehorázně lhát nedokáže, ani kvůli dohodě s Oliverem. Znám ho příliš krátce, abych mohla tvrdit, že jsem do něj zamilovaná. Ale mám ho velmi ráda. Když se chová přirozeně a nehraje si na otravného cynického ničemu. Jak se zdá, moje náklonnost ho uspokojuje a chce se ženit, takže záleží jen na jeho citech.

Paní Plumtreeová přistoupila blíž. Modré oči jí v bledé tváři planuly. Jestli si myslíte, že sňatkem s ním získáte víc, zvažte situaci ještě jednou. Oliver vlastní tohle sídlo včetně vybavení a ještě nějaký drobný majetek. Bez mých peněz nebude schopen vám kupovat přepychové róby ani vás brát do Paříže nebo po čem vaše chamtivé srdíčko zatouží. A slibuji vám, že jestli se ožení se ženou tak nízkého původu jenom mně natruc, nedostane ani vindru!

Marie přimhouřila oči. Jestli se nemýlím, říkala jste, že se tu hraje fraška. A on prý nemá v úmyslu si mě vzít.

To je pravda. Stará dáma se unaveně usmála. Jenomže muži se nechávají unést nízkými pudy! Marie zůstala stát jako omráčená, ale stará dáma pokračovala, aniž hnula brvou: Chytrá žena, což vy jak se zdá jste, využije své krásy a blízkosti a chytí do pasti třeba prohnaného gentlemana, jakým je můj vnuk.

Oliver? Lapený do pasti? Jestli si myslíte, že by se nechal lichocením přimět, aby učinil něco proti své vůli, pak ho zřejmě málo znáte! Proto vlastně celá patálie vznikla - bláhovou vírou paní Plumtreeové, že ho pod nátlakem přinutí k ukvapenému jednání.

Znám svého vnuka lépe než vy. Je zranitelnější, než si umíte představit.

Ta slova pomalu doznívala Marii v mysli. Co tím chcete říci?

Paní Plumtreeová ohrnula nos. Myslíte si, že vám to budu vykládat? Abyste mohla jeho citlivých míst využít a chňapnout ho do spárů? To určitě! naklonila se blíž. Ptám se naposledy, slečno Butterfieldová. Budete o mé finanční nabídce uvažovat?

Marii už unavovalo, že je neustále považována za intrikánku. Pohlédla staré dámě do očí. Nebudu!

Ani když nedostanete ani halíř.

Je mi to jedno. Třebaže si Olivera nehodlá vzít, je dost umíněná, aby se nechala ovládat jeho babičkou, a dost soucitná, aby chápala jeho rozhodnutí zkřížit staré dámě plány. Já sliby dodržuji.

Nedovolte Minervě a ostatním, aby si z vás dělali blázny. Tahle rodina vás nikdy úplně nepřijme, stejně jako vyšší společnost, nikdy.

Když to nezajímá Olivera, pak mě rozhodně ne. Tahle debata je u konce, paní Plumtreeová. Obrátila se a kráčela, odkud přišla. Všechno v ní vřelo. A to si myslela, že ji Oliver uráží! Alespoň teď ví, odkud vítr vane. Proboha, co je tohle za rodinu!

Téměř ho litovala. Mít takovou babičku! Není divu, že si byl svým plánem jistý!

V tu chvíli se rozhodla, že vydrží až do konce. Jestli chce Oliver babičce vzdorovat, pomůže mu, pokud ovšem i on dodrží dohodu a najme někoho na pátrání po Nathanovi.

Dělá to jen kvůli Nathanovi! A jakákoli ohavnost ze strany Oliverovy babičky jí nezabrání, aby rozhodnutí dotáhla do konce.



* * *



Hetty se stěží ovládala, aby zachovala přísný výraz, dokud si nebyla absolutně jistá, že slečna Butterfieldová je pryč. Pak se přestala bránit úsměvu.

Přistoupila ke karafě s brandy a nalila si pořádnou dávku. To děvče je úžasné! Skvělé! Vytáhla na něj meč? Vyčinila mu, když naznačil, že je lehká ženská? A pak odmítla peníze nabízené za zradu?

Hetty upila pálenky. Měla původně za to, že dotyčná je doopravdy nějakou chamtivou holkou, která doufá, že nakonec získá jmění, ale to je nepravděpodobné. Hetty se v lidech moc dobře vyzná a odpřisáhla by, že slečna Butterfieldová je poctivá. Mladá dáma netvrdila, jak jsou s Oliverem šíleně zamilovaní, dokonce ani tehdy, když z toho mohla mít prospěch. A stála si za svým, a projevila hrdost a neústupnost.

Oliver zřejmě ubohé děvče k téhle frašce zmanipuloval - člověk aby si tu nebyl ničím jistý! Což však neznamená, že by vztah nemohl fungovat.

Jednak je slečna Butterfieldová jeho typ - světlovlasá, baculatá, modrooká. A zjevně ho přitahuje! Olivera sice přitahují mnohé ženy, nicméně obecně platí, že se vyhýbá nevinným mladým dámám z obavy, že bude polapen. A tahle dívka rozhodně je nevinná mladá žena - jak jen se zarazila, když Hetty promluvila o nízkých pudech! Přesvědčivý důkaz, ne?

Přesto jí dal Oliver přednost před některou z jeho operetních tanečnic nebo poběhlic, které v jeho případě připadaly v úvahu víc. Zřejmě si myslel, že dívčin nevhodný původ Hetty přiměje, aby uznala porážku! Che! Moc dobře svou babičku nezná! Oženila by ho třeba s dcerou obchodníka s rybami, jen když se usadí!

Tenhle postoj však nesmí dát před ním ani před slečnou Butterfieldovou najevo. Trocha vzdoru ze strany panovačné hlavy rodiny, jejíž roli si Hetty tak užívala, je zárukou, že ti dva proti ní spojí síly. Což znamená, že spolu budou hovořit o samotě, naučí se vzájemné důvěře…, dokonce se do sebe i zamilují, když jí štěstí bude přát!

Tolik Oliverovi dluží. Kvůli jejím chybám strávil příliš mnoho času budováním svého hradu špatnosti v přesvědčení, že té má v sobě nejvíc.

Ona však ví své. Její vnuk je schopen úžasných věcí, jen kdyby si dovolil najít sám sebe! Slečna Butterfieldová mu v tom pomůže - o tom Hetty nepochybuje!

A ona se nikdy nemýlí!
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Oliver stál na královském nádvoří. Nazývalo se tak, protože v době, kdy zpola opevněnou rezidenci vlastnil král Jindřich VIII., je míval v oblibě. Oliverovi se za časů, kdy tu vyrůstal, také zamlouvalo. Kdykoli se rodiče dohadovali, utíkal sem, na rozlehlé dlážděné prostranství mezi budovami z hrubě tesaného bílého kamene.

Pozoroval hvězdy a vzpomínal, jak tu stával a přál si, aby uměl vzlétnout a dal se pohltit oslnivou nádherou. Za zády nechal všechno pozemské - sídlo, svou úlohu dědice vznešeného titulu…, šílenství, které s sebou přinášelo manželství jeho rodičů.

Zatrpkle se usmál. Jaký jen byl hlupák! Lidé přece neumějí létat a rozhodně nemohou uniknout vlastním chybám tím, že je nechají vyletět ke hvězdám.

Škoda, protože právě teď považoval za největší chybu fakt, že sem pozval babičku. Nemohl spoléhat, že stará paní bude financovat náklady spojené se sídlem. Snažila se učinit své vnuky ještě víc závislými, než tomu bylo dosud. Pokoušela se je pomocí svého bohatství přimět, aby se jí podvolili.

Napil se vína z pozlacené číše. Takhle by to nešlo! Ať se propadne, jestli dopustí, aby babička převzala Halstead Hall do svých rukou! On možná sídlo nenávidí, ale je jeho! Povede je tak, jak sám uzná za vhodné!

Vaše sestra mi řekla, že vás tu najdu, promluvil tichý hlas za jeho zády.

Zarazil se a upil vína. Myslel jsem, že už budete na cestě do Londýna!

Proč? zeptala se Marie.

Chraplavě vzdychl. Protože jak znám babičku, krátký rozhovor v salonu byl pokusem vás uplatit.

Přistoupila k němu. Spíše ji cítil, než viděl. Voněla zvláštně - po růžích a čemsi, co neuměl pojmenovat.

Vy jste očekával, že si vezmu peníze? zeptala se Marie.

Obrnil se štítem cynismu, který mu vždycky dodal potřebnou jistotu. A proč ne? Já bych je na vašem místě přijal!

A k čemu by mi to bylo dobré? Říkal jste, že když nezůstanu přes noc, necháte mě i bratrance zavřít!

Určitě tušíte, že babička má dost velký vliv, aby tomu zabránila.

Možná jsem se bála riskovat.

Zasupěl. Jistě, vždyť jste tak nesmělá!

Vedle něj se ozval přidušený smích. Tak z toho mě nikdy nikdo neobviňoval!

Úkosem na ni pohlédl a snažil se odhadnout její náladu. Měla jste se dát do spolku s babičkou. S jejími penězi byste dopadla snoubence a měla byste od tohoto místa pokoj. A ode mě taky.

Naštěstí pro vás nejsem prodejná osoba. Slíbila jsem, že dnes večer zůstanu, a slib dodržím.

Pocítil úlevu a znejistěl. Ta holka je jen prostředkem k dosažení cíle. Když bude potřeba, najde si někoho jiného.

Ale stejně…

Za svitu hvězd získal její obličej andělský jas a vlasy, zapletené kolem hlavy, připomínaly svatozář.

Zamračil se. Svatozář, andělé a hvězdy - co se s ním děje, že se mu honí hlavou takové představy? Já bych vám nevyčítal, kdybyste odešla. Jde vám jen o to, abyste našla Hyatta, takže by mě sotva překvapilo, kdybyste využila příležitost a prchla, když vám to babička nabídla.

Vy máte o lidech hodně špatné mínění. Někteří z nás ale sliby dodržují. Mají čest.

Dávno zapomněl, co to je. Buďte ráda, slečno Butterfieldová. Pozvedl číši k přípitku. To bylo zřejmě poprvé, kdy se babička setkala s člověkem, který se nenechal koupit.

Prosím? Koho si kupovala předtím?

Hlavou mu bleskla vzpomínka na večer, kdy seděl a třásl se hrůzou, zatímco babička byla samý spěch, zavazovala si mlčenlivostí služebnictvo a uplácela každého, kdo by se jí mohl postavit na odpor. Nikoho. Jako bych nic neřekl.

Takhle se chováte často, že…?

Polkl zbytek vína. Jak?

Uzavíráte se do sebe, kdykoli se vám někdo snaží nahlédnout do duše. Děláte si z toho legraci.

Jestli jste mě přišla poučovat, vybafl, tak se neobtěžujte. Babička je v tomto ohledu dokonalá. Jí se nevyrovnáte.

Já vám jen chci porozumět.

A já chci, aby mě pohltila hvězda, ale člověk nedostane všechno, co si usmyslí.

Proč?

To není důležité. Obrátil se k nejbližším dveřím a vykročil, ale chytila ho za paži.

Proč jste na babičku tak navztekaný? zeptala se.

Už jsem vám to řekl - snaží se mě a mým sourozencům zkazit život.

Tím, že žádá, abyste vstoupili do manželství a měli děti? Já myslela, že se to očekává od všech lordů a dam. A všichni jste už rozhodně dost staří. Nasadila škádlivý tón. Někteří z vás už jsou dokonce víc než dost staří!

Poslechněte, ženská, vyštěkl, dnes večer nemám náladu na rozčilování.

Kvůli babičce, já vím. Nerozčilují vás jen její podmínky. Je toho mnohem víc, ještě z minula.

Upřeně na ni pohlédl. Co je vám po tom? Přiměla vás snad, abyste bojovala v jejím zájmu?

Sotva. Jen mě informovala, že ‚patřím přesně k těm ženám, které neodpovídají jejím požadavkům na manželku, jakou by si pro vás představovala.

Napodobila babiččina gesta i povýšené vystupování dokonale. Říkal jsem vám, že si to bude myslet, řekl s úsměvem.

Ano. Oba vynikáte uměním urážet druhé.

To patří k mým četným nadáním.

Už se tak chováte zase. Žertujete, abyste se vyhnul nepříjemnému tématu.

A to?

Co provedla vaše babička, kromě toho, že vám uložila ultimátum ohledně sňatku? Proč jste s ní pořád na kordy?

Do háje, cožpak ona toho nenechá? Jak víte, že něco provedla? Možná jsem jenom paličatý.

Máte pravdu. Ale to není důvod, proč se na ni tak vztekáte.

Jestli hodláte strávit následující dva týdny kladením nesmyslných otázek, na které neexistují odpovědi, pak vám sám zaplatím, abyste se vrátila do Londýna!

Usmála se. To neuděláte. Vy mě potřebujete.

To je pravda. Ale platím vám za jistou službu, a mám tedy právo vyjádřit se k tomu, jak je poskytována. Obtěžování dotazy není součástí naší dohody.

Zatím jste mi nic nezaplatil, prohodila, takže se domnívám, že podmínky zahrnují určitý manévrovací prostor. Zvlášť když celý večer tvrdě pracuji, abych podpořila vaši věc. Právě jsem řekla vaší babičce, že k vám chovám city, a vím, že chováte city ke mně.

A při takové lži jste se ani nezakoktala? zavtipkoval.

Já k vám vážně chovám jisté city - zřejmě ne takové, jak si myslí, ale očividně mi uvěřila. Jenomže se tvářila podezřívavě. Je mnohem bystřejší, než jste ochoten přiznat. Nejdříve mě obvinila, že hraji frašku, a pak, když jsem to popřela, vyčetla mi, že si vás chci vzít jen proto, abych od ní následně získala jmění!

A co jste jí na to pověděla?

Že si své vzácné jmění může nechat.

To že jste řekla? Dal bych nevím co, abych mohl být při tom! Jak se ukazuje, Marie je nekonečným zdrojem překvapení! Babičce se nikdy nikdo nepostavil na odpor - až tahle americká holka s tou její naivní vírou ve spravedlnost, právo a morálku!

Žasl nad tím, že takovou věc udělala, vezme-li v úvahu, jak se k ní choval. Nikdo, ani jeho sourozenci, se za něj nikdy nepostavili z tak nicotných důvodů. Její čin probudil v Oliverově nitru cosi dávno vyhaslého.

Svědomí? Ne, to je mrtvé; neexistuje.

Už chápu, proč jste se rozhodl zkřížit jí plány, pokračovala Marie. Ona má doopravdy ohavnou povahu.

Zahleděl se do sklenky. Předpokládám, že to tak vidíte. Ona ji považuje za ochranářskou.

Přesto se na ni zlobíte.

Proboha, musíte se k tomu pořád vracet? Já se na babičku nezlobím. Přistoupil blíž. A jestli tu takhle chcete stát celou noc a otravovat mě podobnými otázkami, měl bych lepší návrh, co s vašimi ústy.

Zmateně k němu zvedla oči. Nechápu…

Umlčel ji polibkem. Ať ho kopne do choulostivých míst! Ať mu dá políček! Pořád lepší, než aby se vyptávala na věci, o kterých on nemá chuť mluvit. Nikdy.

Marie ho ale nekopla. Ani se nepohnula, ale neprala se s ním.

Odtáhl se a opatrně ji sledoval. Nuže? Nechcete mě praštit do ledvin? Nebo na mě vytáhnout nůž?

Usmála se. To by se vám líbilo, že? Já vás kopnu do holeně a zlostně odkráčím, a vy mi nebudete muset odpovídat. Ale já už vaše triky znám, Olivere. A nepřestanu se vyptávat jen proto, že…

Znovu ji políbil a položil sklenku, aby mohl Marii přivinout blíž, využít momentu překvapení a vnořit jí jazyk do sladkých, hedvábných úst. Tak vlahých a nevinných.

A nebezpečných!

Prudce ustoupil.

Marie nikoli. Co, co jste to… udělal? vykoktala bez dechu.

Jasný důkaz jejího vzrušení rozezněl cosi v jeho hrudi. A to není dobré. Líbal jsem vás jiným způsobem. Přejel palcem po jejím spodním rtu, neschopen se ovládnout. Velmi důvěrným.

Marie omráčeně vyslechla jeho vysvětlení. Jiný způsob? Ono je jich víc? A očekává se od něj, že jí splaší tep? A proč ji Nathan takhle nelíbal?

Proboha! Nathan! Dovolila tomu zkaženému Rocktonovi, aby se k ní takhle choval, a na snoubence ani nepomyslela!

Stejně by ale ráda věděla, proč je to s Oliverem jiné. Kvůli ní? Nebo je to tím, že Oliver má zkušenosti, které důstojný Nathan nikdy mít nebude?

Udělejte to ještě jednou! vybafla.

Oliverovy ďábelsky černé oči se ve svitu měsíce zaleskly. Proč?

Vy nechcete? Posmutněla. Je to její vina. Je tak nemotorná, že dokonce ani zkažený lotr jako Oliver nemá chuť líbat se s ní znovu.

Samozřejmě, že chci, zabručel. Ale nerad bych měl vaše koleno v jistých partiích!

Neublížím vám. Jen… chci vědět, jaké to je. Nic víc. 

Přimhouřil oči. Vy jste se s Nathanem nikdy nelíbali?

Takhle ne.

Nikdy?

Napřímila se. Všichni muži nejsou tak pohoršlivě nemravní jako vy!

Sotva znatelně se usmál. Máte pravdu. Pak ji políbil znovu. Využil jejích mírně rozevřených rtů a pronikl jazykem do úst.

Bylo to nádherné, stokrát úžasnější než s Nathanem. Měla dojem, že kůže je najednou tělu příliš těsná a tělo nedostatečně prostorné pro divoce tlukoucí srdce. Všechny smysly ožily. Štiplavá chuť vína v jeho dechu ji opájela, z kořeněné vůně kolínské se jí točila hlava.

Vnořil jazyk hlouběji. Chytila ho za kabát a pevně tiskla, přesvědčená, že jakmile se pustí, rozpadne se na tisíc kousků. Zkusmo mu vklouzla jazykem do úst, zvědavá, co pocítí. Tiše zasténal a železným stiskem své paže ji k sobě pevně přivinul. Uvědomila si, že jeho ústa jsou najednou dravější, troufalejší, hladovější.

V duchu si připomínala, že pro Olivera je to jen hra, jeden z tisíců polibků, které rozdal tisícům žen. Neustále však slyšela jeho babičku, jak říká: Můj vnuk je zranitelnější, než si myslíte.

Odtáhl ústa a zašeptal. Váš snoubenec je vážně blázen! Odejít a nechat vás napospas jiným! Letmo jí přejel pootevřenými rty po krku. Nezaslouží si vás!

A vy snad ano? vydechla, když se špičkou jazyka dotkl krční jamky

Ne, proboha! Jenomže mě to nezajímá.

Vás nezajímá… téměř nic, že?

Tohle ano! Přejel dlaní vzhůru a přiložil ji k ňadru. K jejímu zděšení je hnětl a laskal bradavku. Zajímá mě milování s andělem za svitu hvězd.

Význam jeho slov zvolna pronikal do Mariiny zamlžené mysli. Zkameněla. Milovat se? Probůh, co to dělá? Vždyť má ruku na jejím ňadru!

Odstrčila ho. Chtěl jste říct milovat se s ženou za svitu hvězd, že? S kteroukoli. Já jsem náhodou po ruce.

Záblesk zlosti v jeho očích ji na okamžik naplnil nadějí, že jí Oliver bude odporovat. Pak pokrčil rameny a cynicky povytáhl obočí. Vy mě přece dobře znáte, já vím.

Ano! hlesla přidušeně. Díky vaší sestře. Zvyklosti lorda Rocktona znám dokonale. Snažila se zklidnit srdce tlukoucí jako o závod. Oliver nesmí vytušit, jak velmi na ni zapůsobilo, že ho zajímá. Využil by tohoto poznatku proti ní. O tom nepochybovala.

Pak tedy víte, že Rockton nikdy nepřestává dotyčnou líbat. Znovu ji k sobě přitiskl. Odtáhla se a zkřížila si paže na hrudi, aby se před ním chránila.

Dloubla do spícího divokého zvířete a teď aby raději utekla, než se ten tvor úplně probudí. Tolik zkušeností pro jeden večer stačí, sire.

Zarazil se. Zkušeností?

S líbáním, samozřejmě. Vidím, že než se provdám za Nathana, mám se co učit, a zjistila jsem, že lepší praktickou průpravu mi nikdo kromě vás neposkytne. Zvlášť když vaše sestra poukazuje na Rocktonovy úspěchy u žen.

Všimla si, jak mu zacukal lícní sval. Neklamné znamení, že Oliver znervózněl! A předvedl jsem se v tom správném světle?

Představě se v reálném životě nikdy nikdo nevyrovná. To jistě víte.

Ano, přitakal odměřeně. Snad to vím.

Ale i tak jste mi poskytl cennou lekci a za tu vám děkuji. Měla na mysli toto: pochopila, že ho nemá brát příliš vážně. Pokud odtud chce odejít ve vší počestnosti.

Dal jasně najevo, že po manželství netouží, a ani ona není přes všechnu nejistotu připravená vzdát se snoubence. Ode dneška tedy musí kolem Jeho lordstva našlapovat velmi, ale velmi opatrně.

Myslím, že bychom se měli připojit k ostatním, co říkáte? navrhla.

Jen jděte, zabručel. Já tu ještě chvíli zůstanu o samotě. 

Vděčná, že ji propustil, vyklouzla.

Teprve cestou do jídelny si vzpomněla, že jí neodpověděl, proč má vztek na babičku.
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Oliver pozoroval, jak Marie spěchá do domu. Kulatý zadeček se jí při chůzi pohupoval, což jeho vzrušení nijak neutišilo. Jestli mladá žena zůstane přes noc, bude jí muset dát nějaké oblečení, které ho nebude lákat, aby ji schvátil do náruče a…

K čertu s ní! Jeho polibky obvykle přimějí každou ženu, aby se mu vrhla do postele, a Marie je označí za pouhou zkušenost pro manželství se svým přitroublým snoubencem! I když jeho zřejmě považuje za stejného hlupáka.

Představě se v reálném životě nikdy nikdo nevyrovná.

Nestydatá holka! Teď aby si přečetl některou Minervinu knihu a zjistil, co o něm píše, sakra!

Mezitím se jeho mužný nástroj neodbytně hlásil k životu a naděje na úlevu v dohledné době jaksi neexistovala. Musí předstírat, že je bezmezné milující snoubenec, dokud babička neustoupí, a stará dáma už i tak k jeho plánu přistupuje s podezřením. Rozhodně by jejich falešnou hru nebrala vážně, kdyby pokaždé, když ho okouzlující Marie vzruší, odjížděl do Londýna navštívit nevěstinec. A tak bude trpět.

Jedině že by Marii svedl.

Krev v něm znovu vzkypěla. Kdyby to udělal, ta holka by měla, co si zaslouží. To ona ho žádala, aby ji znovu políbil. Ona mu otevřela svá něžná ústa a přiměla ho, aby se rozhořel touhou.

Zarazil se. Rozhořel, prosím. Ale touhou? Po žádné ženě netoužil. Byly mu jen kamarádkami, se kterými si krátil čas, dokud…

Dokud co?

V okamžiku před sebou spatřil budoucnost. Léta se opíjel k zapomnění, aby přečkal noci. Léta si pouštěl ženy do postele, nikoli však do života, aby se mu nepletly v myšlenkách, jak mívají ve zvyku.

Jaké má možnosti? Pro manželství se moc nehodí, každá žena, která má jen špetku zdravého rozumu, to pozná. Je hulvát a budižkničemu.

Chováš se úplně jako tvůj otec…

Až na to, že otec by si flirtování se ženou, jako je Marie Butterfieldová, nenechal ujít. Krátce poté, co zajistil z manželčiných peněz rodinné sídlo, vrátil se ke staromládeneckému životu a nijak diskrétně si nepočínal.

Matku jeho chování ponižovalo. Oliver si všímal, že je čím dál chladnější, žárlivější, každá další nevěra ji víc ranila. Nakonec žili ve dvou ozbrojených táborech a jejich děti mezi nimi přebíhaly sem a tam.

Uchopil sklenku a zachmuřeně prohlížel pozlacený povrch. To je jediný rozdíl mezi ním a otcem - Oliver jako dítě zažil dopad takového vztahu a nehodlal takto postihnout nikoho dalšího. Pokud jde o něj, manželství a děti znamenají věrnost.

A vzhledem k tomu, že měl otcovy choutky, odmítal si přivést do života ženu. Ani kvůli babičce, ani kvůli nikomu jinému, a už vůbec ne proto, aby zajistil rodinnou dynastii a Halstead Hall. Tak to měl provést otec. Alespoň by neničil život své ženě i dětem.

Babička je pošetilá, jestli si myslí, že Oliver bude v tomto ohledu kráčet v otcových šlépějích. On si nehodlá vzít nějakou nevinnou holku jen proto, aby staré dámě udělal radost. Což znamená, že myšlenky na svádění slečny Butterfieldové raději pustí z hlavy. Pokud něco může otřást jeho plány zůstat starým mládencem, pak právě tohle!

Zvlášť když Marie má záhadnou, velmi nebezpečnou schopnost prohlédnout jeho obranné metody. Děláte to znovu. Žertujete, abyste se vyhnul rozmluvě o nepříjemných tématech. Ani jeho přátelé netuší, že urážlivé poznámky a flirtování mají skrýt, jak moc jim závidí jejich nenucenou spokojenost.

Je jisté, že právě proto ho Marie tak láká. Dráždí ho příslibem štěstí. Co na tom, že si v duchu říká, jak je prchavé, a ví, že kdyby něm znala pravdu, opustila by ho. Přesto ho přitahuje jako včely sladká šťáva květů. Její nevinnost a zároveň zvědavost, rozhodnost spojená s bezbranností ho úplně očarovala.

A pak je tu skutečnost, že odmítla babiččiny peníze. Která žena by to udělala? Mohla se mu vysmát a odejít, ale ona ne. Místo toho mu dovolila, aby ji líbal!

Zhluboka se nadechl. Při líbání s ní jako by ochutnával zakázané ovoce - počestnou ženu. Opájel se jím víc než polibky s kteroukoli mnohem zkušenější. Zvlášť poté, co ho požádala, aby jí ukázal, jak na to. Nečekal, že mu to přinese takové uspokojení!

Když si jen člověk představí, jaké by to bylo učit ji i dalším potěšením, jinému laskání. Mohl by to zkusit, aniž by uvízl v pasti, ne? Nemá zapotřebí ji svádět pod záminkou, že jí umožňuje ‚získat zkušenosti. Přinášet ženám potěšení je koneckonců jeho silnou stránkou. A při představě, jak ji pozoruje, když se zmítá vášní, tělo rozechvělé touhou, a sladkými ústy žadoní o víc, se mu svíralo hrdlo. Chtěl být jediným, kdo jí dá, po čem prahne, jediným, kdo spatří její modré oči ztemnělé vášní, když hledá úlevu v jeho náručí, jediným, kdo uslyší, jak chraplavě vyslovuje jeho jméno…

Zaúpěl a vyhnal předchozí myšlenky z hlavy. Je pošetilý, že o něčem takovém vůbec uvažuje! Vždyť zatím ani neví, jestli Marie zůstane přes noc! A jestli se zdrží, byl by blázen, aby riskoval, že ji vyděsí!

Ne, udělá lépe, když zapomene, že se vůbec kdy líbali. Což se mu určitě nepovede, pokud zůstane stát na místě, kde k události došlo.

Odhodlaně zamířil ke dveřím. Stejně už se měl dávno připojit k ostatním. Kdo ví, co jim Marie nebo nedej bože Freddy mezitím napovídali!

Místnost však zela prázdnotou. Seděla tu jen Minerva a zdálo se, že čeká na něj.

Zastavil se. Kde jsou všichni?

Jarret s Gabrielem se odebrali do karetního salonu na doutník a sklenku portského. Babička šal spát. Slečna Butterfieldová prohlásila, že je také unavená, a přiměla bratrance, aby si šel odpočinout on. Célie je odvedla do jejich pokojů.

Zklamáním ho bodlo u srdce. Zamračil se. Choval se jako šílenec! Dobře. Nejspíš se přidám k bratrům.

Vykročil ke dveřím. Minerva vstala. Počkej, Olivere!

Prosím?

Došla k němu a svraštila obočí. Co hodláš provést se slečnou Butterfieldovou?

Svléknout ji a zlíbat kousek po kousku její svěží, nádherné tělo.

Spolkl kletbu. Cožpak se právě nerozhodl, že to neudělá? Nevím, co přesně máš na mysli, odvětil a modlil se, aby mu sestra neuměla číst myšlenky.

Zdá se, že je to velmi příjemná a počestná žena, i když jsi všemožně naznačoval, že tomu tak není. Nechápu, kde přišla k těm příšerným šatům, ale…

Vlastně za ně mohu já. Když jsem se s ní seznámil, měla na sobě smuteční šaty, poněvadž jí zemřel otec, a já jsem nechtěl, aby se babička ptala, proč porušuje pravidla slušnosti a zasnubuje se se mnou, když drží smutek. A tak jsem… ehm… pro ni sehnal šaty v nevěstinci.

Protože jsi chtěl, aby vypadala jako poběhlice, prohlásila Minerva znechuceně.

Naježil se. Chtělas, abych si nějak poradil, tak to dělám. Jestli se ti moje metody nelíbí, můžeš přijít se svými, sakra!

Vyčítavě na něj pohlédla. Já ale nejsem jediná, kdo se vyptává na tvé metody, že? Počítám, že slečna Butterfieldová s nimi také nesouhlasí!

Odfrkl. Mírně řečeno.

Jeho drzá sestra se ušklíbla. A co udělala, když jsi byl s ní v pokoji sám? No? Pověz!

Ani náhodou! Nemám zapotřebí, aby tě učila nějakým novým trikům!

Nejsi ani trochu vtipný! postěžovala si. Dobře. Ať udělala cokoliv, určitě si to zasloužíš. Ale řeknu ti jedno: mně se líbí. A nepřipadá mi spravedlivé, abys ji uváděl do situace, kdy by mohla být…

Připravena o čest ničemou, jako jsem já, dokončil větu za ni.

Kompromitována, opravila ho. Já vím, že ty bys počestnou ženu úmyslně neznemožnil. Ale musíš uznat, že máš talent přimět každou, aby se do tebe zamilovala, a pak jí zlomíš srdce!

Proboha, já je k ničemu nenutím! Rázně položil sklenku na stůl. Ony zkrátka neposlouchají, když jim říkám, že o manželství nemám zájem!

A stejně tak bych nerada viděla, aby vedle tebe slečna Butterfieldová utrpěla nějakou újmu, když už je tak laskavá a pomáhá nám s babičkou. Myslela jsme si, že najmeš někoho, kdo pochopí, o co u nás běží. Ale slečna Butterfieldová není vdaná a zřejmě bude k tvému flirtování stejně vnímavá jako každá jiná mladá dáma. Kdyby snad nějak špatně pochopila tvé záměry.

K tomu nedojde, přerušil ji. A zrovna tak ke mně nechová žádné důvěrné city. Jde jí výhradně o ,zkušenosti, pomyslel si trpce. Má opravdového snoubence.

Minerva se zatvářila vyděšeně. Děláš si legraci!

Vůbec ne. Nathan, o kterém se zmínila, není její bratranec. Je s ní zasnoubený, a ztratil se kdesi v Anglii. Oplátkou za pomoc s babičkou najmu někoho, aby po něm pátral. Takže se nemusíš obávat, že bych jí zlomil srdce. Jde o obchodní záležitost, nic víc.

Sestře zvědavě blýsklo v očích. Vážně?

Ovládl se, aby neuhnul před jejím pohledem. Samozřejmě. Snad si nemyslíš, že bych se s tou holkou doopravdy oženil?

Upřímně řečeno, nikdy si nejsem jistá, co tě napadne.

No dobře, ale nevezmu si nevinné děvče se sladkou tvářičkou! Babička ale věří, že to udělám, takže plán by mohl vyjít. Stará paní už se pokoušela Marii uplatit, aby zrušila zasnoubení.

To se babičce moc nepodobá!

A proč ne? Tázavě na sestru pohlédl. Vždycky používá peníze, aby dosáhla svého!

Jenomže ona nás chce vidět ženaté a vdané! Hlavně tebe!

Chce nás vidět dobře ženaté a vdané! To je rozdíl.

Minerva pokrčila rameny. Když myslíš. Unaveně zívla. Nejspíš si také půjdu lehnout. Máme za sebou dlouhý den.

Obrátila se ke dveřím. Půjčila bys mi jednu z tvých knih? Chtěl bych si ji přečíst.

Minerva se s úsměvem ohlédla. Jsi zvědavý, co jsem napsala o Rocktonovi?

A co čekáš? Udělalas ze mě ničemu!

Už ve třech knihách! Nikdy jsi je číst nechtěl.

Pokrčil rameny. Měl jsem moc práce, to je všechno.

Hmm.

Když nic dalšího neřekla, Oliver vybafl: Tak půjčíš mi ji nebo ne?

Donesu ti ji pak do pokoje. Zaváhala a pokračovala mírnějším tónem: Já vím, že na to téma všichni žertujeme, Olivere, ale pravdou je, že… Rockton nejsi ty, ať si Gabriel s Jarretem říkají, co chtějí. Je tu jen určitá podobnost, stejně jako u Foxmoora a Kirkwooda, ale nic víc. Pojmenovala jsem ho v duchu tvého jména, protože jsme si myslela, že se tomu zasměješ. V očích jí zajiskřilo. A ty máš tak rád, když tě ostatní považují za zvrhlého ničemu!

Já jsem zvrhlý ničema! Jestli sis nevšimla!

Říkej si, co chceš. Znovu se obrátila ke dveřím. Ale té ubohé ženě vážně musíš sehnat nějaké šaty. Takovou příšernou róbu nosit nemůže!

Já vím. Co myslíš, nemohla by si půjčit nějaké oblečení od tebe?

Minerva se rozesmála. Vzhledem k tomu, že jsem asi o stopu vyšší a ne tak baculatá, šlo by to těžko. A Célie je mnohem hubenější než ona. Chvíli dumala. Pěkně ji obléknout přijde na pořádné peníze! Možná, že kdybys požádal babičku…

V žádném případě!

Pak ti nezbývá než jí pořídit oblečení z druhé ruky. Bude trochu vyšlé z módy, ale je to Američanka. Od těch se očekává, že se oblékají postaru.

Výborný nápad, díky! Zařídím to, až pojedeme zítra do města.

Možná byste měli zajet také za tesařem. Schodiště pro služebnictvo nutně potřebuje opravit, když tu teď zase pobýváme. Jestli se brzy nedá do pořádku, někdo jím určitě propadne!

Já vím. Ramsden se o tom zmínil zhruba před týdnem. Už jsem mu řekl, že najmu v Richmondu řemeslníka, který opravoval podlahu v komoře.

A říkal ti náš majordomus, že se s tebou chtějí sejít farmáři kvůli jarní sadbě?

Ano, psal mi o tom. Promluvím s nimi tenhle týden.

A okna v salonu.

Už jsem je obstaral, Minervo. Upřeně na ni pohlédl. Odkdy se staráš, co se děje s domem?

A odkdy se staráš ty?

Svraštil čelo. Od té doby, co jsem nucen tu zase bydlet. Zatvářila se vypočítavě, načež Oliver zatrpkle dodal: Ale nemysli si, že to něco znamená. Já prostě jen nemám rád směnky nebo služebnictvo, které klopýtá a padá a nemůže mě tudíž obsluhovat.

Naprosto chápu. Zadívala se nedůvěřivě. Vždyť koneckonců jsi zatvrzelý a absolutně nezodpovědný ničema.

Na to bys neměla zapomínat! zabručel, podrážděný, že ho sestra odmítá brát vážně.

Jak bych mohla, když pracuješ tak tvrdě, že nám to připomínáš?

Sakra, Minervo.

Já vím, vždyť vím. Jsi můj hrůzostrašný starší bratr, a tak dále. Pohrozila mu prstem. Jdu si lehnout. Ne aby ses do rána dostal do potíží!

Se smíchem odcházela. Nedokázal se ubránit úsměvu. Bože, pomoz každému muži, který se pokusí přimět Minervu, aby se podrobila jeho vůli. Snědla by ho zaživa a pak si olízla prsty.

Její řeči mu ale připomněly - než se setká s nájemci, musí projít účetní knihy. Vyšel do haly a zůstal stát. Z karetního salonu se ozýval smích. Povinnosti ho však vedly jiným směrem. Do pracovny, kde na něj čekají zmíněné dokumenty.

Zpozorněl. Takhle to začíná. Nejdříve zvládne pár maličkostí, pak si nabere na bedra víc a víc, až ho jednou dům a vše, co s ním souvisí, pevně stiskne ve spárech a on se stane mužem podobným svému otci, ochotným udělat cokoli a oženit se s kýmkoli, jen aby to proklaté panství udržel v chodu.

Ne, sakra! Nedovolí, aby ho duchové Halsteadu vláčeli, kam nechce! Účetnictví počká do rána. Má před sebou noc plnou popíjení a karbanu. Přesně tohle teď potřebuje.

Vybavil si v paměti babiččina slova:

Jsi schopen větších věcí než vést tenhle bezcílný život.

Vybuchl přidušeným smíchem. Babička se mýlí. On neví, jak být lepším - aniž by obětoval duši kvůli odpovědnosti.

A ať se propadne, jestli to někdy udělá!
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První ráno v Halsteadu. Marie stála před zašlým stříbrným zrcadlem ve své ložnici a snažila se natěsnat do živůtku ohavných červených šatů. Nedalo by se s tím výstřihem něco dělat, Betty? zeptala se služebné, která jí zaplétala vlasy.

Ach! Úplně jsem zapomněla, slečno! Betty přistoupila ke křeslu a uchopila svršek, který sem při příchodu odložila. Lady Minerva říkala, že jestli chcete, můžete si půjčit její pelerínu. Zakryla živůtek širokým krajkovým límcem a zapnula knoflíček. Prý je jí moc líto, že pro vás nemá žádné oblečení, ale tohle by mohlo pomoci.

To je od ní velmi laskavé. Marie se zadívala na svůj obraz v zrcadle. Škoda, že šaty jsou díky peleríně jen o něco méně nevkusné!

Ano, slečno. Dívka zrudla. To-totiž, chci říci ne, slečno.

Betty byla na služku nezvykle ztřeštěná. Od chvíle, kdy vstoupila a našla Marii, jak si stele postel, se nezbavila nervozity. Poletovala kolem, snažila se Marii pomoci s věcmi, které snadno zvládla sama, a když dívka trvala na tom, že si s nimi poradí, služka zneklidněla ještě víc.

Povězte, co si o šatech doopravdy myslíte, Betty. Neostýchejte se.

Vypadáte v nich velmi dobře.

Marie ohrnula nos. Jediný, kdo si to myslí, je váš pán. A to jen proto, že ten zvrhlík má zjevně slabost pro ňadra, která jsou pěkně vystavená na odiv.

Takhle oblečená se jednání s detektivem účastnit nemůže - nebral by její obavy vážně. A mimoto by se zcela jistě domníval, že ona a Oliver spolu mají… důvěrný vztah. Zvlášť jestli po ní Oliver nepřestane vrhat žhavé pohledy.

Polkla. Nathan na ni odjakživa pohlížel bratrsky, ale kdykoli ji Oliver přelétne temnýma očima od hlavy k patě, připadá si jako nahá. A jí jeho pohledy nevadí ani zdaleka tak, jak by měly. Hrůza!

A jeho opojné polibky! Vzpomněla si, jak jeho rty klouzají po jejích a teplá ústa provádějí pohoršlivě věci, z nichž se jí ještě teď podlamují kolena. Tváře jí zahořely. Proboha, proč jen nedokáže myslet na něco jiného? Polovinu noci se převalovala na posteli a vybavovala si v paměti každý okamžik v jeho náručí. Vždyť je to absurdní! Nic pro něj neznamená. A on by neměl nic znamenat pro ni; má přece snoubence!

Který ji nikdy takhle nelíbal.

Ušklíbla se. Betty prohodila: Škoda vašich šatů, slečno! Lady Minerva nám vyprávěla, jak vám bouře na moři zničila i šaty, které jste měla na sobě! Troufám si říci, že róba, kterou vám půjčila švadlena, není o mnoho lepší!

Marie se málem dala do smíchu. Lady Minerva si umí vymýšlet povídačky všeho druhu! Bude muset zjistit, co uvedla Oliverova sestra jako důvod, proč švadlena šaty zapůjčila. Na Betty se s tou otázkou samozřejmě obrátit nemůže.

Lady Célie také říkala, že jestli chcete, můžete použít ke kabátu její pletený šátek. Prý jste včera přijela celá prochladlá.

Marii vhrkly slzy do očí. Oliverovy sestry jsou tak laskavé! Sama žádné neměla a dojalo ji, že se k ní chovají, jako by byla jednou z nich. Buďte tak hodná, vyřiďte jí, že děkuji.

Jistě, slečno. Následovalo dlouhé ticho a Betty jí soustředěně upravovala účes. Po chvíli prohodila: Doufám, že se vám spalo dobře, slečno.

Ano, výtečně, lhala.

Nevadila vám tvrdá postel?

V porovnání s tou doma je jako obláček! Ne.

Já vím, páchne zatuchlinou, ale včera jsme neměly čas pokoj řádně připravit. Dnes se tu budete cítit mnohem lépe.

Bylo jí do smíchu. Co se dá vylepšit na pokoji, který se hodí pro princeznu?

Zařízení místnosti poznamenal čas. Ložní prádlo bylo otřepené, když se člověk posadil do odřeného čalouněného křesla, zavrzalo. Všechno stříbro v pokoji léty zčernalo.

Ale bylo to stříbro, proboha - stříbrné rámy, svícny, zrcadlo s toaletním stolkem zdobeným také pravým stříbrem. Vyšívané červené sametové závěsy nad mohutnou postelí s baldachýnem visely na provazech ze zlatostříbrných vláken a každý kousek dřeva byl pozlacený. Dokonce i odřený kobereček zdobila umně vyvedená tkaná ozdoba. Pokoj musel být původně určen pro hosta mnohem vyššího společenského postavení.

Proto ji paní Plumtreeová ubytovala právě tady? Aby ji ponížila? Nebo si stará žena myslela, že tímto tahem jen podtrhne, co už pověděla o Oliverově složité finanční situaci?

Pokud šlo o tohle, stará paní netuší, že Marie by v tomto zchátralém domě spokojeně bydlela. Už nyní si to místo zamilovala. Bylo sešlé, ale okouzlující, oprýskané, ale majestátní, jako vznešená letitá dáma, jejíž uhlazená postava a průsvitná kůže nikdy nezestárnou. Už chápala, jak se lady Minervě dařilo přivádět ve svých knihách podobné domy k životu. Ona v jednom z nich žije.

Určitě jste šťastná, že se provdáte za Jeho lordstvo, řekla Betty.

Nebyla to první poznámka, kterou Betty prohodila ve zřejmé snaze zjistit o nečekaných zásnubách víc. Proboha, služky jsou na všechno zvědavé! Vyptávání Marii vadilo, zvlášť když nevěděla, které služebnictvo patří Oliverovi a které paní Plumtreeové.

Ano. Jsem velmi šťastná, odvětila vyhýbavě.

Náš pán je elegantní gentleman.

Marie zachytila její pronikavý pohled a uvažovala, jestli Oliver patří k mužům, kteří si začínají se služkami. Z dívčina výrazu však nevyčetla ani povrchní zájem.

Pracujete pro Jeho lordstvo už dlouho? zeptala se.

Ano, slečno. Sloužila jsem v druhém domě. Když ho prodal, báli jsme se, že budeme dlouhý čas bez práce, ale každému z nás sehnal ve městě místo. A tak když se rozhodl, že otevře tohle sídlo, a dal nám vědět, že k němu můžeme nastoupit zpátky, skoro všichni jsme se vrátili.

Zvláštní, že se muž, jemuž jsou mravní zásady cizí, takhle stará o služebnictvo! Pak je tedy dobrým pánem.

Betty přikývla. Velmi dobrým. Vždycky s námi jedná slušně. Neposlouchejte ty ošklivé klepy o Sharpeových! Jsou to příjemní lidé. Opravdu. Nebýt toho starého skandálu, lidi by si ani zdaleka tak nevšímali, že lord Jarret holduje kartám a lady Célie zbožňuje střelecké soutěže!

Starého skandálu? Marii přepadla zvědavost.

Betty zrudla. Promiňte, slečno. Myslela jsem, že o tom víte. Zbytečně moc mluvím. Jsem už taková.

To je v pořádku. Ale co…

Tak, vaše vlasy teď vypadají nádherně. Betty chvatně připnula poslední sponku. Jestli už nic nepotřebujete, slečno, pomohla bych ostatním dámám. Jsme tu na vás čtyři jen dvě, když služky paní Plumtreeové odešly.

Jistě. Nebudu vás zdržovat.

Děkuji, slečno. Betty se uklonila a vyklouzla z pokoje. Marie se za ní zamyšleně dívala.

Starý skandál. Že by nějak souvisel s podivným plánem paní Plumtreeové? Má sebrat odvahu a zeptat se Olivera, oč jde? Nejspíš by jí stejně odmítl odpovědět, jako vždycky.

S povzdechem vyšla z pokoje a zamířila do haly. Modlila se, aby našla cestu k místnosti, kde se snídalo. Když ji Célie prováděla spoustou pokojů, snažila se zapamatovat, kudy jdou, ale sídlo bylo tak rozlehlé, že si vůbec netroufala odhadnout, kde skončí. Naštěstí míjela lokaje, který ji nasměroval do příslušného salonu.

Když vešla, s překvapením zjistila, že Oliver už snídá s babičkou, sestrami a Freddym. Lady Célie ji ujistila, že Oliver není žádné ranní ptáče. Jistě, vždyť už je docela pozdě, nejspíš se blíží devátá. Dlouho jí trvalo, než uklidila v pokoji.

Vida, slečna Butterfieldová! přivítala ji paní Plumtreeová. Oliver mi právě vyložil, jaká nepříjemnost se vám přihodila se zavazadly. Škoda, že vám švadlena nemohla půjčit lepší šaty!

Vysunula bradu. Co naplat!

Vysvětlil jsem babičce, že máme objednané nějaké nové svršky, dnes by měly být připravené, že drahá?

Vzdychla. Ano, dnes. Zdálo se, že celá rodina se nějak podezřele zaměřila na téma šatů. Od Freddyho se ale nic nedoví. Mladík se soustředil na smažená vejce a vůbec si nevšímal, co plánují.

Oliver dál mazal topinku máslem. Myslel jsem si, že bychom zajeli do města, vyzvedli je, a pak dokoupili další věci, bude-li potřeba. Šlo by to?

Paní Plumtreeová zvedla obočí, ale neřekla ani slovo.

Samozřejmě, přisvědčila Marie přehnaně zvesela.

Freddy pohodil hlavou. Já jet nemusím, že ne? Nakupování nesnáším!

Musíš mi dělat garde, škádlila ho Marie.

Oliver z nepochopitelných důvodů znervózněl.

Freddy si ničeho nevšiml. Hmm. Tak dobře. Mám si vzít meč?

Včera večer jsem mu ho vrátil, vysvětlil Oliver napjatým hlasem.

Dobře, řekla. Zdálo se, že zmínka o meči Olivera rozčílila. Pohlédla na Freddyho. Meč nech tady. Oliver nás ochrání, o tom nepochybuji.

Markýz si oddychl. Rozpačitě ho pozorovala. Napětí vyprchalo, vypadal, že se mu ulevilo. Došlo jí, že se obával, zda návštěva dnes ráno neopustí dům. Vzhledem ke včerejší úmluvě, že jestli se tu Marie nebude cítit dobře, může odejít, to zřejmě očekával.

Uvědomila si ostatní souvislosti. Od rozhovoru s babičkou cítila, že musí pomoci překazit staré dámě úmysly. Od té chvíle se chovala, jako by byla záležitost vyřešená, jenomže tak tomu nebylo.

Okamžik zvažovala možnost, že zanechá přítomné svému osudu. Pokud zůstane, Oliver jí pomůže hledat Nathana. Ale možná se pokusí dát jí víc oněch neuvěřitelných polibků. Má podstoupit takové riziko?

Musí! Bez markýzovy pomoci Nathana nenajde. A dalším polibkům, jakkoli úžasným, snadno odolá. Co na tom, že jí při pomyšlení na ně srdce tluče jako zběsilé!

Proboha, má přece své zásady. Musí ten ztřeštěný zájem udržet pod kontrolou!

Snídaně jí na klidu nepřidala. Babička ji zasypávala otázkami stran její rodiny a Marie netušila, co říci, aby Oliverovi v jeho situaci pomohla. Nerada lhala, ale nepřipadalo jí moudré vysvětlovat, že její příbuzní zaujímají vyšší společenské postavení, než Oliver naznačil.

Po jídle se jí ulevilo a ani neprotestovala, když jí Oliver cestou z domu zlehka přejel dlaní po zádech. Dokonce se příjemně zachvěla.

Když došli na nádvoří, naklonil se blíž. Rozumím dobře, že jste se rozhodla pokračovat v naší dohodě?

Pokud dostojíte svému slovu. Jak víte, potřebuji najít snoubence, v tomto ohledu se nic nezměnilo.

Jistě.

Proč jste řekl babičce, že si ve městě vyzvednu šaty? Když se vrátím s prázdnou, bude jí to divné.

Až zajistíme detektiva, projdeme spolu obchody s obnošeným šatstvem. Nabídka možná nebude odpovídat poslední módě, ale svůj účel splní.

Nemůžu si dovolit…

Platím já. Je to moje komedie, já uhradím náklady. Když si šaty nebudete chtít nechat, vždycky je můžu rozdat služkám nebo znovu prodat.

Jestli si je nechám, Nathan vám jen zaplatí, jakmile se vezmeme, prohlásila nesmlouvavě.

Upřeně na ni pohlédl. Chcete říct, jakmile ho najdete. Uvažovala jste, co budete dělat, když se vám ho nepodaří vypátrat?

Ne. Právně složitá situace, která by v takovém případě následovala, představovala nepřekonatelný problém a Marie neměla sílu se jím dopředu zabývat. Musí Nathana najít! Jiná možnost neexistuje.

Když je však o hodinu později úředník uvedl do oprýskané kanceláře bez oken, kde sídlil pan Jackson Pinter, nepříjemné břemeno na ni dolehlo celou vahou. Úředník jim oznámil, že dotyčný detektiv, kterého jim doporučil jeden z Oliverových přátel, dorazí co nevidět. Pak odešel a nechal je čekat.

Oliver se usadil v křesle, Marie přecházela po malé místnosti. Na stěnách se vyjímaly hrubě načrtnuté podobizny mužů drsných rysů a v prosklené skříni mezi nimi byly uspořádány zbraně. Uvědomila si, že náplní práce policejního detektiva je stíhat kriminální živly.

Je-li nucena využít služeb muže obeznámeného s nechvalně proslulými částmi Londýna, její situace je nezáviděníhodná, o tom není pochyb. Ale jestli se Nathan vážně dostal do potíží, tento muž mu podá pomocnou ruku.

Páni, tomu se říká meč! žasl Freddy a dál si prohlížel impozantní zbraň, která visela na věšáku na klobouky poblíž dveří.

Drž se od něj dál! napomenula bratrance. Určitě je ostřejší než ten tvůj.

Freddy jí jako obvykle nevěnoval pozornost. Tak si říkám, co by se s ním dalo dělat, poznamenal a zkusmo zbraň potěžkal.

Zatím jsem neviděl, že bys svůj meč vůbec vzal do ruky, hochu, podotkl Oliver chladně. Ale třesu se při pomyšlení, oč se s ním pokoušela tvá sestřenice!

Marie se po něm otočila a Oliver se dal do smíchu. Freddy mezitím vytasil meč z pochvy.

Zatraceně, Freddy, vrať tu věc zpátky! nařídila Marie.

Takový pěkný kousek oceli! Freddy sekl mečem do vzduchu. Ten, co mi dal strýček Adam, není zdaleka tak pěkný.

Dělejte něco, proboha! Zadržte ho! pobídla Marie Olivera. 

Abych se nechal za snahu ještě probodnout? Děkuji, nechci. Ať se klouček pobaví.

Freddy na něj bojovně pohlédl. Kdybych na vás vyrukoval s tímhle, žádným kloučkem byste mě nenazval!

Ne, nazval bych tě šílencem! odsekl Oliver. Ale klidně zkus, co to udělá.

Nepopichujte ho! zasáhla Marie.

Vtom se dveře otevřely, Freddy se s šavlí v ruce prudce otočil a vrazil do lampy na stole. Skleněný cylindr se roztříštil, olej se rozlil širokým obloukem, knot se rozzářil mnohem víc a vzplál.

Marie s výkřikem uskočila. Oliver vyskočil ze židle a snažil se oheň udusat, nejprve botami, pak kabátem. Místností se rozléhaly nadávky, většinou z úst Oliverových. Jakmile však plameny zasáhly Freddyho oblíbené kalhoty, přispěl několika kletbami i on.

Když se Oliverovi konečně podařilo zvládnout plameny a zbyl jen vypálený kroužek na dřevěné podlaze poseté střepy, všichni tři se obrátili. Ve dveřích stál tmavovlasý muž s nic neříkajícím výrazem ve tváři a pozoroval je.

Jestli jste chtěli upoutat mou pozornost, poznamenal, podařilo se vám to!

Pan Pinter, nemýlím-li se? vybafl Oliver a odhodil kabát a ohořelé rukavice do opodál stojící nádoby na odpadky. Doufám, že nám tento dramatický vstup odpustíte. Já jsem Stonevi…

Já vím, kdo jste, mylorde, přerušil ho dotyčný. Jestli mi něco není jasné, pak tedy co jste tu dělali, že jste založili oheň!

Pane Pintere, vyhrkla Marie, příliš rozrušená, aby vydržela jen beze slova přihlížet. Moc mě mrzí, co můj bratranec způsobil. Ujišťuji vás, že zaplatíme za opravu lampy a podlahy a uhradíme i další škody.

Nesmysl! Pan Pinter k ní sklouzl pohledem. Jeho oči se zdály být laskavé, ale z hrubého hlasu ji zamrazilo. Ta lampa pekelně čadila! Stejně jsem se chystal koupit novou. A to vypálené místo snadno zakryje kobereček! Úkosem pohlédl na Olivera. Jeho lordstvu určitě nebude vadit, když mi jeden věnuje. Určitě má nějaký navíc, když prodal svůj neblaze proslulý staromládenecký byt v Actonu.

Oliver strnul. Vidím, že mě moji přátelé pomlouvají!

Trávím dny činností zaměřenou na podporu dodržování zákonů, prohodil pan Pinter a pokrčil rameny. Patří se, abych držel krok s děním ve vyšší společnosti!

Oliver zvedl obočí. Protože porušujeme zákony?

Poněvadž většina z vás k nim chová pramalou úctu. S výjimkou situací, kdy se jim hodí.

Oliverovi temně zajiskřilo v očích. Chápu. Ví můj přítel Kirkwood, jak cynicky se chováte ke šlechtě? Právě on mi vás doporučil!

Pan Pinter se zarazil. Posílá vás Jeho lordstvo?

Řekl mi, že kdybych někdy potřeboval využít pátracích služeb, mohu se spolehnout na vaši diskrétnost! Je to tak?

Záleží na tom, co si pod pojmem diskrétnost představujete.

Ta záležitost se netýká lorda Stonevillea, ale mě, prohlásila Marie. Pan Pinter z jakéhosi důvodu neměl valnou chuť pouštět se do jednání s Oliverem. Možná bude ochotnější pomoci ženě neurozeného původu.

Promiňte, že jsem vás nepředstavil, pane Pintere. Slečna Marie Butterfieldová, moje snoubenka.

Pan Pinter zpozorněl. Vy máte snoubenku?

Ona není opravdovou snoubenkou, vložil se do hovoru Freddy. Víte, lordova babička…

Sklapni, hochu! Oliver pevně uchopil Freddyho za paži a vedl ho ke dveřím. Necháme tvou sestřenici a pana Pintera, ať v klidu prodebatují, co je potřeba, ano?

Cestou opatrně odebral Freddymu meč. U dveří se zastavil a pohlédl na Pintera. Udělejte pro ni vše, oč požádá. Za vaše služby vám dobře zaplatím.

Říká se, že vězíte v dluzích až po krk, mylorde. Jste si jist, že si mě můžete dovolit najmout?

Marie se zhluboka nadechla. Každý jiný by se urazil, možná dokonce vyzval opovážlivce na souboj. Oliver přimhouřil oči a jinak nedal pobouření najevo. Prodal jsem svůj staromládenecký byt v Actonu, pamatujete? Vím s jistotou, že pár zbytečných liber najdu.

Moje služby vás budou stát víc než jen pár liber. Jestli se případu ujmu.

Oliverovi najednou zajiskřilo v očích. Ujmete. Marie umí být velmi přesvědčivá. Pověsil meč na místo a zamrkal na ni. I když být vámi, držel bych zbraně z jejího dosahu!

Marie zrudla, načež muži vyšli z místnosti. Pan Pinter přistoupil ke dveřím a zavolal na úředníka, aby přišel zamést střepy. Tím získala Marie čas si detektiva prohlédnout.

Vypadal zhruba na třicet let, tedy mladší, než čekala. Byl vysoký a štíhlý a na sobě měl upnutý kabát, hladké černé keprové kalhoty, šedivou vestu a bílou plátěnou košili se stojatým límečkem. Hranatá brada a husté černé obočí mu propůjčovaly jestřábí vzhled. Některé ženy by ho dokonce mohly považovat za pohledného…, kdyby překonaly mrazení z jeho chladného výrazu.

Jakmile úředník dokončil svou práci a odešel, pan Pinter jí pokynul, ať zaujme místo na židli před jeho stolem. Když se oba posadili, muž se pohodlně opřel. Takže vy jste snoubenkou Jeho lordstva, je to tak?

Oči měl ostré a šedé jako břidlice a okamžitě ji zhodnotil rychlým pronikavým pohledem příznačným pro lidi z jeho branže. Ještě že má na sobě plášť! Kdo ví, co by si pomyslel o jejích šatech.

Skutečnost je mnohem komplikovanější. Při ranní jízdě do města se s Oliverem dohodli, co panu Pinterovi poví. Nezbývalo jim než v komedii pokračovat, dokud budou potřebovat jeho pomoc při pátrání po Nathanovi. Freddy plánu nevěnoval pozornost. Jako obvykle.

Marie během několika minut detektivovi podrobně vyložila, jaké podmínky stanovil otec v poslední vůli. Když skončila, dotyčný se tvářil tak, že ani v nejmenším nepoznala, co si myslí. Znervózněla.

Takže je zřejmé, že dokud pana Hyatta nenajdeme, moje budoucnost je nejistá, dodala.

A co markýz?

Na řadu přišla obtížná část vysvětlování. Seznámili jsme se, když jsem pátrala po Nathanovi. Slovo dalo slovo a zasnoubili jsme se. V podstatě to byla pravda. Jistě chápete, proč je tak důležité, abych našla pana Hyatta co nejdříve a záležitost se vyřešila.

Jinými slovy, v tuto chvíli máte snoubence dva. A doufáte, že vás jednoho z nich zbavím.

Do tváří jí vstoupila horkost. Dá se to tak říci.

Teď chápu, proč je lord Stoneville ochoten platit za moje služby. Dokud nenajdu vašeho snoubence, nemůže se peněz vašeho papá ani dotknout!

Mýlíte se! Neuvědomila si, že i takto je možno situaci vykládat. Pan Pinter přimhouřil oči. Jak dlouho znáte Jeho lordstvo? 

Nevěděla jistě, jestli má zopakovat, co řekl Oliver babičce, nebo povědět pravdu. Rozhodla se pro úhybný manévr. Moc dlouho ne.

Takže netušíte, jakou má pověst, co se týče žen.

Napřímila se. V tomto ohledu vím dost. Ale nezajímá mě to.

Ach tak. Předklonil se a opovržlivě na ni pohlédl. Našla jste způsob, jak získat šlechtice a zdědit svůj podíl, aniž byste se musela provdat za muže, kterého vám otec vybral. Tenhle pan Hyatt musí být hrozně starý a ošklivý!

Rozhořčením se jí sevřela hruď. V žádném případě! Nathan je příjemný počestný mladý muž, každá žena by se za něj s radostí provdala!

V okamžiku, kdy ta slova vyřkla, si uvědomila, že se dopustila chyby. Zvlášť když se pan Pinter pohodlně opřel a v jeho tváři se objevil výraz zlomyslného uspokojení. Vy ve skutečnosti nejste s lordem Stonevillem zasnoubená, že ne?

Proboha, ta komedie ji přivede k šílenství! Já… Totiž…, chápete, je to velmi… Je to…

Složité, doplnil stroze. Alespoň co se mého soudu týče. Ohlédla se po otevřených dveřích, pak se naklonila blíž a ztišila hlas. Prosím, neříkejte nikomu, jak se věci doopravdy mají. Je důležité, abyste naše tajemství zachoval, dokud nenajdete mého snoubence.

Důležité pro vás? Nebo pro Jeho lordstvo?

Pro oba. Prosím vás, pane.

Povězte mi o vašem snoubenci, řekl s povzdechem a vytáhl poznámkový blok. O tom pravém. Potřebuji vědět, kde pobýval, jak jste se dozvěděla, že je nezvěstný, všechno, co jste už zjistila. Soustředěně ji sledoval. A tentokrát po pravdě. Případy, kdy mi zúčastnění lžou, neberu.

Zahanbeně sklopila oči. Po pravdě. Dobře, sire.

Během následující půlhodiny vyjmenovala všechny bulváry, které s Freddym prošli, a svědomitě zodpověděla veškeré Pinterovy otázky. Když zaplnil poznámkami několik stránek, odložil blok.

A teď bych rád, abyste mi vysvětlila, co s tím vším má společného lord Stoneville.

Zvlhly jí dlaně. Pomáhá mi.

Proč?

Protože jeho přátelé obvinili mého bratrance z krádeže.

Pro vaše pátrání to není nijak důležité, prohlásila umíněně. Upřeně na ni pohlédl. Ale ano, pokud je cena za jeho pomoc vyšší, než by slušná mladá žena měla zaplatit.

Okamžitě jí došlo, jak byla poznámka myšlena, a zrudla. Není, věřte mi.

Povězte mi jedno, slečno Butterfieldová. Znáte povahu muže, na kterého tak spoléháte?

Vím dost.

A věděla jste, že jeho matka zavraždila jeho otce? A pak se sama zastřelila?

Marie hrůzou oněměla.

Co když odpřisáhnu při památce mé matky, že dodržím slovo? Takový slib bych bral velmi vážně!

Ach! Chudák Oliver! zašeptala.

Na vašem místě bych se soucitem moc nespěchal, vybafl Pinter. Od toho dne vede markýz zhýralý život. Muž, do jehož rukou vkládáte důvěru, je známý mnoha milostnými pletkami s operetními tanečnicemi a lehkými ženami. V Londýně si žije v blahobytu, ale Halstead Hall mezitím nechává chátrat!

Sevřelo se jí hrdlo, že sotva dýchala. Kde k tomu došlo? 

Zamrkal. K čemu?

K vraždě a následné sebevraždě.

V lovecké chatě na jeho panství. Proč?

Některá místa je lépe nechat shnít.

Trpká slova nyní získala nový význam. A kolik mu tehdy bylo let?

Šestnáct.

Srdce se jí divoce roztlouklo. Vždyť byl ještě chlapec, proboha! Cožpak nemáte špetku soucitu? Přišel o rodiče nejstrašnějším způsobem, jaký si člověk dokáže představit, a pak se najednou v útlém věku stal hlavou rodiny a ochráncem čtyř mladších sourozenců! Nemáte dojem, že kdyby se taková věc přihodila vám, obrátil byste zlost vůči celému světu? Nebo se ztratil v nějakém hnízdě neřesti?

Pinter se zamračil. Ne. Z tragédie bych si vzal ponaučení a osvojil bych si střízlivější způsob života. On a jeho sourozenci místo toho tráví čas tím, že pohoršují společnost nezřízeným chováním!

Pomyslela na Sharpeovy - jak jsou obdivuhodně soudržní a jak laskavě se k ní dosud chovaly obě sestry. Pak si vzpomněla, jak služka říkala, že je společnost odsuzuje, a přepadl ji hněv.

Vstala a zpražila Pintera pohledem. Vy je soudíte podle svých vlastních norem a přitom je osobně vůbec neznáte! Jak se opovažujete?

Pinter, zjevně vyvedený z míry, vstal také. To nejhorší jsem vám ještě neřekl. Po smrti rodičů zdědil všechno on. Říká se, že o událostech ví víc, než je ochoten přiznat. A že snad dokonce byl u toho, jestli mi rozumíte.

Zamrazilo ji. Nerozumím, sire! Doufám, že se nesnažíte naznačit…

On nic nenaznačuje, ozvalo se jízlivě za jejími zády.

Obrátila se a ve dveřích spatřila Olivera. Místo kabátu měl na sobě černý vlněný plášť. Tvářil se nonšalantně, tmavé oči přivřené. Připomněl jí ohromného černého raroha, kterého kdysi viděla, jak se vrhá k zemi, aby lapil do zobáku kořist.

Vykročil k nim. Pan Pinter si za svým názorem na mě pevně stojí. Jsem ničema a zhýralec. Nedůvěryhodná osoba. A co je nejdůležitější, podle něj jsem zavraždil vlastní rodiče!




11

Pinter obvinění nepopřel a Oliver měl chuť ho uškrtit. Cožpak nesmí existovat ani jediný člověk, který ho vidí takového, jaký doopravdy je, pohledem neovlivněným tisíci verzemi jeho minulosti? Pokaždé, když si myslí, že pomluvy ustaly, znovu se vynoří.

A Pinterova představa, že se jeho rodina měla z tragédie poučit! Ten zatracený osel nemá tušení, o čem mluví!

Nejspíš měl vpochodovat dovnitř a zarazit Pintera ihned, jakmile zaslechl jeho řeči ve vedlejší kanceláři. Ale kdyby nezůstal stát a neposlouchal, nebyl by svědkem, jak Marie jeho i sourozence upřímně obhajuje!

Cožpak nemáte špetku soucitu?

Její slova pronikla pod dvířky trezoru, který v sobě nosil pevně zavřený. Ještě nikdo se ho kvůli ničemu nezastal, a už vůbec ne s takovým přesvědčením!

A pak Pinter zmařil veškeré sympatie, které možná v koutku duše chovala, a řekl jí to nejhorší A Marie teď vypadala tak vystrašeně, že se Oliverovi chtělo křičet!

Určitě nevěříte, že by Jeho lordstvo mělo na tragické smrti rodičů podíl! obrátila se k Pinterovi.

Její ostrý tón ho zarazil. Vážně ta žena pochybuje o tom, co se povídá?

A jestli tomu tak je, pak své názory opíráte o pomluvy, pokračovala rozohněné. A v takovém případě si nejsem jistá, jestli vás chci najmout.

Oliverovi se sevřelo hrdlo. Marie stojí na jeho straně, proti pomlouvačům! Ale proč? Přiklonila se k němu pouze hrstka přátel, a to jen proto, že ho znali dávno před tou strašlivou nocí v Halstead Hall!

Já se držím faktů, slečno Butterfieldová! prohlásil Pinter rozhodně. Řekl jsem vám jen pravdu!

Jakkoli to Oliver nerad přiznával, bylo to tak. Opravdu vedl prostopášný život a nechal sídlo zchátrat. A spekulovalo se o tom, že byl nešťastné události přítomen. Tyto skutečnosti ho nerozčilovaly. Hněvala ho Pinterova potřeba seznámit s nimi ji!

Ano! odsekla. Ale jestli činíte závěry na základě tak malého množství faktů, jak mám věřit, že děláte svou práci dobře?

To stačí, Marie, zasáhl Oliver.

Možná Pintera neměl rád a nelíbilo se mu, jak usilovně se snaží poštvat Marii proti němu, ale chápal ho. A Pinter byl považován za prvotřídního detektiva. V Mariině zájmu je potřeba, aby Oliver uvažoval prakticky a potlačil svou nesnášenlivost.

A navíc, každý detektiv jistě ví, co se říká. Jen třeba není tak otevřený. Pinter se mohl pokusit překroutit význam slov, která Oliver zaslechl, ale neudělal to. A Oliver měl každopádně raději muže, který jedná podle svého přesvědčení, než pochlebníka.

Pan Pinter si stejně jako většina gentlemanů přeje, pokračoval, uchránit slečnu v nesnázích před zhýralcem a údajným vrahem. Není důvod, proč ho nenajmout. Ve skutečnosti to znamená, že při pátrání po Hyattovi zřejmě odvede důkladnější práci než průměrný člověk. Zvedl obočí a pohlédl na detektiva. Předpokládám správně, že se případu ujmete?

Velmi správně, mylorde. Jejich pohledy se střetly. Ale vaše peníze chtít nebudu. Jestli pana Hyatta najdu, zaplatí mi on. Pokud ne, žádný honorář nechci. Nerad bych, aby vám za něj slečna Butterfieldová byla zavázána.

Vy nechápete…, začala Marie.

Hloupost. Nech ho, ať je hrdina! odsekl Oliver, aby jí zabránil vysvětlit Pinterovi, v čem spočívá jejich smlouva. Musí ji odtud dostat, než prozradí příliš. Jestli je Pinter odhodlaný zachránit ji teď, jak by teprve postupoval, kdyby se dověděl, že ji Oliver využívá s cílem zmařit babiččiny plány!

Nabídl jí rámě. Pojďme, miláčku, čekají nás nákupy. A pan Pinter se určitě chce ihned pustit do pátrání!

Pinter se při tom zjevném příkazu naježil, ale přinejmenším kývl na souhlas. Přeji vám pěkný den, mylorde! Při pohledu na Marii zjihl. Jakmile něco vypátrám, slečno Butterfieldová, dám vám vědět! A kdybyste cokoli potřebovala…

Děkuji! prohlásila se zdviženým nosem a nerada. Určitě budu v pořádku, zastihnete mě v Halstead Hall. Jsem tam na návštěvě u rodiny Jeho lordstva.

Kdo ví, co z toho Pinter udělá!

Zavěsila se do Olivera a vykročili ke dveřím. Těsně před nimi Oliver zůstal stát a neodpustil si poslední slovo.

Jistě si uvědomujete, pane Pintere, že vzdáte-li se honoráře, slečna Butterfieldová bude zavázána vám, to je zřejmé. Což vybízí k otázce - jakou cenu nakonec zaplatí za vaši pomoc?

Aniž čekal na odpověď, vyšli ze dveří.

Zatracený nafoukanec! mumlal si pro sebe cestou ke schodišti.

Nemuseli jsme ho najímat.

Ale samozřejmě, že museli! Podle toho, co se povídá, je ve svém oboru nejschopnější!

Když scházeli ze schodů, přitiskla se k němu. Ale říkal o vás takové… hrozné věci! Nevím, co všechno jste slyšel…

Slyšel jsem dost! odbyl ji a záměrně odvracel pohled v obavách, že zahlédne v Mariiných očích zádumčivost. Před Pinterem se ho sice zastala, ale to neznamená, že později svůj názor nepřehodnotí. Sám byl sice zvyklý odbývat pokrčením ramen pohledy plné morbidní zvědavosti nebo otevřené nelibosti, ale od ní by něco takového nesnesl. Po těch sladkých slovech ne.

Je mi líto vašich rodičů, řekla tiše.

Vlídná sympatie v jejím hlase málem otřásla jeho sebekontrolou. A proč? Mluvil klidně a nevzrušeně, ale musel na to vynaložit veškeré úsilí. Nemáte s tím nic společného.

A vy také ne, samozřejmě. Nemyslíte si doufám, že jsem uvěřila jeho narážkám?

Věřte si, čemu chcete. Na tom nezáleží, lhal.

Došli k východu. Když jí přidržel otevřené dveře, zůstala stát a přiměla ho, aby jí pohlédl do očí. Ale záleží. Neměl to říkat.

Na okamžik nedokázal uhnout pohledem. V jejích očích spatřil tolik soucitu, že měl chuť se v něm utopit.

Pak se mu chtělo utéct.

Tohle nevydrží. Jak by mohlo?

Odvrátil se a scházel s ní z předních schodů. Věřte mi, Marie, to je jen zlomek všeho, co by mohl naznačovat. Mohl vylíčit pomluvy v plném znění - že jsem zastřelil otce, abych mohl dědit, a pak matku, když se pokoušela vytrhnout mi zbraň z ruky násilím.

Pevně mu tiskla paži, ale nepovolil. Jestli Marie hodlá provést takovou šílenost jako postavit se na jeho obranu, pak by měla vědět vše, co se o jeho rodině povídá. Pak také kolují řeči, že otec měl schůzku s jistou ženou, a proto ho matka zastřelila. Nebo že babička nechala za úplatu otce zabít, protože ji o to matka požádala, ale když bylo po všem, něco se zhatilo. Všechny tyto domněnky se o mé rodině šeptem šíří už devatenáct let.

To není správné! protestovala.

Taková už je lidská povaha, dodal zachmuřeně. Když je pravda moc nudná, lidé si vytvoří zajímavější verzi. Co se té noci stalo, neví nikdo, ani já sám. Babička říká, že si matka spletla otce s nezvaným hostem a zastřelila ho, a pak, když si uvědomila, co provedla, obrátila zbraň proti sobě.

Takže jejich úmrtí bylo tragickým neštěstím.

Ano.

Neříkal lež. Babička si to opravdu myslí. On ale moc dobře věděl, že pravda to také není. Jen nedokázal snést, aby ji Marie znala - že on sice nezmáčkl spoušť, ale výsledek byl tentýž. Jeho rodiče zemřeli kvůli němu. A ať udělá, co udělá, tuhle skutečnost změnit nedokáže. A rozhodně ji neovlivní jakákoli míra soucitu ze strany nějaké americké holky!

Před Oliverem zastavil kočár a sluha sklopil schůdky. Když jí však pomáhal nastoupit, vyhrkla: Kde je Freddy?

Probůh, úplně na bratrance zapomněl! Vzal jsem ho do mého klubu, je hned za rohem. Nastoupil za ní. Nechtěl jsem, aby prozradil naši lest Pinterovi, a on prohlásil, že se mu na nákupy stejně nechce. Byla to pravda…, až na to, že se Freddyho zbavil, protože chtěl mít Marii na chvíli jen pro sebe.

V okamžiku, kdy bratrance opustil, mu bylo jasné, že udělal hloupost. Marie se mu až příliš dostává pod kůži, sakra; a pobyt ve dvou situaci ještě zhorší! Včera v noci skoro nezamhouřil oka. Představoval si, jak má Marii pod sebou v posteli, a vyháněl z hlavy obraz temného večera s jejími něžnými ústy, jemnými vzdechy a třpytivými úsměvy.

Jak příjemné by bylo ztrácet se v hřejivém objetí jejího těla, položit ji do trávy v rozlehlém parku obklopujícím sídlo a milovat se s ní, jako by byla lesní víla a on řecký bůh. Možná by takové počínání konečně zrušilo jeho prokletí.

Znovu zaskřípěl zuby. I kdyby mu to umožnila, jakmile by s ní sdílel lože, poskytl by jí povolení šťourat se v jeho tajemství jako dítě, které dobývá rozinky z pudinku. A až by je vyrovnala do řady a viděla, jak jsou temná, štítivé by se od něj odvrátila. Nechala by ho samotného. Navždycky.

Proč ho sakra zajímá, jestli by ho opustila? Do háje s ní, za to že ho tak nevinně pokouší! A s ním za to, že se nechá!

Rozepnul si plášť. Najednou mu bylo v kočáru horko, přestože neměl kabátec ani rukavice. Freddyho vyzvedneme, až projdeme obchody. V klubu moc škody nadělat nemůže.

To myslíte vážně? Vždyť si nevidí do úst! Už teď nejspíš podrobně seznámil s naší předstíranou dohodou veškeré osazenstvo klubu!

I na to jsem myslel. Řekl jsem mu, že když o nás pomlčí, může si u kuchaře objednat, na co bude mít chuť! S pusou plnou roštěnky toho moc nenapovídá!

To byste se divil! Freddy je mistr v každé špatnosti! Úkosem na něj pohlédla. Uvědomte si, že podplácení mého bratrance jídlem vás nakonec může stát majlant!

No a co? Ušetřím peníze za Pinterův honorář!

Zamračila se a Oliver proklínal svou prostořekost. Připomínat jí Pintera se mu chtělo ze všeho nejméně!

Jinak se ale Freddyho obávat nemusíte, řekla tiše. Řekla jsem něco, z čeho pan Pinter usoudil, že naše dohoda je podvod. Omlouvám se.

Však už z Pinterova vystupování vytušil, že ví, jak se věci mají.

Omlouvat se není potřeba. Lepší by bylo, kdyby nic nevěděl, ale Pinter je chytrý - zná mou pověst velmi dobře. Určitě by byl podezíravý. Jistě jste nic neprozradila úmyslně.

To ne. Ale když začal s těmi narážkami na vás a na mě, a pak na mě a na Nathana a…

Manipuloval vámi, aby z vás dostal pravdu. To je v pořádku. Je to jeho práce. Proto je tak schopný detektiv. Ztišil hlas. A vy nejste tak zběhlá v přetvařování jako já. Nemáte to povaze.

Ne, ale slíbila jsem vám, že zachovám tajemství.

Pokrčil rameny. On nikde nic nepoví, teď když se vás rozhodl ‚chránit. A dokud babička nezavětří, odkud vítr vane, nic se neděje. Kočár zpomalil v hustém provozu a Oliver si uvědomil, jak je rád, že s ní může zůstat sám o chvíli déle.

Co říkal ohledně pravděpodobnosti, že Hyatta najde? zeptal se. 

Moc toho nenamluvil. Ale aspoň jsem postoupila o krok blíž k cíli, díky vám.

O její díky nestojí! Pokud jde o něj, ať si Nathan Hyatt klidně shnije, u všech čertů! Cestou do klubu vymámil z Freddyho pár informací. Čím víc toho slyší, tím silněji toho muže nenávidí! Hyatt se o ni zcela jasně uchází z praktických důvodů, které nemají s jejím šlechetným srdcem a upřímnou oddaností nic společného. Oliver měl dojem, jako by přihlížel, jak Marie opakuje chyby jeho matky. Z toho nemůže vzejít nic dobrého!

Musí ji přimět, aby pochopila, jak se věci mají. Napadlo vás, že Hyatt možná nechce být vypátrán?

Ztěžka polkla a vyhlédla oknem na nevlídná oblaka. Ano.

A co když tomu tak doopravdy je? Co budete dělat?

Nevím. Sklouzla pohledem k Oliverovi. Proč se ptáte? Nabízíte mi manželství místo něho? Zarazil se a Marie rychle dodala: Dělám si legraci, vy hlupáčku. Cožpak nepoznáte, kdy vás žena provokuje?

Ne. O manželství s ním ženy vtipkovaly málokdy. A co hůř, ta představa se mu nezdála tak odpudivá, jak by měla. Jen pomyšlení, že ji má vedle sebe v posteli, když nemohl zahnat vzpomínky…

Škoda, že jste tak politováníhodně cudná, prohodil ironicky ve snaze napodobit její lehkomyslný tón, aby neviděla, jak ho vyvedla z míry. Jinak bych vám učinil návrh poněkud méně ušlechtilého ražení.

Škádlivě se usmála. Ano? Nabídl byste mi, že se mě zmocníte? 

Jakmile ta slova vyřkla, ovzduší v kočáru zhoustlo. Najednou už o svém návrhu nedokázal žertovat. To ne. Počkal, až se jejich pohledy střetly. Nabídl bych vám, abyste se stala mou milenkou.
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Marii se zatajil dech. To myslel vážně? U Olivera si nikdy nemůže být jistá; rád říká všechno možné, jen aby ji vyděsil. Včera sice uspěl, jenomže ona si rychle uvědomila, že jde o jeho způsob jak si držet druhé od těla, zabránit jim, aby ho nezavrhli jako první. Když se naparoval, prohlašoval se za ďábla dřív, než to o něm řekli ostatní, a ve vlastních očích zvítězil.

Téměř shodným způsobem přistupoval její otec ke skutečnosti, že je nemanželským dítětem. Nikdy to nedržel v tajnosti - předkládal svůj rodokmen každému, kdo se namanul, jako by ostatní vybízel, ať kvůli tomu na něj pohlížejí spatra. Zvláštní, jak jsou si ti dva v tomto ohledu podobní.

Rozdíl spočíval v tom, že papá byl odjakživa ve svých tvrzeních útočný, kdežto Oliver je pronáší chladně nedbalým tónem.

S výjimkou dnešního dne. Zdálo se, že je vlastními slovy překvapený. Pak se jeho pohled zaměřil na ni, vyvolával v ní horkost a najednou si uvědomila, že jsou úplně sami.

Jenomže uvážíme-li, že jsem politováníhodně cudná, prohlásila a snažila se mluvit stejným tónem jako obvykle, vaše nabídka je jaksi sporná.

Řekněme, že cudná nejste, trval na svém a hlas mu zhrubl. Jen kvůli dohadům. Zůstala byste tady pod mou ochranou, dokud bychom se vzájemně nezprotivili, a pak byste odjela zpátky do Ameriky. Nikdo nemusí vědět, jak jste v Anglii trávila čas. Teoreticky řečeno, samozřejmě.

Při pomyšlení, že jí Oliver zřejmě zcela vážně učinil neslušný návrh, se zachvěla. Žádný muž se zatím o nic takového nepokusil, a takhle hříšně přitažlivý už vůbec ne. Jak jen se mu podařilo, že urážlivá nabídka zní tak lichotivě?

Opatrně, Marie, říkala si v duchu. On ke své pověsti nepřišel jen tak! Čistě teoreticky - znáte mě jeden den. K tomu, abyste si vybral milenku, byste určitě potřeboval víc času.

Chtěl jsem vás od první chvíle!

Tvářil se velmi lačně a Marii bylo jasné, že tahle debata není ani trochu hypotetická.

Snažila se skrýt, jak ji jeho slova překvapila, a ironicky prohodila: A kolikátá bych byla… ve vaší dlouhé řadě milenek? Patnáctá?

Zdálo se, že dýchá stejně přerývaně jako ona. Ve skutečnosti první. Milenku jsem nikdy neměl.

Ovládla smích. Tomu tak budu věřit!

Je to pravda. Vždycky jsem dával přednost jednorázovým záležitostem.

Nemělo by ji to překvapovat, ale opak byl pravdou. Mám vám věřit, že byste kvůli mně upravil žebříček svých zálib? Čistě teoreticky, samozřejmě.

Kočár se najednou zdál být pro oba příliš těsný. Oliver se nehnul z protějšího sedadla, a přesto jako by ji svou přítomností zdolal. Proč ne? Lidé se mění. Pohlédl jí do tváře. Oči měl neproniknutelně temné. Choval bych se k vám velmi dobře. Nic by vám nechybělo, přísahám.

Zvedla obočí. Až na bezúhonnost.

Do háje s bezúhonností! Nic tím neztratíte. Já na druhou stranu můžu přijít o všechno.

Vypadal, že je připravený ji celou zhltnout. Nervózně se posunula.

Zařídil bych, aby o vás bylo postaráno, pokračoval chraplavým hlasem. Abyste měla střechu nad hlavou. Až babička upustí od svého šíleného plánu, začne znovu podporovat moje sourozence a já mohu žít ze svých příjmů. Moc bychom nepotřebovali - stačí domek v Chelsea. Až se domůžete dědictví, můžete je využívat tak skromně, jak uznáte za vhodné. Alespoň nebudete závislá na tom mizerovi Hyattovi, který nemá ani dost slušnosti, aby vám poslal dopis, když změní adresu!

Bodlo ji u srdce. Možná nemohl, řekla a vyjádřila tak nejhorší obavu.

Podle Freddyho se v London Maritime osobně rozloučil. Navíc mi váš bratranec pověděl, že renta v jeho pronajatém bytě je zaplacená. Tyto okolnosti nenasvědčují, že zmizel v důsledku zločinu nebo nečestného jednání.

Freddy a jeho proklatá upovídanost! A kdo ví, jaká tajemství už vyzradil v klubu!

Vy Nathana neznáte. On by neudělal… Nedokázal by mě…

Opustit bez jediného slova? Zjevně to dokázal. A udělal. 

Bezcitná slova ji hluboce ranila. Ráda bych, abyste věděl, Olivere, že jeho nebo vás nepotřebuji. Jestli Nathan opravdu před sňatkem se mnou utíká, zdědím otcovy peníze a mohu s nimi nakládat podle libosti.

Až je dostanete. Ale pokud se Hyatt neukáže nebo nebude prohlášen za mrtvého, budete mít hluboko do kapsy. Než svou finanční situaci vyřešíte, mohou uběhnout celá léta.

J-já jsem si jistá, že pro takové případy učinil papá opatření.

Ano - například to, že vám koupil manžela!

Tak to není! Ztišila hlas. Žádného manžela mi nekoupil. 

Bolest v jejím hlase jako by v Oliverovi probudila jakousi zuřivost. Předklonil se. Oči se mu leskly ďábelskou vášní. I kdyby učinil opatření, a vy jste dostala peníze dost brzy, abyste odehnala bídu ode dveří, co jiného vám přinesou kromě života cudné a mravopočestné staré panny?

Mohu se vdát, namítla.

A nikdy nepoznáte, jestli se vám muži dvoří pro peníze nebo proto, že mají zájem o vás.

Není nic horšího, než když muž chce ženu jen kvůli jejímu tělu.

Já nechci jen vaše tělo! Já… Zmlkl. Zjevně ho rozrušilo, co právě málem prozradil. Neumíte si představit, co to je, když dva setrvávají v manželství bez vášně! Moji rodiče tak žili. Jedinou emocí v jejich svazku byla zášť. A mezi hádkami sotva dýchali jedním dechem. Beze spěchu si svlékl rukavice. Díval se na ni tak, že nebyla schopna pohybu. A teď přihlížím, jak lehkovážně míříte do manželství s člověkem, který vás odloží na polici k ostatnímu majetku a sundá vás jen tehdy, když pro vás najde využití! Odhodil rukavice na sedadlo. Vzal její ruce do dlaní a přejížděl palci po hřbetech. Pokud ho vůbec ještě někdy uvidíte!

Jako by odhalil ty nejhorší obavy, které ji v souvislosti s Nathanem sužovaly - totiž že ji chtěl za ženu jen proto, aby ji využil při uskutečňování svých ambicí. Nechtěla to slyšet. Nechtěla, aby Oliver seděl tak blízko a připomínal jí, že on sám je důvodem, proč jí kypí krev a srdce zběsile tluče, ačkoliv by to měl být Nathan. Nechtěla, aby se jí dotýkal a probouzel v ní touhu nezůstat jen při laskání.

Rázně vyprostila ruce, vklouzla k oknu a vyhlédla ven. Jak daleko máme do toho obchodu s oblečením? vypravila ze sebe přidušeně.

Oliver zatáhl závěsy a posadil se vedle ní. Strnula, ale když ji vzal kolem pasu a přivinul ke svému pevnému tělu, nebránila se.

Vždyť ani nevíte, oč přicházíte, hlesl zastřeným hlasem, jaké to je, chvět se pod doteky muže. Kdybyste to věděla, nevzdávala byste se vášně tak horlivě, vedená vidinou chladného pohodlí spořádaného manželství!

Zavřela před jeho slovy oči, ale on ji chtěl pokoušet a také se mu to dařilo. Včera večer v ní jen probudil zvědavost. Teď, když cítila vůni jeho kolínské a svým dechem jí zahříval tvář, chtěla poznat víc, cítit víc!

Ztišil hlas. Dovolte mi, abych vám alespoň ukázal, o co byste se připravila!

Spíše cítila, než viděla, jak setřásá plášť a zůstává jen v košili. Rozechvěla se.

Zapomněl jste, že jsem panna? prohodila a pokoušela se znovu získat kontrolu nad situací.

Ne. A až skončím, budete jí stále. Přitiskl jí rty ke krku. Příjemné pocity se znásobily. Pak jí rozvázal čepec, odhodil ho na protější sedadlo a vtiskl jí polibek do vlasů. Jen chci, abyste okusila vášeň, miláčku. To stačí, abyste pochopila, jak by nám spolu bylo.

Olivere…, zaprotestovala a otočila se k němu.

Což neměla dělat, protože vzal její hlavu do dlaní a políbil ji. Naléhavě. Troufale.

A ona se ani nedokázala přinutit, aby ho zastavila. Proboha, jak vášnivě líbá! Sotva popadala dech, Oliver plenil její ústa svými a pobízel srdce k bláznivě rychlému tlukotu. Chytila ho za košili; nebyla si jistá, jestli se ho snaží odstrčit nebo přitáhnout blíž.

Nezáleželo na tom. Ocitla se zcela v jeho moci a on to dobře věděl. Propletl jazyk s jejím, palci jí sklouzl k hrdlu a něžně je laskal. Natáhl se k oknu. Zatáhl další závěs a sevřel ji v náručí.

Odtrhla ústa. Olivere, opravdu byste neměl…

Pšš, zamumlal a pak letmo přejel rty po krku. Dovolte mi to. Přísahám, že vám neublížím.

Fyzicky možná ne, ale má schopnost zranit ji mnohem víc jiným způsobem. Než se dověděla o strašlivé aféře, která tížila jeho rodinu, mohla ho nenávidět jako ničemu. Teď viděla rozezleného hocha v mužském těle, spílajícího celému světu za to, že mu vzal rodiče, vyzývajícího ostatní, aby o něm roznášeli pomluvy.

Zabolelo ji srdce. Trápila se kvůli němu jako nikdy jindy. A to bylo v případě muže, který vnímá ženy pouze jako prostředek k uspokojení své touhy, nebezpečné.

Přesto ho nezarazila, ani když jí rozvázal šňůrky kabátu. Učinil to s nečekanou důstojností, netrpělivost prozrazoval jen zrychlený dech a neklidné oči.

Není to tak, že by mě vůbec nezajímalo, co se… děje mezi mužem a ženou, zašeptala, aby skryla stud. Pár věcí vím.

Vážně? řekl, když byl s rozepínáním kabátu hotov. Takových, kterým vás naučil Hyatt?

Ne, odvětila podezřele rychle. Oliver se střetl pohledem s jejím. V očích měla triumfální lesk. Něco mi pověděla… tetička.

Hmm. Nepatrně se usmál, stáhl jí kabát z ramen, pak ji osvobodil od peleríny a odhalil šaty s hlubokým dekoltem. A co vám řekla?

Povídala, že…, zmlkla. Sklonil hlavu a vtiskl jí polibek do výstřihu. Srdce jí málem vyskočilo z hrudi. Říkala…, že se mě muži budou chtít… dotýkat na místech…, kde by neměli.

Například? Zvedl ruku a přiložil dlaň k ňadru.

Panebože! Tváře jí hořely. Hnětl jí ňadro, pomalu, smyslně. Když se přes látku dotkl palcem bradavky, myslela, že to bude její smrt.

Ano! vzdychla. N-například tam. Neměla by mu to dovolit. Jenomže toužila poznat věci, kterým ji chtěl naučit. A kromě toho slíbil, že ji o nevinnost nepřipraví, a ona mu věřila. Co je na tom zvláštního?

Sklouzl ústy níž, k druhému ňadru. Pověděla vám, že muž možná bude chtít víc než se vás jen dotýkat? zeptal se zastřeným hlasem. Stáhl jí živůtek, pak košíčky korzetu.

Když povoloval spodní košili, zatajila dech.

Že možná bude chtít dělat tohle? zamumlal a odhalil ňadro. Pak ústy zakryl bradavku.

Zaplavilo ji čiré potěšení. Vše, co je tak příjemné, je určitě nemravné! Vzala jeho hlavu do dlaní, aby ho odstrčila, ale přistihla se, že si ji tiskne blíž, aby mohl jazykem laskat bradavku, až se promění v pevný uzlík.

Není divu, že ženy odjakživa padají prostopášníkům k nohám. Bože, jeho ústa jí působila blaho, o jakém se jí ani nesnilo!

Olivere, víte určitě, že byste měl…

Líbí se vám to? řekl tiše.

Je to… ach, nebesa…

Chápu to jako ano. Položil si ji do náručí a laskal, až mu bezostyšně ležela na klíně, ňadra vypjatá vstříc jeho obratným rukám, hrdlo odhalené jeho žádostivým rtům. Tohle jsem s pannou nikdy nedělal, víte to? šeptl. Do této chvíle jsem nechtěl.

Ta slova se jí zabydlela v srdci, třebaže se je snažila vypudit. Odtáhla jeho hlavu a podívala se mu do očí: měl je ospalé, s opuchlými víčky. Vypadal jako člověk, který se probudil z hlubokého spánku.

Tak proč má dojem, jako by to byla ona, kdo se probral ze sna?

A proč teď chcete? zeptala se. Proč se mnou?

Oliverův pohled potemněl. Nevím. Znovu ji políbil, naléhavě, veden touhou, která vyvolávala stejnou vášeň i v jejím nitru, zvlášť když jí prsty hříšně hnětl ňadro, hladil vlhkou bradavku, až se Marie neovládla a zasténala.

Pak jí vykasal sukni.

Prudce odtáhla ústa. Co to děláte?

Existují jistá místa, kde se muž touží ženy dotýkat. Vklouzl rukou pod sukni. Počítám, že tohle vám tetička nikdy neřekla.

Ale ano. S tím, že se jich smí dotýkat jen manžel.

Nebo budoucí milenec. Přiložil dlaň k jejímu nejtajnějšímu místečku. Překvapeně ucukla. Marie. vzdychl a její jméno znělo z jeho rtů jako modlitba. Dovolte mi to, anděli.

Anděli? Andělé nesedají na klín nemravným ničemům - jedině pokud jsou padlí.

Chci vás jen hladit, hlesl tiše, nic víc.

Přidušeně se zasmála. Snažila se vymanit ze smyslné pavučiny, kterou ji omotával a jež v ní probouzela touhu cítit jeho ruce všude, kde se jí hodlal dotýkat. Měla bych chtít, abyste odpřisáhl, co jste právě řekl, ale vím, jak málo se dá vašim slibům věřit.

Zdálo se, že Oliver neví, jestli se má smát nebo protestovat. Něco vám povím. Posunul si ji na klíně a pak přiložil její dlaň k vyboulenině v kalhotách. Vzhledem k tomu, že zjevně víte, jak přimět muže, aby trpěl, dávám vám svolení, abyste udělala, co musíte, jestliže se odvážím k dalším krokům než jen hlazení. Přiložil jí ruku ke svému mužnému nástroji. Vzhledem k tomu, že máte na vybranou, byl bych rád, kdybyste se dotýkala také vy mě.

Já nevím jak, zašeptala, užaslá nad tím, jak se Oliverovo tělo pod její dlaní probouzí.

Hlaďte mě v těch místech, řekl a znovu jí vklouzl rukou pod sukni. Marie poslechla. Zhluboka se nadechl. Ano! Takhle!

Mezitím nahmatal rozparek ve spodním prádle a vsunul ruku pod ně. Tentokrát však pronikl přesně k těm partiím, které tetička nazývala zvláštním místečkem. Když blaženě zasténala, oči mu zahořely. To je ono, anděli…, jen mi dovolte…, abych vnímal vaše potěšení…

Proboha, co jí to dělá… Nedostávalo se jí slov. Sklonil hlavu, líbal ji na skráň, dlaň stále na jejích choulostivých partiích. Pokračoval naléhavěji. Přimkla se k němu.

Líbí se vám to, že? řekl chraptivě a bloudil jí rty ve vlasech.

Přitiskla horký obličej k jeho košili.

Není se zač stydět, šeptal. Ženy jsou stvořeny ke stejným potěšením jako muži, ať si puritáni ve společnosti říkají, co chtějí! Obratnými prsty pronikal jejími kudrlinkami.

Kdy jen tam dole zvlhla? O tom tetička nemluvila, jen se zmínila, že její zvláštní místečko bude pro muže připravené a on použije svůj nástroj.

Až na to, že v tuto chvíli Oliver nepoužil svůj nástroj, ale prst a laskal ji tak něžně, až se jí chtělo křičet. Netušila, že může být tak… obratný.

Můj bože, anděli, zamumlal. Jako bych hladil horký samet! Dýchal rychleji a tiskl se k ní stejně jako ona k němu.

Uvědomila si, že ho má také hladit.

Když to provedla, políbil ji tak vášnivě, až se jí zatočila hlava. Pokračoval dál a palcem ji přiváděl k naprostému šílenství - rytmicky, vytrvale, probouzel v ní úžasné pocity. Stáhl ji z nebes k temným vodám, které ji odjakživa lákaly, fascinovaly.

Než si to uvědomila, padala, točila se, křídla ji unášela po větru a tělo se zmítalo a řítilo k tajemným vlnám. Ponořila se do jejich hloubi s nadšením, jaké nikdy nepoznala, a roztříštila se na kousky.

Odtáhla ústa, zalapala po dechu, přimkla se naléhavěji k jeho ruce. Chvěla se vlnami blaha, které ji zaplavovalo.

Ach, proboha, ano…, zašeptal, ano…, nepřestávejte…

S čím? Aha, pravda. Stále tiskla dlaň k oblině v jeho kalhotách, ale v posledních několika minutách ho hladila ve stejném rytmu jako on ji. Najednou chraplavě vykřikl a vzápětí ucítila, jak tkanina pod její dlaní vlhne.

Ucukla, nejistá, co provedla. Oliver zaklonil hlavu a chraplavě zasténal. Poznala, že mu přinesla potěšení. Na rtech se mu usídlil úsměv, obličej se rozzářil.

Anděli… Upřeně na ni pohlédl. Víčka měl ztěžklá. Jste… úžasná.

Jsem padlá, pomyslela si.

Ne doslova. Nepřipravil ji o čest, ale i tak je padlá. Protože Oliver měl pravdu. Teď, když ochutnala vášeň, nevěděla, jak by mohla snést, že ji nikdy znovu neokusí.

Kočár prudce zastavil a kočí oznámil: Obchod s oděvy paní Tweedyové, mylorde.

Marie zpanikařila. Proboha! Lokaj každou chvíli otevře dveře a ona tu leží polonahá Oliverovi na klíně jako nějaká coura!

Jen klid, řekl konejšivě a pomohl jí vstát. Spěchat není potřeba. Lokaj ví, že nemá otevírat dveře, dokud jsou závěsy zatažené.

Okamžik trvalo, než si uvědomila, co řekl. Zkameněla. Oliver tohle provozuje běžně - ona je jen jednou z mnoha. Řeči o vášni, nabídka, že ji učiní svou milenkou - pronášel je s chladnou vypočítavostí, aby si připravil půdu pro svádění. Nebýt toho, že dojeli na místo, co by se dělo dál?

Chtěl jí pomoci s oblékáním, ale odstrčila ho. Neopovažujte se! Poradím si sama!

Zatvářil se dotčeně. Okamžitě se jí zmocnily pochybnosti, zda mu nekřivdí. Pak zavadila pohledem o zatažené závěsy a vmžiku přestala pochybovat.

Marie, řekl tiše, co se děje?

Do očí jí vstoupily slzy. Nemilosrdně je potlačila. Možná se zachovala jako hlupačka, ale nehodlá dopustit, aby ji viděl plakat. Ne tady a teď…, nikdy! Nic se neděje, lhala.

Vlasy se jí díky bohu nerozpletly. Zavázala si čepec a přehodila přes ramena pelerínu. V duchu děkovala Betty. Služka jí zajistila účes tolika sponkami, že vydrží navždy!

Když se však pokoušela sama nasoukat do pláště, Oliver zaklel, rázně plášť uchopil a nedal jinak, než že jí pomůže.

Zatímco nervózně zavazovala šňůrky, položil jí dlaň na prsty. Povězte mi, co se stalo, anděli.

Neříkejte mi tak! Setřásla jeho ruku, aby mohla dokončit zapínání. Anděl nejsem. A už vůbec ne váš anděl! Děkuji vám za lekci vášně, ale opakovat ji nebudeme.

Sáhla po klice, a než jí v tom stačil zabránit, prudce otevřela dveře.

Do háje, Marie… zabručel, ale jakmile přistoupil sluha a sklopil schůdky, zmlkl.

Teprve tehdy se odvážila na něj podívat. Chmurně ji pozoroval. Silou vůle ignorovala vzrůstající lítost. Mám dojem, že nejlepší bude, když dojedete pro Freddyho. Než se vrátíte, budu s nákupy hotova. Vybírání šatů mi moc času nezabere, ale vy byste se nudil.

O tom vážně pochybuji, vybafl.

Musí ho odtud dostat! Další důvěrnosti v kočáru cestou zpátky by nepřežila! Přiměla se k úpěnlivému tónu. Prosím, lorde. Jestli zůstanete, nebudu mít klid.

Zarazil se. Je nebezpečné, aby žena pobývala na ulici sama.

Já zůstanu, překvapil ji lokaj. Oliver se zamračil a dotyčný tiše dodal: Ale jen pokud si to přejete, mylorde.

Oliver pohlédl na Marii a vzdychl. Dobře, Johne. Souhlasil. Když dáma jinak nedá. Vyřiďte v obchodě, že zaplatím, až se vrátím.

Strnula. Zatažené závěsy…, nakoupené šaty… Tohle je pro milenku v anglických vyšších kruzích možná přijatelné, ale ona jí dlouho nebude! Jestli mu dovolí provádět takové věci, bude v očích všech ostatních znemožněná dřív, než se jí podaří jejich ujednání zrušit!

Neříkala však nic; v tu chvíli chtěla jen jediné, aby odešel!

Takže jste si jistá, že budete v pořádku, přesvědčoval se a v jeho hlase zazněla starost.

Ano. Přiměla se k úsměvu. Určitě, mylorde. Není důvod, abyste se mnou zůstával.

Při slově mylorde se zarazil. Jak si přejete, řekl a zavolal na kočího: Odvezte mě co nejrychleji zpátky k Modré labuti! Kočár odjel a Marie si s úlevou oddychla. Alespoň že se vyvlékla z další cesty ve dvou, během které by se ji pokoušel zlákat k věcem, které by dělat neměla.

Před obchodem zůstala stát a obrátila se k lokajovi. Johne, buďte prosím tak laskav a nezmiňujte se o placení. Ráda bych tu záležitost vyřídila sama.

Ale Jeho lordstvo říkalo…

Já vím, co říkalo! Napřímila se. Ale já chci jednat takhle!

John přikývl a tváří se mu mihl zvláštní výraz. Dobře. Ale měl bych vás upozornit, že tohle není běžný obchod s obnošeným šatstvem. Paní Tweedyová je hrdá, že nabízí oblečení nejvyšší kvality, takže by to mohlo být drahé.

Doufala, že šaty nebudou příliš nákladné.

Obchod vypadal poměrně honosně. Na kloboukových stojanech trůnily drahé elegantní saténové čepce, na komodách a toaletních stolcích spočívaly rozložené hustě vyšívané plesové róby, naaranžované tak, aby vynikly jejich přednosti. V otevřených zásuvkách prádelníků ležely úhledně složené svršky určené pro denní nošení, a dokonce i běžné šaty byly zhotoveny z kvalitního mušelínu a vlny. Obchod nabízel polobotky i taneční střevíčky, šátky a spodničky - vše co žena potřebuje, aby se oblékla do společnosti. V Darmouthu nic takového k vidění není, o tom Marie nepochybovala.

Bloumala po obchodě a prohlížela si zboží. Pak k ní přistoupila majitelka a představila se. Chvíli klábosily a Marie se zmínila, že potřebuje několikerý šaty. K tomu dodala: Čirou náhodou vlastním velmi elegantní smuteční oblečení módního střihu, zhotovené z kvalitních látek. Neměla byste zájem vyměnit své zboží za moje?

Žena se podívala na Mariin bezvadně ušitý plášť a řekla: Jestli jsou vaše věci kvalitní, slečno, zájem bych určitě měla. Vždycky se najdou dámy, které potřebují smuteční výbavu, a elegantní se málo sežene.

Marie se s oblečením nerada loučila, ale jednou uzavřela s Oliverem dohodu a šaty, které tu získá, může obarvit, bude-li to nutné. Doba smutku jí skončí za dva měsíce - než opustí Anglii, možná už nebude černé svršky ani potřebovat. A stále ještě bude mít ty, které si s sebou vzala z nevěstince.

Domluvila se s majitelkou, aby poslala poslíčka s Johnem do jejího nájemního bytu, kde s Freddym bydleli, a přinesli odtamtud její kufry. Než John odešel, odvedla ho stranou.

Uvítala bych, kdybyste o smutečním oblečení pomlčel, zvlášť před paní Plumtreeovou. A vím, že Jeho lordstvo by to také uvítalo. Mám prstýnek, mohu vám jím zaplatit.

Ne, slečno, za mlčení si od vás nic nevezmu. Diskrétnost patří k mé práci. Ať jde o lorda nebo jeho snoubenku.

Vděčně se na lokaje usmála. Děkuji vám.

Nervózně si pohrával s krempou klobouku. Pohlédl do přední části obchodu, pak se vrátil očima k ní. Povězte, slečno, provedlo Jeho lordstvo v kočáru něco, čím vás rozhněvalo?

Ne, zalhala.

John se zatvářil nedůvěřivě. Ubližovat mladé dámě, to on nedělá, ale možná se nechal unést, když jste jeho snoubenkou, a vůbec. Rád bych, abyste věděla, že pokud si přejete… Jestli vám mohu nějak pomoci…

To je od vás milé, řekla, upřímně dojatá. Ale k obavám není důvod. Váš pán se chová velmi laskavě.

Pak je všechno v pořádku. Rychle se uklonil, vyšel ven, kde se připojil k poslovi, a vydali se za pochůzkou.

Oliver se k ní choval laskavě v mnoha ohledech. Dodržel slovo a najal pana Pintera. Nabídl se, že jí koupí šaty, a k Freddymu přistupoval s větší shovívavostí, než by se od muže čekalo.

Jeho jednání v kočáru ale laskavé nebylo. Protože teď už věděla, oč by přišla, kdyby si vzala Nathana a spokojila se s jeho chladnými polibky.

Procházela obchodem, vybírala si šaty a v duchu si říkala, že vášnivý vztah se snad mezi lidmi může rozvinout i časem. Je možné, že když se za Nathana provdá, všechno nakonec dobře dopadne.

V skrytu duše, v onom tajném koutku, který Oliver odhalil svými vroucími polibky, však věděla, že sama sobě lže. Protože jediným mužem, se kterým se chce v tuto chvíli líbat, je Oliver.
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Když vyšli od Modré labutě, Oliver téměř nevěnoval pozornost mladíkovu nadšenému vyprávění o báječném jídle. Slyšel jen jediné, a to že ho Marie oslovila mylorde, jako by mu právě neležela rozechvělá v náručí!

A ten její výraz! Urazila se? Nebo se jen styděla? Jak se sakra může tak ovládat, když on si připadá, že poté, co viděl, jak v jeho náručí nachází vrcholné blaho, každou chvíli exploduje? Navíc díky tomu vypadá jako vilný mladík, který neumí ovládat své potřeby. Teď aby nerozepínal plášť, dokud nepřijedou zpátky do sídla, kde se bude moci převléknout!

Marie bere jejich setkání na lehkou váhu, k čertu! Děkuji vám za lekci vášně… Cožpak pro ni dění v kočáru neznamenalo nic víc? Zjevně ne, jinak by přece neřekla… ale opakovat ji nebudeme.

Jakkoli ho ta představa rozčiluje, Marie má pravdu. Měli by si udržovat odstup. V zájmu obou. A on jí nabídl, ať se stane jeho milenkou! On, který si nikdy v životě žádnou nevydržoval a vysmíval se přátelům, že milenky nestojí za potíže, protože všechny ženské jsou stejné.

Odjakživa měl strach, že by ho lákaly zapomenout na obezřetnost a vyzradit svá tajemství. Pak by ho opustila i jeho rodina, a to by nesnesl.

Dokonce i před kamarády uchovával schránku s tajemstvím pevně zavřenou. Ale před Marií…

Hleděl oknem ven a snažil se zjistit, v kterém okamžiku rozhovoru ztratil hlavu. Bylo to tehdy, když řekla, že pomluvám o něm nevěří? Nebo předtím, když vynadala Pinterovi, že jí to prozradil?

Ne. Její chování ve zmíněných okamžicích ho nesmírně překvapilo, ale k neuvážené nabídce ho inspiroval její výraz v obličeji poté, co zdůraznil, že Hyatt si možná ani nepřeje být vypátrán. Ještě nyní vidí v Mariiných očích vzrůstající obavy, stejně jako viděl v matčiných strach - že bude nechtěná, nemilovaná.

A najednou netoužil po ničem jiném než jak zajistit, aby si Marie připadala žádoucí. Ne že by se mu to nějak zvlášť dařilo. Sotva bude polichocená, že ji chce jen jako milenku! Neměl v úmyslu ji urazit, jen se nechal absolutně unést představou, že jsou sami dva kdesi v chatě, kde jim zbytek světa nekazí život.

Manželství znamenalo stanovit vdovskou rentu a apanáž a zplodit dědice, aby bylo zajištěno pokračování rodu. Chata představovala jen jeho a Marii.

Jak byl pošetilý! Dokonce i žena nižšího společenského postavení chce víc. A on jí nemůže vyhovět! Z pouhého pomyšlení, že se o to pokusí, se mu dělalo zle, protože on ji šťastnou nikdy udělat nedokáže. Zpackal by to, a utrpení by pokračovalo dál.

Ale ať se propadne, jestli bude přihlížet, jak se Marie zahazuje s tím hlupákem Hyattem! Ona si zaslouží lepšího muže než netečného člověka, který nemá ponětí jak na to, aby její oči ztemněly vášní, aby se chvěla a nabízela mu svá ústa tak něžně…

Zamračil se. Neměl s ní zacházet tak daleko. Vyděsil ji. A co hůř, způsob, jakým reagoval, vystrašil i jeho samotného. Dal by totiž cokoliv, aby ji mohl svádět znovu. Takhle nikdy o žádné ženě neuvažoval.

Freddy neustále blábolil a vtom Olivera cosi zarazilo.

Cos to řekl? zeptal se.

Roštěnka potřebovala trochu přisolit.

Předtím! vybafl Oliver.

Aha, už vím. Nějaký chlápek v klubu prohlašoval, že je vaším bratrancem. Pan Desmond Plumtree, nebo tak nějak.

Oliverovi se sevřela hruď. Kdy získal Desmond členství v takovém elitním klubu? Znamená to snad, že ten mizera konečně dosáhl přijetí ve vyšší společnosti?

Ale když se ptáte, pokračoval mladík, kdo by stál o tak nepříjemné příbuzné? Choval se urážlivě. Navykládal mi spoustu nesmyslů o tom, jak jste prý zabil svého otce a všichni to vědí! Řekl jsem mu, že je sprostý hulvát, a jestli nevidí, že jste dobrý chlap, tak je slepý jako pouliční vyvolavač s rozbitou lucernou! A mezi těmi přívětivými gentlemany u Modré labutě nemá co pohledávat!

Oliver na okamžik nebyl schopen slova. Desmondovu reakci na tuhle malou lekci si dokázal představit! A… totiž… Co on na to?

Zatvářil se překvapeně, pak zabručel něco o kartách a odklusal do karetního salonku. Dobře, že odešel - snědl by všechny makronky!

Oliver na hocha zíral s otevřenou pusou a pak se dal do smíchu.

Co je na tom tak zábavného?

Ty a Marie - věnujete vy Američané vůbec pozornost pomluvám?

Ale jistě, když dávají smysl. Ale tyhle žádný nedávaly. Kdyby někdo věděl, že jste zabil svého otce, tak byste visel. A vy tu sedíte, takže jste to neudělal. Freddy si poklepal na čelo. Jednoduchá logika je základ.

Správně, přitakal Oliver. Jednoduchá logika. Sevřelo se mu hrdlo. Marie se ho zastávala, což o to; je to soucitná dáma, třebaže tato vlastnost rozhodně nikdy žádné ženě nezabránila v pomluvách.

Ale aby ho bránil dojemný holobrádek Freddy… Nevěděl, jestli se má mladíkově naivitě posmívat nebo ho popleskat po rameni a prohlásit, že je také dobrý chlap.

Páni, podívejte! podotkl Freddy, duchem už u dalšího tématu, když zastavili před obchodem. Vypadá to, že Mopsy už je s nakupováním hotova, díky bohu!

Oliver přimhouřil oči. Mopsy buď nevěnuje výběru šatů takovou péči jako většina ostatních žen, nebo se něco zvrtlo.

Vystoupili a po krátké rozmluvě s majitelkou obchodu vyšlo najevo, že Marie prodala své smuteční šaty, aby zaplatila za nové, což však znamenalo, že měla k dispozici značně omezený rozpočet a nemohla si dopřát vše, co potřebuje. Hrdost Oliver chápal, ale tohle už bylo příliš!

Moje snoubenka ještě s nakupováním neskončila, řekl obchodnici. Pro výbavu nevěsty potřebuje mnohem víc věcí!

Olivere, prosím! sykla Marie a vlekla ho stranou. Budou si myslet…

Že si mohu dovolit svou snoubenku řádně obléci? Doufám, že budou. Použil jediný argument, který ji mohl zviklat. Jinak nabudou dojmu, že jsem ještě víc zadlužený, než se povídá! Jestli vás ovšem baví přihlížet, jak o mně lidé šíří pomluvy…

Rozhodně ne! Pohlédla na obchodnici a ztišila hlas. Ale nechci vás zatěžovat víc, než už jsem stejně učinila.

Teď mluvíte jako Pinter.

V obavách na něj pohlédla. Nemyslela jsem…

Dlužím vám šaty, prohlásil úsečně. To není žádná hrůza. Zvlášť když ode mě Pinter odmítá požadovat honorář. A kromě toho ji chtěl vidět pěkně oblečenou, tak, aby její modré oči ladily se šaty z azurového hedvábí a hezká ňadra měla náležitě vystavena na odiv a nemusela je zakrývat tou hloupou pelerínou!

To jí ovšem říkat nechtěl. Jen by ji vystrašil.

Nikdo by nevěřil, že jsem se zasnoubil se ženou, která se nuzně obléká, pokračoval. Musíme zachovávat dojem. Když jsem vás prvního večera vydával za… ženštinu jistého ražení, myslel jsem si, že babička povolí, ale nestalo se. Až uvidí, že za vás utrácím peníze, bude muset uvěřit, že to myslím vážně!

Všiml si, jak zaváhala, a dál se snažil prosadit svou. Jestli mi nedovolíte zaplatit účet, budu si myslet, že jsem vás předtím v kočáru urazil.

Zrudla a sklouzla pohledem k jeho hrudi. Neurazil jste mě. Nechala jsem věcem volný průchod, a to jsem neměla.

Nic špatného jste neprovedla, prohlásil stroze. To já jsem se choval ošklivě a v rámci odškodného vám milerád koupím pár tretek. Aniž čekal na další námitky, obrátil se k obchodnici. Slečna Butterfieldová uznala, že potřebuje lepší garderóbu.

Dobře, sire. Vzadu mám uloženo několik mimořádných kousků. Jsem přesvědčená, že stačí provést pár úprav a vaší snoubence dokonale padnou! Spěchala pro oblečení.

Oliver se naklonil blíž a zašeptal: Jestli vás to uklidní, beru svou předchozí nabídku, abyste se stala mou milenkou, zpět. Nechtěl jsem vás urazit a byl bych rád, kdybyste na ni zapomněla.

Děkuji, řekla, ale vůbec nevypadala, že by se jí ulevilo tak, jak předpokládal.

Ani on necítil takovou úlevu, jakou očekával.

Teď bude muset přihlížet, jak si Marie zkouší šaty, které lépe odpovídají jejímu postavení. Tím se situace ještě zhoršila, protože si uvědomil, že bez ohledu na to, jak opojné pocity prožívala v jeho náručí, stále je počestnou ženou. A hlavně už nesmí zapomenout na to, že je zároveň jednou z těch, kterým se vždy vyhýbal - neposkvrněnou pannou.

O dvě hodiny později opouštěli obchod s dostatečným množstvím šatů a dalších nezbytností. Mohl jí dopřát šály, kabelky a boty, třebaže ho rozčilovalo, že je musí kupovat na tak ubohém místě. Obchod paní Tweedyové byl možná nejlepším svého druhu, ale přece jen v něm nabízela zboží z druhé ruky!

Oliver chtěl Marii vidět oblečenou v drahém hedvábí a podle poslední módy, s drahými šperky. Takovou pošetilou touhu dosud nepoznal, nikdy ho nezajímalo, jak jsou ženy, se kterými spal, oblečeny. Ale smutný pohled, jakým letmo měřila věci, jejichž koupi si Oliver nemohl dovolit, v něm vyvolával nepříjemné pocity.

Právě proto si nikdy nepořídil milenku. Jakmile žena manipuluje s mužovou náklonností, je dotyčný ztracen. Omotá si ho kolem prstu. Pak už zbývá jen krůček k tomu, aby člověk otevřel srdce a nechal si nahlédnout do svých tajemství…, a zjistil, že se za to nenávidí.

Zpět do Ealingu jeli mlčky. Vyhýbala se mu pohledem, zatímco on se choval zcela opačně. Snažil se s ní zavést řeč, ale jeho anděl s jedovatým jazykem mlčel a on nevěděl, jak jej získat zpátky. Dokonce i Freddy postřehl, že se cosi změnilo, protože omezil hloupé tlachání na nejnižší míru. Když dojeli do Halstead Hall, Oliver měl nervy napjaté k prasknutí.

S úlevou využil příležitosti a omluvil se, že musí jít do pracovny prostudovat účetnictví, kterému se předchozího večera nevěnoval, ale moc daleko se nedostal. I po hodině obracení stránek a zkoumání transakcí neustále slyšel Mariino blažené sténání a v duchu viděl její škádlivý úsměv, když říkala: Nabízíte mi, že se mě zmocníte?

Zmocnil by se jí zatraceně rád!

Z rozčilujícího snění ho vyrušilo klepání na dveře. S překvapením zjistil, že uběhly dvě hodiny. Vstoupil Jarret a kráčel rovnou ke stolu.

Podivuhodné! prohlásil ten ničema. Když mi sluha řekl, že jsi tady a pracuješ, myslel jsem, že jsem se přeslechl!

Velmi vtipné! I když pobudeme jen pár týdnů, je potřeba vyřešit některé záležitosti. Opřel se a se zvednutým obočím pohlédl na bratra. Pokud se toho úkolu nechceš ujmout ty. Na čísla jsi byl vždycky lepší než já.

Jarret posunul účetní knihu, aby do ní mohl nahlédnout. Já nevím. Připadá mi, že v pár věcech se přece jen vyznáš. Usedl na židli proti Oliverovi. Kromě toho jedu zítra do města a strávím sobotu u Modré labutě. Bude tam Kirkwoodův bratr a víš, že vždycky hraje příliš.

A k tomu ještě špatně, když je opilý - čehož pokaždé využiješ. Jarret pokrčil rameny a založil si ruce na hrudi. Napadlo mě, že bych měl provést jistý pokus, abych přispěl do rodinné pokladny.

V tom případě bys raději měl hrát karty sbankéři, než s právníky Hodilo by to víc, než kolik nám může nabídnout Giles Masters, aby nás dostal z téhle díry.

Zajímavé, že to říkáš právě ty. Minerva mi včera večer pověděla o nezvěstném snoubenci slečny Butterfieldové. A tak jsem dnes ráno chvíli klábosil s mladým Freddym a zjistil jsem, že slečna Butterfieldová slušně zbohatne za předpokladu, že se za svého pana Hyatta neprovdá. Uvědomuješ si to?

Oliver si nalil z karafy na stole sklenku brandy. Nevím, nakolik slušná suma to bude. Jakou hodnotu může mít v Americe malá loďařská společnost?

Tys vážně nikdy neslyšel o New Bedford Ships?

A proč bych měl? Napil se. V téhle branži se moc nevyznám.

Čirou náhodou jsem do tohoto průmyslu investoval, když jsem vlastnil přebytečné finance, což nebývá často.

Jarret byl vynikajícím karbaníkem a obvykle vyhrával víc, než o kolik přišel, ale měl politováníhodný zvyk občas příliš riskovat, což se mu zhusta nevyplácelo. Oliver bratrovo počínání nechápal; měl dojem, že Jarret pokouší osud.

Zajel jsem do města, abych sehnal o společnosti víc informací, pokračoval Jarret. Podle toho, co se povídá, má New Bedford Ships hodnotu čtvrt milionu liber. Za předpokladu, že dotyčná dostane polovinu, přijde si na pěkných stopětadvacet tisíc liber.

Oliverovi zaskočilo. Děláš si legraci!

Když jde o peníze, nikdy nežertuji.

Oliverovi chvíli trvalo, než si neuvěřitelnou novinku plně uvědomil. Ví Marie, že se jedná o tak vysokou částku?

Řekl bych, že ne. Freddy odhadoval, že by to mohlo být celých ‚deset tisíc dolarů, což ten kluk považuje za mimořádnou sumu. Počítám, že její otec nepatřil k příliš sdílným lidem a ona nemá o spoustě věcí kolem firmy ani potuchy.

Oliver věděl proč. Už dříve dospěl k názoru, že Adam Butterfield chtěl řídit život své dcery až za hrob. Muselo mu být jasné, že pokud si Marie bude vědoma výše svého jmění, nemusela by se otcovu výběru partnera podřídit.

Což by také vysvětlovalo, proč Hyatt souhlasil, že se s Marií ožení, i když k ní nechová valnou náklonnost. Kdyby se rozhodla svou polovinu prodat, zřejmě by si nemohl dovolit její podíl odkoupit, takže sňatek by pro něj znamenal jednoznačnou výhodu. Pro ni tak výhodný není.

Při té myšlence se zachmuřil.

Takže chápeš, drahý bratře, pokračoval Jarret, že odpověď na naše potíže leží přímo před tebou. Mohl bys zapomenout na předstírání a oženit se s ní doopravdy. To by naše problémy vyřešilo.

Olivera popadl vztek. A já bych tím pádem byl stejně špatný jako otec.

A to tě trápí?

Samozřejmě! Vždyť vlastně přivedl matku do hrobu! I když poslední kapku oleje přilil do ohně Oliver. Na to, že bych se oženil se slečnou Butterfieldovou kvůli penězům, zapomeň! Z té představy se mu obracel žaludek.

V tom případě by ses ji zřejmě neměl pokoušet svádět v kočáru! prohlásil Jarret chladně.

Oliver zkameněl. Nevím, o čem mluvíš, sakra!

Ale víš! Jarret nasadil stejný výraz, jako když někdo v jeho přítomnosti urazil sestry. John mě informoval, že jste několik minut stáli před obchodem, závěsy zatažené, a Freddy s vámi nebyl. Navíc utrousil, že když jste se konečně vynořili, slečna Butterfieldová byla silně pobouřená.

Oliverem cloumal vztek. Vidím, že si se svým pomlouvačným lokajem musím promluvit. Dostává dobře zaplaceno, aby držel jazyk za zuby!

Slušný muž nezůstane zticha ani za všechny peníze, co jich na světě je, když ho hryže svědomí! Kromě toho se zdá, že se mu slečna Butterfieldová líbí. Jarretův tón zhrubl. Stejně jako nám všem. Víš zatraceně dobře, že ona nepatří k těm tvým operetním tanečnicím, se kterými si můžeš pohrát a pak je odhodit. Je to počestná žena. Jestli ses rozhodl, že nebudeš jako otec, možná by sis na to měl vzpomenout, než se jí příště dotkneš.

Jarret svou poznámkou ťal do živého a Oliver se rozzuřil tím víc. Nic o ní nevíš!

Chceš snad tvrdit, že není počestná?

Ne, sakra! Jen říkám… Snažil se ovládnout nesmyslnou zlost. Ten mizera Hyatt si ji chce vzít kvůli penězům, a ona se nechá ke sňatku přimět jen z úcty k otci a v pošetilé naději, že se nakonec ukáže, jak učinila dobře. Musím ji přesvědčit, že dělá chybu!

Věděl bych o lepších způsobech, než je svádění, poznamenal Jarret chladně Zkus si s ní promluvit. Možná bys s ní měl trávit čas, abys ji poznal. Chápu, že to není tvůj styl, ale třeba uspěješ víc, když s ní místo dalšího svádění budeš jednat jako s rozumnou ženou, jakou se zdá být.

Já s ní nezacházím jako s…, zarazil se, než stačil říct příliš. Děkuji za radu, ale já vím, jak se k Marii chovat.

Zatím to nějak není vidět. Jarret vstal, předklonil se a opřel dlaně o stůl. Ale jedno bys měl vědět - nikdo z nás nebude stát při tobě a nedovolí ti tu mladou ženu znemožnit, jen abys provokoval babičku.

Oliver vyskočil, rozhořčený, jak si bratr může myslet takové věci, a ještě ho poučuje! Tohle mezi nimi zvykem nebývalo a ani nebude!

Předklonil se, až si hleděli zblízka do očí, a zabručel: A jak si sakra myslíš, že mi můžeš zabránit, abych se choval, jak se mi zlíbí?

Jarret se zachmuřeně usmál. Pokusím se ti ji ukrást.

Zdravý rozum Oliverovi říkal, že si ho bratr dobírá, ale nebylo to nic platné. Při pouhém pomyšlení, že se Jarret snaží upoutat Mariinu pozornost, ztrácel obvyklou sebekontrolu.

Jestli na ni sáhneš, procedil mezi zuby, pak Gabriel nebude jediný, kdo v téhle rodině nosí ruku v šátku!

Jarret s podivným pohledem ustoupil od stolu. V pořádku. Oči měl chladné jako led. A pamatuj si - my ostatní se postaráme, abys na ni nesáhl ani ty! Nečekal na odpověď a rázně vyšel z místnosti.

Oliver se třásl vztekem a zachvátily ho i další nepopsatelné emoce. Bratr mu bude nařizovat, co má dělat - taková drzost! A pomyšlení, že se nejoddanější lokaj opovážil…

Slušný muž nezůstane zticha ani za všechny peníze světa, když ho hryže svědomí!

Ušklíbl se. John musel opravdu hodně trpět, když se svěřil Jarretovi! A ze skutečnosti, že lokaj vytušil, oč běží, stydla Oliverovi krev. Jak to, že nebral v potaz, co si pomyslí služebnictvo?

Najednou si vybavil, jak se Marie zatvářila při ujištění, že pokud jsou závěsy zatažené, lokaj neotevře.

Svezl se do křesla a tupě zíral do krbu. Co jen se s ním děje? Vyčítal si, že ji urazil a vyděsil, ale ve skutečnosti se provinil mnohem víc. Není divu, že se poté, co opustila kočár, chovala úplně jinak! A žádný div, že odmítala, aby zaplatil šaty. Vždyť z ní v očích služebnictva učinil jednu ze svých poběhlic, a to se jí zatraceně dotklo!

A měla důvod, samozřejmě. Ona je počestná žena. A dědička. Velmi bohatá dědička.

Do háje s tím vším! Neměl tušení, že je tak majetná. A jestli si toho sama není vědoma, nechala se tím lotrem Hyattem ještě víc ovládat!

Oliver dopil brandy a rázně odložil sklenku. Musí ji před tím mužem zachránit! Dluží jí to za pomoc s babičkou.

A až se mu to podaří, slečna Marie Butterfieldová už nebude nijak vázána k tomu ambicióznímu lumpovi, který pokukuje jen po jejím jmění. Pokud v té věci Oliver může nějak pomoci, udělá to!



* * *



Kdosi otevřel dveře a Hetty se v křesle probudila z dřímoty. Chtěla se podívat, kdo přichází, když vtom vešel další návštěvník a zaslechla Minervu, jak říká: No tak? Co ty na to? Měla jsem pravdu, co se týká Olivera a slečny Butterfieldové?

Schoulila se v křesle a přála si, aby zůstala v rohu bez povšimnutí. Rozhodně to tak vypadá. Hlas patřil Jarretovi. Zdá se, že k ní vážně chová nefalšované city. Nikdy jsem nezažil, že by kvůli ženě takhle vyváděl. Mělas ho vidět - málem mi jednu vrazil, když jsem prohodil, že si s ní začnu sám!

Skvělý tah! vykřikla Minerva. Říkala jsem ti, že se mu líbí! A vsadím se, že ona pro něj má také slabost. Když se vrátili, šla jsem nahoru do jejího pokoje, a když jsem se zeptala, jestli se Oliver choval slušně, strašlivě zrudla!

V tom je právě ta potíž. Může se mu líbit, ale jestli k jejím půvabům bude přistupovat s úctou, to je něco jiného. Oliver není zvyklý pobývat se ženou, kterou si nemůže…, totiž…

Vzít do postele.

Hetty zamrkala.

Probůh, Minervo, takové věci neříkej! Od tebe se nečeká, že se v takových záležitostech vyznáš!

Ale jdi ty! Vyrostla jsem vedle zhýralého otce a tří zhýralých bratrů, takže se jaksi nedalo některé věci přehlížet!

Hetty se musela kousnout do rtu, aby nevyprskla.

Tak alespoň předstírej, že nic nevíš, ano? brblal Jarret. Jednou řekneš něco takového na veřejnosti a já z toho budu mít infarkt!

Musíme najít způsob, jak ty dva dostat k sobě, prohlásila Minerva. Dobře víš, že když se ožení Oliver, babička na ten nesmyslný nápad se sňatky nás ostatních zapomene. Jde jí jen o to, aby Oliver zplodil dědice!

Hetty prudce zvedla obočí. Její vnučka bude velmi překvapená! A ty jsi ochotná srazit ho pod kola kočáru, jen aby ses zachránila, viď? dobíral si ji Jarret.

Ne! ohradila se a dodala mírnějším tónem: Oběma je nám jasné, že Oliver potřebuje pobídnout, aby vystoupil ze své ulity. Jinak bude s přibývajícím věkem stále nesnesitelnější. Odmlčela se. Řekl jsi mu, že slečna Butterfieldová je dědičkou?

Tohle Hetty rozhodně zajímá! Ani se jí nesnilo, že to děvče má peníze!

Ano, ale obávám se, že to zřejmě byla chyba - když jsem navrhl, aby si ji vzal kvůli jejímu jmění, rozzuřil se!

Samozřejmé, že se rozzuřil, ty hlupáku! pomyslela si Hetty a zakoulela očima. Cožpak její vnuk o svém bratrovi vůbec nic neví?

Proboha, Jarrete, takhle jsi mu to podávat neměl! Měls v něm vzbudit obavy, že by se mohla stát kořistí lovců jmění!

Alespoň Minervě to myslí!

Zatraceně! ulevil si Jarret. Pak jsem asi neměl ani přehánět částku!

Panebože! vzdychla Minerva. Na kolik?

Zhruba… na trojnásobek.

Minerva zaklela, jak se na dámu nesluší. Proč jsi to udělal? Teď se k ní ani nepřiblíží! Cožpak sis nevšiml, jak zuří, když přijde řeč na sňatek kvůli penězům?

Takové věci muži říkají, ale nakonec uvažují prakticky!

Oliver ne! Všechno jsi zkazil!

Tolik vyvádět nemusíš! ohradil se Jarret. Kromě toho mám plán - připravil jsem půdu, ještě než jsem šel za Oliverem do pracovny. Pojď, promluvíme si o něm s ostatními. Bude potřeba, abychom spojili síly. Jarretův hlas slábl, zjevně vycházeli z místnosti. Stačí, abychom…

Hetty napínala uši, ale nerozuměla. Na tom nesejde!

Usmála se. Ukazuje se, že tuhle bitvu nebude muset vést sama! Stačí sedět a přihlížet, jak Jarret zpracovává Olivera. A mezitím nechá Minervu, ať si dál myslí, že když najdou Oliverovi manželku, jejich problém se vyřeší. Alespoň se děvče bude víc snažit!

Nakonec je jedno, proč nebo jak budou postupovat, hlavně když se věc podaří! Vnoučata bohudík zdědila její pletichářské schopnosti! Je na ně hrdá!

Tak Oliver si myslí, že ji přelstí, je to tak? Ten se podiví! Tentokrát si nebude dělat hlavu jen kvůli ní! A všichni sourozenci navíc stojí na straně slečny Butterfieldové, že? Dala se do smíchu.

Chudák Oliver! Nemá šanci!
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Marie vyšla z pokoje a zamířila do salonu k jídlu. Vidím, že už jste se z našeho výletu do města zotavila! promluvil hluboký hlas za jejími zády.

Otočila se. V křesle poblíž dveří seděl Oliver. Čekal na ni? Dobrý večer, mylorde! 

Markýz vstal. Vypadáte báječně!

Po pravdě řečeno vypadal ve večerním obleku úžasně - nikdy neviděla muže, kterému by to slušelo víc než jemu. Bělostná košile a kravata nádherně kontrastovaly s olivovou pletí a černý frak s vysokým límcem zdůrazňoval sametově černé oči. Dokonale padnoucí vesta ze zlatého hedvábí jí bohužel připomínala, že dotyčný stojí bez ohledu na finance na vyšší příčce společenského žebříčku než ona, a přiléhavé kalhoty z černého bavlněného kašmíru jí dále připomínaly, že…

Ne, o jejich dnešním dostaveníčku přemýšlet nemůže. Vypudila je z mysli.

Vypadáte jako bohyně, zamumlal a přeměřil si ji lačným pohledem.

A Marie roztála.

Děkuji. Snažila se vystupovat klidně a kultivovaně. Dávám přednost šatům, které mě tolik neobepínají.

Až na místa, kde je to vhodné. Sklouzl významným pohledem k ňadrům.

V jeho očích zahlédla upřímný obdiv a zaradovala se, že pro dnešní večer dala při výběru šatů za pravdu Betty. Po oné pohoršlivé róbě odmítala obléci cokoli s hlubším výstřihem, ale tyto šaty jí ohromně padly, a ani dekolt nevadil. Lososová jí vždycky slušela a ozdobná saténová rulička dodávala na eleganci.

Takže jsou patřičně přijatelné pro večeři s vaší rodinou?

Ti si ani nezaslouží, aby vás v nich viděli! Z jeho zastřeného hlasu se jí sevřelo hrdlo. Nepřeji si nic jiného, než abychom vy a já mohli…

Vypadáte opravdu báječně, promluvil další hlas. Za Oliverem se objevil lord Gabriel, celý v černém jako obvykle. Zatvářil se uličnicky. Omlouvám se vám, že jsem se opozdil, slečno Butterfieldová, a tobě, bratře, za to, že jsi až do mého příchodu musel slečně dělat společnost.

Oliver na něj vytřeštil oči. Co tím sakra myslíš?

Odvedu mladou dámu na večeři.

To přísluší snoubenci, nemyslíš? vybafl Oliver.

Falešnému snoubenci? Nemáš na ni žádný skutečný nárok. A vzhledem k tomu, žes ji měl pro sebe celý den… Lord Gabriel nabídl Marii rámě. Půjdeme, slečno Butterfieldová?

Marie zaváhala. Oliver však znamenal nebezpečí pro její zdravé uvažování, zato Gabriel nikoli. Udělá tedy lépe, když půjde s ním. Děkuji, sire. Zavěsila se do něj.

Počkej chvíli, sakra! Nemůžeš…

Co? Chovat se přátelsky k našemu hostu? zeptal se lord Gabriel rádoby nevinně. Netušil jsem, starý brachu, že ti to vadí, vážně. Ale jestli tě rozčiluje, když vidíš slečnu Butterfieldovou zavěšenou do jiného muže, pak samozřejmě vyklidím pole.

Oliver se zarazil. Pohlédl z Marie na bratra a naoko se usmál. Ne, to je v pořádku, prohlásil upjatě. V naprostém.

Vykročili do haly, Oliver za nimi. Lord Gabriel na Marii spiklenecky mrkl. Netušila přesně, co to mělo znamenat, ale zdálo se, že Oliver se rozčílil, a tak nic nenamítala.

Večerní událost byla jen první z řady dalších, které následovaly během týdne. Kdykoli se Marie s Oliverem ocitli třeba jen na okamžik o samotě, přispěchal některý ze sourozenců a nabídl nějakou zábavu - projít se v parku, vyjet si do Ealingu, zahrát si lu. Oliver se tvářil čím dál nerudněji a Marie nechápala proč.

Pokud…

Ne to je nesmysl. Jestli ho rozčilovalo, jak se sourozenci neustále snaží je od sebe odloučit, tak proto, že nerad přicházel o příležitost ji svést. Koneckonců, nabídl jí, aby byla jeho milenkou! Ve skutečnosti o ni ale nestojí. Nemá smysl doufat, že by od něj mohla čekat něco víc.

Doufat? Směšné! Marie si v souvislosti s ním žádné naděje nedělá a snoubence už má.

Potíž byla v tom, že myslet v Halstead Hall na Nathana nešlo nijak snadno. Ve starobylém sídle si každý den připadala jako v románu. Jednoho dne náhodou narazila na Rembrandtův obraz visící nedbale v budoáru, jindy jí přeběhla přes cestu krysa. Dům byl zchátralý a současně přepychový.

A služebnictvo! Proboha, kroužili kolem nijako včely kolem královny. Nechápala to - tolik jich tu zase neměli. Tak jak je možné, že kdykoli něco nesla, posouvala křeslo víc ke světlu, aby lépe viděla na čtení, nebo si šla do kuchyně pro něco malého k snědku, vždycky se jí jedna či dvě služky pletly pod nohama. Nechápala, jak to Sharpeovi mohou vydržet.

Oliverovi sourozenci mezitím zaujatě hovořili o nadcházejícím valentinském plese, který pořádala vévodkyně z Foxmooru. Čím víc se slavnost blížila, tím byla Marie nervóznější. Paní Plumtreeová totiž o plese neustále mluvila jako o události, při které Oliver oznámí jejich zasnoubení. Zřejmě se nevzdávala tak snadno, jak Oliver předpokládal.

Marii se proto velmi ulevilo, když ji den před plesem sluha informoval, že si s ní Jeho lordstvo přeje promluvit v pracovně. Měla příležitost hovořit s Oliverem o samotě. Spěchala do pracovny a modlila se, aby se neobjevil některý ze sourozenců.

Jakmile vstoupila, zavřel dveře a pokynul jí, ať se posadí. Pak začal přecházet po místnosti. Zjevně nebyl ve své kůži. Srdce se jí roztlouklo. Ozval se snad Pinter? Přišly nějaké špatné zprávy o Nathanovi?

Konečně se postavil za stůl. Vyhovuje vám moje služebnictvo?

Zamrkala. Takovou otázku rozhodně nečekala.

Jistě.

Služky mají opačný dojem.

Nechápu proč.

Prý si ráno sama stelete postel!

Ano, samozřejmě.

Povytáhl obočí. A zatápíte v krbu a chodíte si pro čaj!

A proč ne?

Přimhouřil oči. Vy jste doma neměli služebnictvo?

Měli, zajisté. Vysunula bradu. Měli jsme kočího a pacholka a dvě služky, které mně a tetičce pomáhaly s prádlem a s vařením. 

Usmál se. Tak je to! Začínám rozumět, kde je problém.

Doufám, že mi vysvětlíte, jak se věci mají, protože já nechápu nic.

V Anglii nejsou služky jen k ruce. Jejich úkolem je provádět potřebné úkony.

Jak to myslíte?

Opřel se bokem o stůl. Když si ustelete postel sama, mají dojem, že se vám nezdá, jakou odvádějí práci. Stejné je to se zatápěním a čajem. Ony vás chtějí obsluhovat, a když jim to neumožníte, myslí si, že s nimi nejste spokojena.

To je nesmysl! Vždycky jim říkám, že žádnou pomoc nepotřebuji!

Přesně tak! A takovými slovy jim bráníte v práci, zraňujete jejich hrdost!

Při pomyšlení, jaký Betty vždycky nasadí popuzený výraz, sebou škubla. Být sluhou přece není hlavním životním posláním!

V Anglii ano. Zmírnil hlas. Chápu, že pro vás Američany je těžké něco takového pochopit, ale v Anglii jsou služky velmi hrdé na svou práci, na rodinu, které slouží, na to, jak důležité je jejich postavení v rodině. Když jim upíráte možnost vykonávat své povinnosti, mají dojem, že je neuznáváte.

Tváře se jí zalily horkostí. Proboha! Proto se mi pořád pletou pod nohama a snaží se pro mě něco udělat?

Ano. Čím víc věcí vykonáváte sama, tím větší mají dojem, že něco pokazily.

Bože! Chtěla jsem jim jen usnadnit práci! Babiččino služebnictvo se přece vrátilo do Londýna a takový velký dům vyžaduje spoustu dřiny.

Já vím. To je v pořádku. Posadil se ke stolu. Zkrátka je nechte dělat si své. Věří, že se brzy stanete jejich paní, tak se horlivě snaží ve všem vyhovět.

Polkla. Na tenhle začátek čekala. Když už jsme u toho - vážně chcete zítra večer na plese oznámit naše ‚zasnoubení?

Zavrtěl hlavou. Na to nedojde. Babička mě možná nutí, abych odkryl karty, ale rozhodně nevynese naše spory na veřejnost. Příliš si cení rodinné cti. Nakonec ustoupí, uvidíte.

A co když ne? Jestli se oznámení dostane na veřejnost a donese se k Nathanovi…

Svraštil čelo. Nedonese se k nikomu, protože k žádnému nedojde!

Doufám, že máte pravdu! Poslední dobou ji kvůli Nathanovi začínalo trápit svědomí. Ke sňatku už svolila; dala slavnostní slib. A pokaždé, když dovolila Oliverovi, aby jí v tom bránil, chovala se nečestně.

Věřte mi, Marie, všechno bude v pořádku.

Rozhostilo se zvláštní ticho. Vstala. Dobře. Jestli je to všechno…

Neodcházejte, řekl tiše a také se zvedl.

Střelila po něm očima. Přejížděl ji nanejvýš znepokojivým pohledem, a přesto jako by neměla sílu se odvrátit. Proč?

V posledních dnech jsme si téměř ani neměli kdy promluvit, když vás moji sourozenci v jednom kuse tak zaměstnávali. Znervózněl. Zůstaňte. Prosím. Popovídáme si.

Popovídat si? To se Oliverovi nepodobá! Dobře. Znovu usedla, zmatená jeho změnou nálady. O čem si chcete povídat?

Najednou se tvářil rozpačitě, což bylo nečekaně roztomilé. Nepochybně se ženami trávil většinu času jinou činností.

Všimla si knihy položené na stole a dostala zlomyslný nápad. Vidím, že čtete Minervin poslední román.

K jejímu překvapení zrudl. Dospěl jsem k závěru, že bych měl zjistit, o čem moje sestra píše.

Takže tohle je váš první vstup do Minervina světa ‚hororu?

Ano. Zdálo se, že si tím tématem není jistý, což ji samozřejmě jen pobídlo, aby neústupně pokračovala.

Napoprvé jste si vybral skvěle. Cizinec od jezera patří k mým oblíbeným titulům.

Zamračil se. A proč? Protože Rockton v tom zatraceném souboji na kordy dostane konečně za vyučenou?

Usmála se. Protože ho Minerva nechá naživu. Obvykle zabije ničemu velmi ohavným způsobem!

Hm. A vy ohavné pasáže nesnášíte.

Ve skutečnosti je zbožňuji! Je to zvláštní, nemyslíte? Pro mě by její knihy mohly být ještě krutější. Oliver zamrkal a Marie s úsměškem dodala: Doma jsem měla předplaceny kriminální příběhy. Tedy, patřily Freddymu. Otec mou zálibu ve vraždách a soubojích neschvaloval.

To si umím představit. Opřel se a upřeně na ni pohlédl. Ale když se vám líbí kruté pasáže, jak říkáte, proč jste ráda, že Rocktona nezabila?

V knize je plno náznaků, které člověka nutí přemýšlet, proč se stal takovým darebákem. A kdyby umřel, nikdy bych neznala pravdu.

Oliver ji pozorně sledoval. Možná se lumpem už narodil.

Ničemou se nikdo nerodí.

Ne? řekl se zdviženým obočím. Tak my se všichni rodíme dobří?

Ani tak. Začínáme se základními potřebami a touhami. Je zapotřebí rodičů, učitelů a mnoha příkladů, abychom pochopili, jak tyto potřeby a touhy ovládat, je-li to nutné pro dobro věci. A stále zůstává na nás, jestli toho budeme dbát, nebo se chovat, jak se nám zlíbí.

Na ženu, která zbožňuje vraždy a boje, jste úplnou filozofkou.

Ráda přicházím věcem na kloub. Proč se lidé chovají určitým způsobem.

Okamžik přemýšlel o tom, co právě řekla. Já si náhodou myslím, že někteří z nás, jako třeba Rockton, se narodili se sklony k ničemnostem.

Pečlivě vybírala slova. Což Rocktonovi jistě skýtá příhodnou výmluvu pro jeho chování.

Zkameněl. Co tím chcete říct?

Být mravný a ukázněný je dřina. Ničemné chování nevyžaduje téměř žádné úsilí - člověk pouze uspokojuje všechny touhy a pudy, jakkoli jsou zhoubné a nemorální. Tvrzení, že se ničemou narodil, Rocktonovi zajišťuje, že se nemusí snažit být dobrý. Může jenom namítat, že si nedokáže pomoci.

Zřejmě nedokáže, vybafl.

Nebo zkrátka není ochoten bojovat. A já chci znát důvod. Proto čtu Minerviny knihy.

Vážně Oliver věří, že se narodil jako nenapravitelný darebák? Jak smutné! Takové přesvědčení naplňuje jeho život beznadějí, což pomáhá vysvětlit jeho bezmyšlenkovitou honbu za potěšením.

Povím vám důvod Rocktonova ničemného chování. Oliver vstal a obešel stůl. Opřel se bokem o okraj, natáhl ruku a zasunul jí zbloudilý pramínek vlasů za ucho.

Zachvěla se. Proč jen na ni má takový vliv? To vážně není spravedlivé! Nuže? vypravila ze sebe.

Rockton ví, že nemůže mít všechno, co chce, řekl chraplavě a letmo se dotkl její tváře. Nemůže mít kupříkladu hlavní hrdinku. Ta by mu nikdy netolerovala jeho… ničemné pudy. Přesto po ní pořád touží. A to ho sžírá.

Dech se jí zadrhl v hrdle. Dotýkal se jí před několika dny, a ona nezapomněla, co cítila, ani na jedinou minutu, A teď stojí tak blízko a říká takové věci…

Usilovně se snažila ovládnout své emoce. Jeho touha ho stravuje, protože ji nemůže mít. Kdyby si myslel, že ji mít může, vůbec by o ni nestál.

Nemáte pravdu. Hlas měl najednou hlubší. Zlehka ji pohladil po tváři, až se jí sevřela hruď. Dokonce i Rockton pozná, kdy je žena jiná než ostatní. Její dobrota ve srovnání s jeho ničemností ho okouzluje. Myslí si, že kdyby ji mohl vlastnit, pak by se temný mrak, který spočívá na jeho duši, zvedl a on by získal smysl života.

Pak se mýlí. Srdce jí bláznivě tlouklo, když přejel prstem po krční jamce. Jediný, kdo může zvednout ten temný mrak na jeho duši, je on sám.

Přestal ji hladit. Takže je odsouzen ke zkáze?

Ne! Pohlédla mu do očí. Nikdo není odsouzen ke zkáze, a rozhodně ne Rockton. Stále má naději. Naděje existuje vždycky.

Oliverovy oči zahořely, a než se stačila odvrátit, sklonil se a políbil ji. Zlehka, něžně…, nádherně. Kdosi zasténal, nebyla si jistá kdo. Věděla jen, že jeho ústa znovu zakrývají její, ochutnávají, vyvolávají v ní touhu, tak jak to umí jen on.

Marie…, vzdychl a vzal ji do náručí. Panebože, od toho dne v kočáru jsem myslel jen na vás!

Opět našel ústy její rty a umlčel veškeré protesty. Vsunula mu ruce pod kabát a objala ho kolem pasu - ani nevěděla jak. Co jen se s ní děje, že mu není schopná odolat? Jak snadno se mluví o morálce a kázni, a jak složité je obojí dodržovat! Vždyť ji přiměl, aby zapomněla na opatrnost, pouhým polibkem!

Nejen polibkem. Hltal ji ústy, bral si vše, čeho se mu zachtělo, s troufalým záměrem. Dlaněmi jí přejížděl po těle, jako by se učil znát každou křivku, každý kousek napjaté kůže, která pod jeho dlaněmi hořela. A ona se mu ochotně poddávala. Byl tak panovačný, tolik nepodobný opatrnému Nathanovi!

Dostala chuť se ho také dotýkat, poznat celé jeho tělo. On zkoumal ji a ona zároveň jeho. Žasla nad svaly, které se jí napínaly pod prsty. Nepřestávalo ji fascinovat, že Oliver není žádný jemný, zhýčkaný šlechtic, ale silný muž, který zjevně ovládá své tělo.

Proč však ani v nejmenším neovládá svou duši? Proč nevidí, jaký mohl být, jen kdyby to sám sobě dovolil?

Jako by chtěl předvést, jak málo touží být lepší, přiložil jí dlaně k zadečku a přitiskl si ji ke stehnům, až ucítila tlak jeho mužství, důkaz touhy.

To jí dodalo sílu odtrhnout rty od jeho. Tohle dělat nemůžeme. 

Připravený o její ústa ji smyslně, vroucně líbal na krk. Můžeme dělat, co se nám zlíbí.

Odtáhla se od něj. Vy si můžete dělat, co se vám zlíbí. Já ne. Jsem stále vázána slibem jinému muži. Když jsme spolu byli naposledy, možná jsem na to zapomněla, ale neměla jsem.

Obrátila se ke dveřím, ale chytil ji kolem pasu a přivinul k sobě. Zapomeňte na Hyatta, hlesl zastřeným hlasem, z něhož bylo znát zoufalství. Oba víme, že to není muž pro vás.

To není důležité. Dala jsem slib. A musím jej dodržet.

Přiměji vás, abyste na slib zapomněla, zabručel, přiložil jí dlaň k ňadru a hnětl je. Pocítila blaho.

Když druhou rukou sklouzl dolů a začal ji přes šaty laskat v klíně, přidušeně zasténala. Políbil ji na ucho a laskal ušní lalůček. Dýchal ztěžka, zrychleně. Zaplavilo ji moře pocitů. Tiskla se k němu jako hravá kočka, hladila zadečkem pevnou oblinu v jeho kalhotách.

Zasténal, obrátil ji k sobě a znovu se zmocnil jejích úst. Dlaně přitiskl k ňadrům, laskal přes šaty bradavky a přiváděl ji k šílenství.

Vzala ho za ramena, přimkla se k němu a vychutnávala si sílu napjatých svalů.

Jak je možné, že ji Oliver promění v takové vášnivé stvoření? Že ji dokáže zlákat, aby zapomněla na všechny zásady slušnosti?

Kdosi zaklepal na dveře. Strnuli.

Kdo je tam? vybafl a pevně ji držel, když se chtěla vyprostit z jeho objetí.

Slečna Butterfieldová je tam s tebou, Olivere? ozval se Céliin vlídný hlas.

Ano, odvětila Marie a využila tak příležitosti uniknout. Nejen před Oliverem, ale i před vlastní slabostí.

Tiše zaklel a uvolnil ji z náručí.

Célie vtrhla dovnitř a pátravým pohledem těkala z jednoho na druhého. Minerva říká, že našla báječné boty, které by se skvěle hodily k vaší plesové róbě. Nechcete si je vyzkoušet?

Moc ráda, děkuji. Tolik mohla udělat, aby uklidnila splašený dech; ukonejšit bláznivě tlukoucí srdce však nesvedla.

Kráčela k Célii a v zádech cítila Oliverův žhavý pohled. Když došla až k ní, markýz poznamenal: Doufám, že naši debatu dokončíme později, Marie.

Otočila se k němu. Držel v ruce Minervinu knihu a v obličeji měl zvláštní zadumaný výraz, jaký v jejích představách mívali hrdinové nebo ničemové - z Minerviných románů. A hlas měl sametový, vábivý…, hříšný. Zatím jsme nedospěli k závěru, z jakého důvodu provádí Rockton ničemnosti. Naléhavě na ni pohlédl.

Pochybuji, že bychom se v tomto ohledu někdy shodli, mylorde. Každý máme svou filozofii. Nemá smysl dál debatovat.

Vyšla z pokoje zavěšená do jeho sestry a modlila se, aby neprotestoval. Protože čím víc se snažil ji pokoušet, tím víc její vzdor slábl a obávala se, že jednoho dne všechna ukázněnost, mravnost a ušlechtilé řeči zmizí jako mávnutím proutku.

Pak by byla odsouzena ke zkáze ona. A to se nikdy nesmí stát.
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Oliver mrštil knihou přes pokoj. Jeho bratři a sestry se rozhodli, že ho s ní nenechají o samotě! To neměli dělat!

Uplynulý týden strávil trápením, na jaké nebyl zvyklý. Očekával, že ji jeho rodina okouzlí; místo toho ona očarovala je svými otevřenými a neotřelými názory a tím, že vždy říkala, co si myslí. On se ocitl stranou pozornosti, odkázaný hlídat Freddyho, aby si neublížil, zatímco jeho sestry se jí podbízely a jeho bratři…

Vražedně svraštil čelo. Jestli ještě jednou uvidí Jarreta, jak s ní flirtuje, nebo Gabriela, jak ji baví svými řečmi, až ji rozesměje, oba uškrtí! Jarret zřejmě pověděl Gabrielovi o Mariině jmění a teď oba usilují o její přízeň v přesvědčení, že kdyby ji některý získal, vyřešily by se rodinné problémy. A vzhledem k tomu, jak dal Oliver jasně najevo, že on se s ní neožení…

Zaťal pěsti. Jeho bratři ji nedostanou! A nebude ji mít ani Hyatt! On to nedovolí!

Vtom mu došlo proč. Protože žárlí. Panebože, pomoz mu, on žárlí na své bratry!

Viděl, jak se žárlivostí trápili jeho přátelé, pozoroval, jak jí chřadla matka. Odjakživa je považoval za hlupáky, že se nechají tak ovlivnit. V něm tuto emoci nikdy žádná žena nevyvolala; myslel si, že je odolný.

Tím víc ho vystrašilo, když zjistil, že se mýlil a Marie má nad jeho city tak ohromující moc. Nedokázal ten pocit zapudit, štípal ho do žaludku víc než laciná pálenka. Musí nějak najít způsob, jak se s žárlivostí vyrovnat. A udržet od Marie bratry stranou.

Jak jen to udělá? Oni jí alespoň mohou nabídnout důstojný svazek. On jen ostudu.

V tom je ta potíž. Předloží-li jí víc, odsoudí ji ke stejnému peklu, jaké prožívala jeho matka. Pokud jí ale nabídne méně a ona přijme, připraví jí ještě horší osud.

Jediná možnost jak zvítězit je nechat ji jít netknutou. Což by ale znamenalo, že mu nezbude než nečinně přihlížet, jak se Marie buď provdá za někoho jiného, nebo zdědí jmění a vrátí se do Ameriky. Ani jedno z toho Oliver nechtěl.

Vyčerpaně si přejel dlaní po tváři. Tahle šílená posedlost mu ubírá energii v době, kdy má mnohem důležitější starosti. Například všudypřítomné nesnáze s penězi. Ve městě by se zachoval lhostejně a s klidným srdcem se dál utápěl v dluzích, aniž by uvažoval o následcích.

Zdejší prostředí mu ale neustále připomíná, že se nepotápí sám. Jeho rodina jde ke dnu s ním, stejně jako služebnictvo a nájemní farmáři. Za všechno může tohle zatracené sídlo - vyvolává v něm vzpomínky na život, který úmyslně hodil za hlavu.

Jako chlapce ho otec učil, jak vést panství, jednat s farmáři, zajistit, aby jejich peníze byly dobře investovány…, jak se starat. Slíbil si, že oběť, kterou přinesla matka tím, že se vzdala svého štěstí, aby otec udržel sídlo nad vodou, nepřijde nazmar. Jenomže pak nastalo to osudné odpoledne!

Tiše zaklel. Musí odtud pryč, sakra!

Přikročil ke dveřím, prudce je otevřel a zavolal Johna. Jakmile se lokaj objevil, vybafl: Nechte připravit můj kočár. Jedu do města!

John zamrkal. Tak vy nebudete večeřet v domě, mylorde?

Ne, pokud možno ani snídat.

John zrudl. Pochopil, co tím bylo myšleno. Co mám povědět paní Plumtreeové, sire? A slečně Butterfieldové?

Zaslechl hlas svědomí, ale ignoroval jej. Povězte jí, co je vám libo! zabručel. A sežeňte ten zatracený kočár!

Ano, mylorde! John spěchal za svými povinnostmi.

Tenhle prostý život nesnese! On potřebuje pořádný večer s lehkými ženami a pitím, aby si připomněl, kým je, čím je! Jedině pak může pokračovat v té frašce se zásnubami.

Jedině tehdy může zahnat tu pošetilou touhu po tom, co nemůže mít.



* * *



Marie se k večeři oblékala s velkou péčí, i když věděla, že by neměla. Neustále však slyšela Oliverův ztrápený hlas, jak šeptá: Její dobrota ve srovnání s jeho ničemností ho okouzluje.

Dobrota? Sotva! I když představa, že ho okouzluje, se jí líbila. Pokud ovšem pro něj nepředstavuje jen další pomíjivé potěšení. Jak usoudila, půvabné ženy často vzbudily jeho zájem, ale jen na krátkou dobu. Nakolik je pravděpodobné, aby Američanka, která ani neví, jak jednat se služebnictvem, upoutala jeho pozornost na delší dobu?

Ale jakkoli si říkala, že velké předpoklady nemá, přesto v ní při příchodu do jídelny klíčila naděje. Dokud nespatřila, že v místnosti sedí všichni kromě Olivera.

Přemáhala nutkání komentovat jeho nepřítomnost, ale když usedla, neovládla se. A kde je dnes večer Jeho lordstvo?

Sourozenci si vyměnili nervózní pohledy. Zmocnila se jí nepříjemná předtucha.

Odjel do města, spustil Freddy zvesela. Znáš přece anglické lordy! Jak mohou, rádi se trochu povyrazí!

Vytřeštila na něj oči. Pak pohlédla na lorda Jarreta, který s kamennou tváří ponořil lžíci do právě přinesené polévky. Trochu povyrazí. Snad Oliver ne…

Tráví večer v klubu, prohlásil Jarret a úkosem pohlédl na babičku. Nejspíš si trochu zahraje karty!

Myslel jsem, že jste dnes odpoledne říkal lordu Gabrielovi, že jde do nev… Freddy vyjekl a zamračil se na Célii. Co to mělo znamenat?

Jejda, šlápla jsem ti na palec? Ale to je mi líto! omlouvala se horlivě. Já nerada.

Freddy se na ni mračil a hladil si chodidlo.

Nevěstinec. Samozřejmě. Kam jinam by šel Oliver za zábavou? Sklonila hlavu a přemáhala náhlou bolest v hrudi. Od Célie je hezké, že se ji snaží chránit, ale všichni kromě babičky vědí, že mu v návštěvě vykřičeného domu nic nebrání! Je to ale husa, když doufá, že o ni má opravdový zájem! Olivera zajímá jen jedno - potěšení. Kdyby je našel u ní, nemusel pro ně nikam chodit.

Škoda! pokračoval Freddy. Kdybych byl věděl, že se chystá do klubu, požádal bych ho, ať mě vezme s sebou. Vysrkl ze lžíce polévku. Slíbil, že mě tam uvede.

Jsem si jistá, že k tomu ještě budeš mít příležitost, Freddy, prohlásila Marie a usilovně si přála, aby její hlas zněl lhostejně. Pak ve snaze skrýt před ostatními zraněné city dodala: Totiž, co se týká zítřejšího plesu, který pořádá lord Foxmoor…

Jen Foxmoor, podotkl Gabriel vlídně, a když ho sestra dloubla loktem, dodal: Chcete, aby se na bále ztrapnila? Tím jí nijak neposloužíte!

Marie se zastyděla. Nic nedělá správně!

Vévodu nenazýváme ‚lordem, slečno Butterfieldová. Vlídnou připomínku pronesla k Mariině překvapení babička.

Vrhla po ní pohled. Stará paní jako by se najednou vzpamatovala a nasadila přísný tón. Říkáme Vaše Milosti, Jeho Milost, nebo prostě jen Foxmoor anebo vévoda. Nikdy ‚lord. Toto označení náleží jen nižším vrstvám šlechty.

Děkuji. Marie trochu zvedla bradu. Měla bych vědět ještě něco, než ze sebe zítra večer udělám hlupačku?

Žádný strach, ujistila ji Minerva laskavě. Všichni budou tak soustředění na tahání losů, že si vůbec nevšimnou, jestli tu a tam popletete zdvořilostní oslovení. Nemám pravdu, Jarrete?

Vlastně ani nevím. Zamračil se na Minervu. Na valentinském plese už jsem nebyl tak dlouho, že jsem na loterii úplně zapomněl. Dá se nějak zajistit, abych si nevytáhl jméno některé nafoukané slečny, která mě bude chtít polepšit? Na podobných akcích nemívám štěstí!

Tak vy také losujete? zeptala se Marie. V Americe vybírají svobodní gentlemani ze jmen neprovdaných dam, která bude po následující rok jejich vyvolenou.

V Anglii to chodí stejně, ozvala se Célie, ale Foxmoorovi pořádají losování jen jako součást zábavy. Muž si vytáhne los se jménem ženy, zatančí si s ní závěrečný valčík a odvede ji ke slavnostní večeři, to je všechno.

Ještě že se to odehrává až k večeru! prohlásil Freddy. Aspoň se nebude po domě motat hejno ženských se zavřenýma očima a do všeho vrážet!

Freddy, řekla Marie tiše. Takové hlouposti se v Anglii na Valentýna určitě nevyvádějí. Nejspíš je to zvykem jen v Americe.

Určitě ne, ujistila ji Minerva. Touhle pověrou se tu řídí spousta lidí. Je to nesmysl, samozřejmě - představa, že by dívka byla spojena s mužem navždy jen proto, že byl prvním, koho ve svátek sv. Valentýna spatří, je nesmyslná. Ale někteří lidé si nedají říct.

Jarret přikývl. Zítra ráno tu určitě potkáte pár služebných, jak si drží ruce přes oči ze strachu, aby nepotkaly toho nepravého dřív, než se sejdou se svými milými! Ukázal na Gabriela. Tenhle vtipálek je s oblibou žádá o nějakou službu, jen aby viděl, zda si poradí i se zavřenýma očima. Je to lotr!

Dobře jim tak, když jsou tak hloupé, že se řídí takovou směšnou pověrou! prohlásila paní Plumtreeová pohrdavě. Svým služkám bych nikdy nic takového nedovolila! Podobné zvyky zavánějí venkovskou nevědomostí!

Mně připadají romantické! řekla Célie zasněně. Nechat na osudu, ať vám vybere partnera! Hvězdy se seskupí a zčistajasna stojíte tváří v tvář muži svých snů!

Nebo takovému, který je vaší noční můrou! vybafla Marie při vzpomínce, jak ji osud před týdnem vrhl napospas Oliverově zvůli. Pokud jde o mě, osud umí být v tomto ohledu poněkud nevypočitatelný! Co se týká budoucnosti, já bych mu nevěřila!

Minerva ji sledovala nad sklenkou vína. Moudrá taktika!

Nato se mezi sourozenci Sharpeovými rozvinula debata o lásce a manželství a o tom, jak je obtížné najít si ve vyšších kruzích partnera. Z kradmých pohledů, které během hovoru vrhali po babičce, Marie usoudila, že diskuse je vedena v zájmu staré dámy. Přemýšlela, jestli si toho dotyčná vůbec všimla. Ten večer se nezdála být ve své kůži, zřejmě ze stejného důvodu jako Marie.

Oliver a jeho prokletá trocha povyražení.

Jakmile se najedli a nastala vhodná chvíle, aby se rozloučila, omluvila se a zamířila nahoru. Musela od nich utéci, být sama jen se svými myšlenkami. Než však došla do pokoje, doběhl ji Freddy. Zůstala stát a otočila se. Co se děje?

Hoch vypadal ustaraně, což u něj za předpokladu, že má plný žaludek, nebývalo obvyklé. Ty se zlobíš, protože jsem se prořekl, že lord Stoneville šel do nevěstince!

Proč bych se kvůli tomu měla zlobit? Má právo jít, kam chce!

Ale já se zmýlil, namítl. On šel hrát karty. Lord Jarret to říkal.

Povytáhla obočí. Lord Jarret řekne cokoli, jen aby kryl bratrovy prohřešky před babičkou. Přede mnou ale nic skrývat nemusí. Já vím, jaké má Jeho lordstvo chyby.

Obrátila se k odchodu. Freddy jí položil dlaň na paži. Promiň, Mopsy. Zbabral jsem to. Nechtěl jsem zranit tvoje city.

Vždyť jsi je nezranil. Nic se neděje, vážně. Sevřelo se jí hrdlo. Oba víme, že mě lord Stoneville vnímá jen jako nástroj k dosažení svého cíle.

To není pravda, prohlásil Freddy horlivě. Viděl jsem, jak se na tebe dívá! Takhle se já dívám na poslední kousek slaniny na talíři! Má tě rád.

Nebuď směšný.

A ty ho máš taky ráda.

Rozechvěle vzdychla. Já mám ráda Nathana.

Ale jestli pan Pinter Nathana nenajde…

Tak pojedeme domů a budeme doufat, že se Nathan vrátí co nejdříve!

Mohla by ses provdat za lorda Stonevillea!

Hystericky se zasmála. Ne. Ani kdyby Oliver chtěl. Ale není důvod mu to říkat. Nemyslím si, že by muž, který chodí při každé příležitosti do vykřičeného domu, byl dobrým manželem.

Freddy svěsil ramena. Asi máš pravdu.

Nechceš zajít do salonu za gentlemany? Přísahám, že jsem v naprostém pořádku.

S úlevou přikývl a vydal se tím směrem.

Pozorovala ho se sevřeným hrdlem. A ty ho máš taky ráda. To je pravda. Ale takhle to dál nejde. Není tak pošetilá, aby svěřila své srdce muži, který ji v jedné chvíli vášnivě líbá a v další odchází do nevěstince.

A je jedno, jak ji bolí srdce nad jeho trápením.
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Oliver seděl v kresle jako obvykle a popíjel brandy, zatímco se před ním producírovaly Pollyiny lehké holky. A cítil…

Necítil nic. Žádné vzrušení. Ani nutkání jít na věc. Jen hluboké znechucení nad sebou samým.

Kdy začaly tyhle coury vypadat tak… žalostně? Madam udělala, co mohla, aby ho uspokojila, nabízela mu nejlepší dámy, aby upoutaly jeho zájem. Zbytečně plýtvaly sladkými slovy, předváděly kyprá těla a erotická gesta. Poprvé viděl v jejich úsměvech přetvářku, lhostejnost, kterou se usilovně snažily skrýt.

A co horšího, neustále je srovnával s Marií. Její úsměvy nikdy nebyly falešné. Šetřila jimi, ale když jeden vybojoval, považoval jej za opravdovou trofej právě proto, že byl pravý. Protože mu jej věnovala z vlastního uvážení.

Jakou trofejí je úsměv lehké holky, když jí jde jen o obsah jeho peněženky? Nikdy si nemyslel, že by toužily jít s ním do postele, kdyby neměl peníze, ale obvykle se dostatečně poddával iluzi a v jejich náruči na sebe zapomínal. Ponořený do vlastního trápení těm jejich nevěnoval pozornost.

Teď nic jiného neviděl. Jako by se ze dne na den proměnily z báječných hříšných společnic v obyčejné ženy, které vedou nelehký život a přežívají jen díky uspokojování mužských potřeb. Jeho potřeb.

Chovat se mravně a ukázněně je složité. Ke špatnosti není žádného velkého úsilí potřeba - stačí, aby člověk popustil uzdu svým touhám a pudům, jakkoli jsou zhoubné a nemravné.

Rázně dopil brandy v marné naději, že alkoholem vypudí Mariina slova z mysli. Co ta o tom ví? A proč ho vůbec zajímá, co si ta ženská myslí? Do toho, jakým způsobem on hledá lék na trápení, jí nic není! Za svá potěšení si platí, sakra, a dobře!

Zatímco jeho panství chátrá. Nájemní farmáři dřou od svítání do šera. Jeho služebnictvo na něj spoléhá se živobytím a sourozenci k němu vzhlížejí, aby je všechny zachránil.

Zamrazilo ho. Proti takovému chladu mu ani brandy nepomůže.

Mylorde, řekla Polly a se záhadným úsměvem se opřela o křeslo. Možná by vašim mlsným choutkám přišlo vhod něco svěžejšího.

Nebylo to poprvé, kdy mu nabízela pannu. Pokaždé zdvořile, ale nesmlouvavě odmítl. Tahle nechutná součást jejího byznysu ho nezajímala - venkovské holky, které přišly do města a žena jako Polly je využila.

Tentokrát ho pouhé pomyšlení na něco takového pobuřovalo. Před očima viděl, jak se do podobné situace dostává nevlastní vinou Marie - hranice mezi počestnou a padlou ženou může být někdy tenká jako papír. Věděl to lépe než kdo jiný.

Ne, odmítl chraplavě a vstal. Žaludek se mu obracel. Proboha, ne!

Vyklopýtal z hotelu, aby se vyzvracel na ulici. To všechno ta brandy! Zatracená laciná pálenka! Smíchaná s jeho mizernou náladou způsobila, že není schopen najít obvyklé potěšení.

Do háje se vším, najde potěšení, i kdyby ho to mělo zabít! Jsou jiná místa, kam je možno zajít. Méně zavrženíhodná. Přesně to v tuhle chvíli potřebuje.

Když dojel k opeře, večerní představení právě skončilo. Šel do zákulisí, kde se v šatně několik tanečnic bavilo s obdivovateli. Byly to veselé dívky, vždy ochotné strávit noc ve městě. Veselé dívky jsou pro něj to pravé!

Přesto jich po deseti minutách flirtování měl dost. Neustále mu běželo hlavou, že jim vyhovuje každý bohatý muž - kdyby v tomto okamžiku v jejich přítomnosti padl mrtvý k zemi, budou ho oplakávat pitím a tancem a za týden na něj zapomenou.

Najednou mu nestačily.

Znejistěl. Ohavně zaklel a vydal se do krčmy, pak do klubu, pak na večírek, kam ho odvedl kdosi z klubu a kde se bavily dámy z polosvěta se svými ochránci. Sám se ale nedokázal přimět k ničemu jinému než k pití a i z toho se mu udělalo v závěru večera zle.

Všechno je na nic. Marie ho tou svou mravností nějak nakazila. Než se vrátí ke svým obvyklým radovánkám, bude ji muset vyhnat z hlavy.

Jako kdyby to šlo! Nařídil kočímu, ať obrátí kočár a zamíří domů.

Domů? Halstead Hall není domov! Takhle to chodí, když člověk dovolí, aby mu padla do oka jedna roztomilá panna! Začne přemítat o budoucnosti, jednání podbarvuje odpovědností. Začne uvažovat o nemožném, přemýšlet, že by snad skutečně mohl…

Opřel se o čalounění a vzdychl. Ta posedlost Marií je pošetilá! Strávil celou noc ve městě, aniž se potěšil s nějakou courou, aniž vůbec chtěl! To je šílenství!

Přesto mu Marie celou cestu nešla z hlavy. Marie a světlo v jejích očích, když mu říkala, že není odsouzený ke zkáze. Marie a její svěží, nevinné polibky a pocity, které v něm vyvolávaly!

Nechce nic cítit, sakra! Všechna ta léta prožil bez citu. A teď se najednou všechny emoce, které si tak chránil, valí na povrch, třebaže se snaží tomu zabránit!

Když přijeli k sídlu, prošel nádvořími ke schodišti vedoucímu do patra, kde byla její ložnice. Zůstal stát a váhal. Naléhavě toužil ji vidět. Má se opovážit to zkusit, přestože je tak pozdě?

Shora zaslechl hlasy a úvahy přestaly mít smysl. Nahoře jsou jeho bratři! Co se k čertu děje?

Napolo opilý vyšel po schodech a našel je, jak se povalují v křeslech na chodbě poblíž Mariina pokoje. Gabriel třímal svazek fialek, Gabriel držel srolovaný svitek pergamenu.

Co tady děláte uprostřed noci? zabručel.

Téměř svítá, poznamenal Gabriel chladně. Takže nikoliv ,uprostřed noci. Ne že by sis toho ve svém podroušeném stavu všiml!

Oliver se zamračil a přistoupil o krok blíž. Na vstávání, alespoň co se týká vás, je ale pořád ještě brzy!

Gabriel se podíval na Jarreta. Je to jasné, starý brach zapomněl, co je dnes za den!

Zřejmě máš pravdu, potvrdil Jarret a z jeho hlasu zazněla nelibost.

Oliver na ně upřeně zíral a snažil se přijít na to, o čem je řeč. Když mu došlo, oč běží, zamračil se. Svátek sv. Valentýna! Okamžitě vystřízlivěl. To nijak nevysvětluje, proč se potloukáte kolem Mariiných dveří!

Jarret vstal a zpražil ho pohledem. Co se staráš? Tys utekl za zábavou do města. Mám dojem, že vyklízíš pole.

A vy dva mě chcete nahradit? zasupěl opovržlivě.

Proč ne? Gabriel vstal. Vzhledem k tomu, že tvůj plán zkřížit babiččiny úmysly nefunguje a vypadá to, že někoho si budeme muset vzít, můžeme se stejně dobře ucházet o Marii. Je to dědička a také velmi pěkná dívka, jestli sis nevšiml. Když jsi takový hlupák, že ji zavrhneš kvůli hejnu běhen a operetních tanečnic, my velmi rádi zaujmeme tvoje místo. My totiž přinejmenším oceníme její kvality.

Při představě, jak jeho bratři na Marii cokoli oceňují, mu vzkypěla krev. Tak za prvé - já ji neodvrhl. A za druhé rozhodně nevyklízím pole. A už vůbec je nepřenechám dvěma lovcům jmění, jako jste vy!

Zaslechli kohosi scházet po schodišti pro služebnictvo a otočili se. Kráčela k nim Betty a dlaní si zacláněla oči.

Vtom mu to došlo. Jeho bratři jsou tu kvůli té hloupé pověře, že dívka spojí svůj osud s prvním mužem, kterého na Valentýna spatří.

Dobré ráno, gentlemani, zamumlala Betty a pečlivě se vyhýbala pohledu na ně.

Gabriel se škádlivě ušklíbl. Betty, chytejte! vykřikl a hodil po ní fialku.

Ani jediným pohybem se nepokusila zachránit květinu před pádem na podlahu. Omluvte mě, Vaše lordstvo, prohlásila stroze. Moje paní na mě zvonila. Popotáhla nosem, což značilo, jak jimi pohrdá, vklouzla do Mariina pokoje a rázně za sebou zavřela.

Styď se, řekl Jarret Gabrielovi. Dobře víš, že Betty s Johnem jsou milenci.

Nemůžu za to, že se John dnes ráno neukázal, aby ho viděla jako prvního! ohradil se Gabriel a pokrčil rameny.

On nemohl, zabručel Oliver. Byl se mnou.

Oba na něj pohlédli. Pravda, poznamenal Jarret příkře. V hampejzu. Vždyť my víme. Víme to všichni. A ona také. Pokynul hlavou k Mariiným dveřím.

Olivera zaplavil chladný hněv. Zlobil se sám na sebe. Samozřejmě, že se doslechla o jeho noci ve městě! Jak by také ne? Služky mezi sebou klábosí a byl hlupák, že tomu nevěnoval pozornost. Jenomže se mu tak zoufale chtělo pryč…

Teď ho bude nenávidět ještě víc. Musí se s tím nějak vyrovnat. A také to udělá. Nedovolí, aby bratři přišli a dvořili se jí. On ji objevil! On ji sem přivezl, zaplatil za její šaty, a oni si nebudou užívat výhod! Při pouhé představě, že by tomu tak bylo, se mu udělalo zle.

Vzdychl. A je to tu znovu - sžírá ho žárlivost. Je jako mor; rozežírá ho dnem i nocí. Existuje jen jediný způsob, jak se vyléčit - musí ji dostat do postele!

Ano, to je správná odpověď! Jakmile v jejím náručí dosáhne úlevy, posedlost zmizí a on se znovu může vydat hledat sám sebe. Začít opět žít, jak se mu zlíbí, a ignorovat následky svého chování. To musí udělat! Ať se mu jeho zatracená rodina plete do života, jak chce!

Má už dost těch šaškáren za poslední týden! Umožnil jim, aby ji odváděli, kam je napadlo, ale s tím je konec! Marie patří jemu! Stačí, aby ji o tom přesvědčil. I kdyby to mělo znamenat, že vezme v potaz nějakou stupidní pověru o svátku sv. Valentýna, udělá to! Do háje s nimi všemi!

Poslouchejte, vy dva! Užili jste si na můj účet, ale teď to všechno končí!

Jarret se samolibě zašklebil na Gabriela. Nechápu, o čem mluví. Ty ano?

Nemám potuchy!

V tom případě bych měl předvést názornou ukázku. Oliver vytrhl Gabrielovi z ruky fialky, a než si ti dva stačili uvědomit, co chce dělat, zaklepal na Mariiny dveře a postavil se naproti. Dveře se vmžiku otevřely. Marie na něj překvapeně mžourala. Olivere! Co tady děláte?

Nebyl schopen slova. Přes plátěný noční kabátek měla bílý bavlněný župan, obojí zapnuté až k bradě a neposkvrněné jako hábit jeptišky. Přesto ho pohled na takové roucho vzrušoval víc, než se to kdy povedlo Pollyiným holkám. Nechtěl nic jiného než zatlačit ji do pokoje a sevřít ji v náručí.

Místo toho jí vtiskl do dlaně fialky. Pro vás. K svátku svátého Valentýna!

Její modré oči zchladly. Vezměte je vašim přítelkyním do nevěstince. Já je nechci!

Prosím, Marie, hlesl chraplavě, dovolte mi všechno vysvětlit.

Vy mi žádné vysvětlení nedlužíte! Pohlédla na Betty, která stála zády k nim, ale zjevně poslouchala, aby jí neuniklo ani slovo, a zamumlala: Jsem jen falešnou snoubenkou. Takže kdybyste byl tak laskav a omluvil mě.

Nebyl. Kdyby nezahlédl v jejích očích slzy, možná by odešel. Ale ať se propadne, jestli to teď udělá!

Zranil ji. Přísahal, že ženě nikdy neublíží, a proto také udržoval všechny vztahy na neformální úrovni. Pokud k němu některá přilnula, rozešel se s ní dříve, než nastaly potíže.

Přesto ublížil Marii, ženě, kterou chtěl ranit ze všech nejméně. Cítil se hrozně. Dal by cokoli, udělal cokoli, jen aby bolestný výraz z jejího obličeje zmizel.

Jsem prvním mužem, kterého jste dnes spatřila, zdůraznil, Takže jsem oficiálně váš vyvolený.

Chraplavě se zasmála. Kvůli nějaké hloupé pověře? Neřekla bych.

Protože jím chci být, řekl tiše. A protože i vy si přejete, abych jím byl.

Probodla ho pohledem. Mít za vyvoleného opilého zhýralce, který se právě válel v posteli s nějakou courou? Nechci, ani kdybyste byl jediným mužem na světě!

Zabouchla mu dveře před nosem.

Bratři se dali do smíchu, ale nevšímal si jich. Nevyčítal jí, že je vzteklá; poskytl jí k hněvu pořádný důvod.

To ale na věci nic nemění. Ať se propadne, jestli ji nechá jít! Ať se děje cokoli, Marie Butterfieldová bude jeho! A bude s ním sdílet lože!
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Marii se dařilo vyhýbat se Oliverovi po většinu svátečního valentýnského dne. Šlo to snadno - polovinu jej prospal po divoké noci. Samozřejmě ji to nezajímalo. Své mu řekla. Vážně. Nepomohla ani nádherná kytice kosatců, které jí odpoledne nechal poslat do pokoje.

Teď, když se oblékala na večerní ples, byla na sebe pyšná, že už si na něj vzpomněla jen pětkrát. Za hodinu, dodalo svědomí.

Tak, tohle je poslední, řekla Betty a přidala ke složitému účesu další paví pero.

Podle Célie patří k letošní módě spousta per pravidelně vetknutých do vlasů. Marie doufala, že jí nevypadají. Betty zaříkala pera jakousi magickou formulí, ale Marie si nebyla jistá, jestli to bude co platné.

Vypadáte úžasně, slečno, dodala služka.

Jen díky vašemu úsilí, Betty.

Betty sklonila hlavu, aby skryla ruměnec. Děkuji, slečno.

Úžasné, jak se služka změnila od chvíle, kdy si Marie vzala k srdci Oliverovu radu a nechala ji uklízet nepořádek v pokoji a dělat spoustu dalších věcí, které by s radostí vykonávala sama. Ale ukázalo se, že Oliver měl pravdu - Betty zářila pýchou. Marie litovala, že nevěděla dříve, jak se k ní chovat, ale upřímně řečeno, jak mohla tušit, že Angličané jsou ve službě rádi? Tato skutečnost byla v rozporu s jejím demokratickým americkým smýšlením.

Betty přelétla obdivným pohledem Mariinu slonovinově bílou plesovou róbu a prohlásila: Troufám si říci, že až vás Jeho lordstvo dnes večer spatří, ztratí řeč!

A jestli, doufám, že ji hned tak nenajde, zamumlala si Marie pro sebe.

Betty s ostýchavým pohledem upravila bohatě nabíraný závěs bílého tylu, který zakrýval Marii ňadra, uprostřed sepnutý ozdobou se zlatým mozaikovým vzorem. John říká, že pán se včera v hampejzu žádné z těch holek ani nedotkl! Jeho lordstvo prý odmítlo každou, kterou mu majitelka přivedla.

O tom silně pochybuji.

Betty dál vedla obhajobu v zájmu pochybné cti jejího pána. Pak jel lord Stoneville do opery a odešel odtamtud sám, bez jediné tanečnice. John říká, že tohle ještě nikdy neudělal!

Marie zakoulela očima, třebaže v koutku duše si zoufale přála uvěřit, že je to pravda.

Betty přeleštila ozdobu lemem rukávu. John říká, že se sám opíjel a pak jel domů, aniž políbil jedinou dámu. A prý…

John si vymýšlí povídačky, aby omluvil jednání svého pána!

Kdepak, slečno! John by nelhal! A mohu dosvědčit, že pán se ještě nikdy takhle brzy domů nevrátil, a rozhodně ne sám…, totiž, do domu v Actonu býval zvyklý přivést s sebou holky…, chápete.

Marie uchopila vějíř a s povzdechem se obrátila ke dveřím. Nepřivedl si je domů jen kvůli babičce a sestrám. V Actonu si držel staromládenecký byt. To je něco jiného.

Asi máte pravdu.

I tak vám děkuji, Betty, že jste se snažila zvednout mi náladu, řekla Marie tiše. Jste ke mně moc milá a vážím si toho.

Služka se rozzářila. Vážně, stačí tak málo, aby byla šťastná! Scházela ze schodů a s úlevou si všimla, že ostatní už jsou ve velké síni. Nezůstane s Oliverem sama. Jestli jeho služebnictvo pána omlouvá, uměla si představit, s jakými výmluvami začne sám. Anebo nezačne, což by bylo ještě horší. Nemá na něj žádný nárok, a jestli se Oliver rozhodne jít do hampejzu, nic jí po tom není.

Může jen vyčítat sama sobě, jak se cítí.

Zvlášť když vzhlédl a sledoval, jak schází ze schodů. Přímo ji propaloval žhavým pohledem. Bože, pomoz jí, ale vypadá úžasně - pohledný, až mu to škodí, jako vždycky. Směs hříšnosti a elegance na ženy účinkovala tak, že s ním chtěly klesnout jakkoli hluboko, mít ho za každou cenu.

Přes obvyklý černý večerní oblek měl přehozený tmavomodrý vlněný plášť, který ve svitu svíček dodával jeho vlasům modročerný nádech. Bílé hedvábné rukavice zdůrazňovaly dlouhé úzké prsty, tytéž, které ji hladily po tváři. Proboha, cožpak to bylo teprve včera? Má dojem, že od té doby uběhla celá věčnost. Neustále si proti své vůli vybavovala, jak jí odhrnul pramínek vlasů z čela.

Při mučivé vzpomínce se zamračila. Žádný div, že ho ženy všude pronásledují! Jak by ne, když provádí takové věci? A když se na ni díval tak jako teď, a neobtěžoval se skrývat lačnost ani před zamračenou babičkou, tajil se jí dech.

K čertu s ním! Nebude kvůli němu ztrácet půdu pod nohama, trápit své srdce ani nic jiného. Po včerejší noci už ne.

S úsměvem k ní přistoupil. Každé šaty, které na vás vypadají tak úžasně, si zaslouží mimořádný doplněk. Vytáhl sametové pouzdro.

Otevřel je a Marie spatřila půvabný perlový náhrdelník s diamantovou sponou. Zhluboka se nadechla.

K téhle róbě zaručeně patří. Vztáhl k ní dlaň s pouzdrem. Je to náhrdelník mé matky.

Pohlédla na sourozence. Tvářili se překvapeně. Babička vypadala vzteky bez sebe.

Marie tiše řekla: Myslím si, že není vhodné…

Jste moje snoubenka. Nikdo nemůže považovat za nepatřičné, když vám dám dárek.

Dárek? Probůh, myslela, že jí šperk přinejlepším půjčí! Ta věc je příliš drahá. A dává mi ji jen proto, abych zapomněla na včerejší noc!

Nemyslíte si, že kdyby měla takovou cenu, dávno bych ji prodal?

Správná připomínka. Přesto šperky nějakou hodnotu mají! Navíc k nim má citový vztah, což za daných okolností považovala za poněkud teatrální. Ten náhrdelník by se určitě hodil Minervě nebo Célii.

Kdepak, pro mě je příliš těžký, prohodila Célie nedbale. Překvapivě rychle se vzpamatovala z překvapení, že bratr nabízí matčin náhrdelník v podstatě cizímu člověku. Vypadala bych jako kuře s kotvou na krku.

Mně se perly nelíbí, dodala Minerva.

Marie jí pohlédla do očí. Uvědomujete si, že on se jen snaží si mě koupit, abych zapomněla na jeho… prohřešky?

Oliver strnul. Minerva se mazaně usmála. O důvod víc dárek přijmout! Zaslouží si, aby platil! To neznamená, že mu musíte odpustit.

Možná by ses do toho neměla plést, Minervo, prohlásila paní Plumtreeová mrazivě, a když na ni pohlédli, dodala: Koneckonců, jsou to perly mé dcery. Jestli by měl někdo říci, kdo je dostane, pak jsem to já. Alespoň že má slečna Butterfieldová dost rozumu, aby si to uvědomila.

Rozhostilo se zvláštní ticho. Marie cítila, jak jí ponížením hoří tváře. Stará paní zpražila vnuka přísným pohledem na znamení, že nesouhlasí, aby předával významné rodinné dědictví někomu jen tak.

V průběhu týdne si Marie občas všimla, že na ni stará dáma hledí s jistými sympatiemi, ale zřejmě si to jen namlouvala!

Ty šperky patří mně, babičko! vybuchl Oliver. Vyjmul je z pouzdra, postavil se za Marii a připjal jí náhrdelník na krk. A já je dám, komu uznám za vhodné!

Olivere, prosím, zamumlala Marie. Nerada bych způsobila nějaké nepříjemnosti.

Nic se neděje. Poodstoupil, zachmuřil se na babičku a nabídl Marii rámě.

Marie úkosem pohlédla na starou paní, ale žena se na ni nedívala, nejspíš stále zděšená Oliverovým neuváženým činem. A proč by vlastně mělo záležet na tom, co si stará paní myslí? Vždyť Oliver si Marii stejně vzít nechce. A jestli ji paní Plumtreeová nesnáší, pak on tím spíš prosadí svůj plán a Marie bude mít konečně pokoj!

Přesto na tom záleželo. Upřímně řečeno, Marie si starou paní oblíbila. Nedokázala říci proč, jedině snad, že babiččiny trpké poznámky často přesně vystihovaly, co si myslela sama.

Předjely dva kočáry. Freddy oznámil, že si přeje jet v prvním z nich s Jarretem a Gabrielem, kteří se zjevně stávali jeho idoly, a Célie se nechala slyšet, že se sveze s nimi. Zdálo se, že ve společnosti mužů je spokojenější.

Když Freddy nastupoval, Marie si neodpustila poslední radu: Drž se na plese gentlemanů a všímej si, jak se chovají. Tady možná převládají jiné zvyklosti než v Americe.

Freddy vzdorovitě vysunul bradu. Nejsem malé dítě, Mopsy. Umím si poradit.

Když kočár odjel, zamířila s Oliverem, Minervou a paní Plumtreeovou ke druhému. Oliver ji popleskal po ruce. Freddy všechno zvládne, ujistil ji hlasem hebkým jako čokoláda. Jsem si tím jist. Když pomáhal babičce nastoupit, Minerva se dala do smíchu. Oliver se zdviženým obočím nabídl další pomoc Marii. Co ti připadá tak zábavné, Minervo?

Tobě se takové ujišťování nezdá k smíchu, když uvážíme, do jakých patálií jste se pravidelně dostávali ve věku pana Dunseho vy s Foxmoorem a ostatními?

Poprvé se někdo z rodiny zmínil o Oliverově mládí. Marie se snažila nedávat najevo zájem, ale nedařilo se jí to. Umím si představit, co Oliver jako hoch vyváděl!

Oliver pomohl dovnitř Minervě, pak nastoupil sám a usedl vedle ní. Tak hrozné to s námi zase nebylo!

Neposlouchejte ho! prohlásila Minerva a v očích jí uličnicky blýsklo. Jednoho nudného večera přišli s přáteli na ples v livrejích najatých lokajů. Popíjeli, flirtovali s postaršími dámami, až dotyčné rudly, a hlasitě komentovali zábavu. A když paní domu prohlédla trik a požádala pár statných mladíků, aby je vyhodili, ukradli jí na zahradě kamenného andílka a žádali za něj výkupné.

Jak to proboha můžeš vědět? podivil se Oliver. Kolik ti bylo, jedenáct?

Dvanáct, opravila ho Minerva. A vykládaly si o tom všechny babiččiny služky. Jestli si dobře vzpomínám, způsobili jste tím pěkný rozruch. Jaké jste žádali výkupné? Pro každého z vás polibek od její dcery?

Oliver se pousmál. A nikdy nezaplatila. Jejím nápadníkům se to zřejmě nelíbilo. Nemluvě o rodičích.

Proboha! hlesla Marie.

Když o tom tak přemýšlím, mudroval Oliver, mám dojem, že Kirkwood toho anděla určitě ještě někde má! Zeptám se ho!

Jsi stejný lotr jako Freddy a moji bratranci, kárala ho Marie, V den, kdy měl starosta projíždět Darmouthem v čele slavnostního průvodu, namazali okna kočáru mýdlem! Měli jste vidět, jak zuřil, když na to přišel!

Byl to namyšlený hlupák? zeptal se Oliver.

Pořádný smilník! Snažil se vynutit si polibek na mé tetě. A to byl ženatý!

V tom případě doufám, že mu nenamazali okna jen mýdlem! smál se Oliver.

Ta poznámka Marii překvapila. A ty ses samozřejmě s vdanou ženou nikdy nelíbal?

Jen když si o to sama řekla, odpověděl podivně napjatým hlasem. Ale o mně jsme nemluvili, řeč byla o podlém starostovi! Poučil se z té zlomyslnosti?

Ne, ale v kočáru mu nechali dárek, a ten splnil svůj účel. Získali jej od největší krávy ve městě.

Oliver s Minervou se dali do smíchu. Paní Plumtreeová nikoli. Seděla vedle Marie bez jediného slova, zjevně pohoršená jejich rozhovorem.

Proč mají hoši neodbytnou potřebu dělat nepořádek, který musí druzí uklízet? zeptala se Minerva.

Protože vědí, jak nás to rozčiluje, odvětila Marie.

Nechápu, jak se z Olivera stal takový nepolepšitelný ničema, překvapila je babička. Jako čtrnáctiletý byl dokonalý gentleman - jezdil s otcem za farmáři, trávil hodiny u správce a učil se, jak vyrovnávat účty…

Tak dokonalý jsem nebyl, babičko, namítl Oliver nervózně. Měl jsem své mouchy.

Nic zásadního, dokud ovšem tví rodiče.

Zapomněla jste, jaké jsem měl předtím potíže v Etonu? přerušil ji.

Ale jdi ty, to nic nebylo! Chlapecké vylomeniny, jakmile ses dal dohromady s ostatními výtržníky! Když jsi přijel domů na prázdniny, choval ses jako odpovědný syn a budoucí dědic velkého panství. Věnoval ses studiu a přemýšlel, jak vylepšit sídlo. Byl jsi zodpovědný mladý muž.

Nemáte tušení, jaký jsem byl! sykl. Nikdy jste to nevěděla.

Drsná slova se rozlehla ztichlým kočárem. Marie ucítila, jak paní Plumtreeová vedle ní strnula, a zalitovala ji. Oliverova babička si možná až příliš uvědomovala vlastní důležitost a možná chovala jisté přehnané představy o tom, jak by se měly odvíjet životy jejích vnoučat, ale každý viděl, že se o ně starala, jak uměla.

Oliver se přerývaně nadechl. Odpusťte, řekl upjatě. To bylo nemístné.

Rozhodně, podotkla Marie. Mluvila o tobě pěkně.

Střelil po ní pohledem. Znovu zdůraznila, jak jsem zklamal rodinu.

Když se ti to nelíbí, dodala, tak proč v tom pokračuješ?

Dobrá trefa, Marie, prohodila nedbale Minerva.

Oliver zaskřípěl zuby a vyhlédl oknem. Stáhl se do sebe a nepochybně si přál být od nich všech hodně daleko. Minerva začala vyprávět jednu příhodu z jeho chlapeckých let za druhou.

Marie se jimi nechtěla nechat unést, ale nemohla si pomoci. Smála se nad vyprávěním, jak spadl do rybníka před sídlem, když se snažil přičarovat rybu do člunu, tak jako Indové zaklínají hady v košíku. Přemáhala smích nad dalším, kdy přemluvil Gabriela, aby se s ním rozdělil o koláč, protože prý může být otrávený a je potřeba, aby Oliver ochutnal a ověřil, že je nezávadný.

Příběh o tom, jak jakýsi nevychovanec tahal pětiletou Minervu za vlasy a Oliver jí přiskočil na pomoc a dal útočníkovi pěstí, však Marii málem rozplakal. Ten Oliver, který chránil svou sestru, stále existuje - čas od času na něj letmo pohlédla. Kam se tedy poděl ten druhý, lehkovážný? Nezdálo se, že by sourozenci byli z tragické smrti rodičů tak zoufalí. Reagoval tak jednoduše proto, že byl starší? Nebo ho v té souvislosti trápilo ještě něco jiného?

Náhlý náraz ji přiměl vyhlédnout z okna. Ani si nevšimla, že už jsou ve městě, tolik ji zaujalo Minervino vyprávění. Nyní stáli v řadě dalších povozů na ulici osvětlené plynovými lampami lemované řadou úžasných domů. Tohle je jistě bohatá londýnská čtvrť!

Vida! ozvala se paní Plumtreeová. Blížíme se k Foxmoorovým. Mohlo mě napadnout, že tu bude nával. Spočinula pohledem na Oliverovi. Počítám, že dnes večer máš v úmyslu pohoršit společnost prohlášením o zasnoubení se slečnou Butterfieldovou!

Samozřejmě, odvětil Oliver bez známky pobouření. Pokud byste to raději neučinila sama. Velmi rád vám ten úkol přenechám, babičko. Marie a já budeme jen přikyvovat a usmívat se, zatímco všechna sláva a zásluhy o uzavření sňatku připadnou vám. Proboha! Takovými slovy jen přilévá olej do ohně!

Paní Plumtreeová zůstala sedět s otevřenými ústy. Pak je s klapnutím zavřela. Když znovu promluvila, hovořila stroze, i když Marie by přísahala, že zahlédla, jak staré dámě blýsklo v očích. Možná to udělám. Bůh ví, že ty by ses toho úkolu nezhostil řádně!

Poslužte si. Vyzývám vás, říkaly jeho oči.

Ve tváři se mu najednou objevila samolibost, jako by věděl, že má vítězství na dosah. V kočáru se rozhostilo napjaté ticho. Paní Plumtreeová i Oliver zjevně čekali, kdo ustoupí.

Pak kočár zastavil před sídlem a okamžik pominul. Přispěchal sluha, sklopil schůdky a otevřel dveře. Oliver vystoupil a pomohl dámám.

Když vedl Marii ke vstupnímu schodišti, zašeptala: Zahráváte si s ohněm. Vaše babička zřejmě vytrvá.

Kdepak, ujistil ji. Vy ji neznáte tak jako já. Popleskal ji po ruce. Žádné zasnoubení neohlásí. Uvidíte.

Marie nenápadně pohlédla na paní Plumtreeovou a sevřelo se jí hrdlo. Stará dáma se záhadně usmívala, ale jakmile zachytila Mariin pohled, úsměv okamžitě zmizel. Špatná předzvěst pro Oliverovy plány!

Olivere…, začala.

Olivere! Díkybohu, že jste tady! volala Célie. Stála nahoře na schodišti a tvářila se rozčileně. Musíš jít za Gabrielem, nebo vyvede nějakou hloupost! Je tu Chetwin a nemají daleko ke rvačce kvůli tomu hloupému závodu! Jsou v herně!

Proboha! Nemůžu uvěřit, že Foxmoor toho idiota pozval! Odběhl.

Jakmile zmizel v domě, Célie s Minervou se ujaly Marie. Rychle! Než se vrátí!

Potkaly se s lordem Gabrielem a lordem Jarretem, kteří rázovali v čele skupinky mladíků.

Lorde Gabrieli! zvolala Marie. Váš bratr…

Já vím! A mezitím co je pryč…

Představili jí s Jarretem ostatní gentlemany. Než se Oliver vrátil, přislíbila tanec všem přátelům jeho bratrů.

Když Oliver spatřil Gabriela, jak tu nedbale postává, zamračil se ještě víc. Se zdviženým obočím si přeměřil sestru. Poslali jste mě hledat Chetwina. To má být podle vás legrace?

Zmatkovala jsem, nic víc, prohodila Célie. Mezitím jsme představili Marii známým.

Děkuji, že jste zajistili, aby se cítila příjemně, prohlásil, ale nespouštěl ostražitý pohled z ostatních gentlemanů. Pak nabídl Marii rámě. Pojďte, drahoušku, dovolte mi, abych vás představil našim hostitelům, a pak si zatančíme.

Promiň, starý brachu, řekl Gabriel a postavil se mezi ně. Ale ona už slíbila první tanec mně!

Oliver k ní sklouzl zamračeným, vyčítavým pohledem. To nemyslíte vážně!

Zaplavil ji stud, ale pak se zarazila. Za co by se měla stydět? To on strávil včerejší noc v hampejzu! On byl tak zaujatý dohadováním s babičkou, že se ani neobtěžoval požádat ji o tanec. Zkrátka předpokládal, že si s ním zatančí na oplátku za rytířské služby dámě. To určitě!

Vypjala ramena a pohlédla mu zpříma do očí. O ničem jste se nezmínil. Netušila jsem, že máte zájem o první tanec!

Svraštil čelo. V tom případě si zamlouvám druhý!

Obávám se, že ten je můj! ozval se Jarret. Slečna Butterfieldová už je ve skutečnosti na všechny tance zadaná, je to tak, pánové? Souhlasně přitakávali. Přeměřil je zlostným pohledem. 

Starou belu!

Paní Plumtreeová ho pleskla přes paži vějířem. Olivere, mezi mladými dámami si musíš dávat pozor na jazyk! Tohle je důstojná společenská událost!

Mně je to jedno! Ona je moje snou… Včas se zarazil. Marie přišla se mnou! Zasloužím si alespoň jediný tanec!

Pak jsi ji zřejmě měl požádat dřív, než slíbila tanec druhým! prohlásila Célie s uličnickým úsměvem.

Gabriel nabídl Marii rámě. Pojďme, slečno Butterfieldová. Představím vás našim hostitelům. Když se do něj zavěsila, ušklíbl se na Olivera. Měl bys alespoň doufat, že si vylosuješ její jméno pro valčík před hostinou, starý brachu! Jinak si s ní dnes večer nezatancuješ!
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Já ho zabiju! mumlal si Oliver pro sebe a sledoval, jak bratr s Marií odcházejí. Jarret s ostatními mladíky také zamířili do sálu, a to s Minervou a Célii v čele. Zůstal ve vstupní hale s babičkou.

Je to Američanka, prohodila babička chladně. Ty vědí nanejvýš jak se chovat někde v koloniální stodole, kde se tančí na mlatě! Netuší, že by si pro tebe měla rezervovat tanec. Ačkoli musím říct, že čas na to, aby sis ho u ní zamluvil, jsi měl!

Jsem její snoubenec!

Ale rozhodně se tak nechováš! Vzhledem k tomu, kde jsi byl včera v noci…

Do tváří mu vstoupila horkost. Sakra, babičko…

Znovu ho pleskla přes paži vějířem. Nechápu, kde ses naučil těm příšerným způsobům!

Mohla byste s tím přestat? Vytrhl jí vějíř. Někdy mám z vás i z Marie pocit, že byste člověka dokázaly přinutit utéct s křikem do noci, přísahám!

Ohrnula nos a vyškubla mu vějíř. Ty trochu křiku potřebuješ. Dělá ti dobře na duši.

Chraplavě se rozesmál. Vy jste s Marií jedna jako druhá! Ona si také myslí, že zachraňuje mou duši! Někdo by jí měl říci, že je to ztracený případ!

Opravdu? prohodila babička tiše.

Pořád má naději, slyšel Marii říkat o Rocktonovi, jeho druhém já. Vždy existuje naděje.

Ta slova zněla velmi podobně jako babiččina. Vrhl na ni pronikavý pohled. Je možné, že vůči Marii tak zjihla?

Babička se zamračila. Nemůžu uvěřit, žes dal té holce perly, které patřívaly Prudence!

Ulevilo se mu. Stará paní nikdy neuzná Marii za hodnou stát se jeho ženou! Jsou moje, můžu je dát, komu chci!

Po pravdě řečeno měl v úmyslu nabídnout je pouze jako ozdobu pro dnešní večer. Jenomže pak ji uviděl v šatech, vnímal její ponížení způsobené babiččiným nesouhlasným postojem, a cosi se v něm zlomilo.

A stejně je to dobře, hájil v duchu sám sebe. Jak lépe babičku přesvědčit, že co se týká Marie, neustoupí? To byl jediný důvod, proč Marii perly dal!

Pojďme najít Foxmoora, řekl. Potřebuji si s ním o něčem pohovořit. A vy byste si měla promluvit s jeho manželkou o ohlášení zásnub.

Babička přimhouřila oči. Nemusíš s tou komedií pokračovat! Můžeš ji hned teď ukončit.

Nebo vy můžete zrušit ultimátum!

Nikdy!

Jak chcete. Významně na ni pohlédl. Ale jestli neoznámíte zasnoubení vy, provedu to sám!

Musí jí ukázat, že neustoupí, to je jediný způsob, jak ji přimět, aby se vzdala, a Oliver si byl jistý, že to babička udělá. Protože kdyby byly zásnuby přede všemi oznámeny, babička by cítila povinnost vyřčenému dostát, aby zachovala rodinnou čest. Na druhou stranu nějakou Američanku, a k tomu katoličku, nikdy nepřijme.

Foxmoor stál u vchodu do sálu a vítal s vévodkyní hosty. Ochotně se však nechal Oliverem odvést stranou. Babička si mezitím šla pohovořit s jeho ženou. Oliverovi bylo samozřejmě jasné, že s ní neprobírá oznámení zásnub. Tuhle komedii předváděla jenom kvůli němu.

Jak to, že jsi tady? zeptal se Foxmoor. Jestli si dobře vzpomínám, přísahal jsi, že valentýnský ples navštívíš jedině v rakvi! Kde ji máš?

Otravuj si mě, jak chceš, ale jedno mi udělej k vůli. Potřebuji, abys mi pomohl v jisté záležitosti.

Foxmoor přimhouřil oči. Jestli si myslíš, že ti dovolím využít oblíbené společenské akce mé ženy k tomu, abys provedl nějakou špinavost některému ze svých nešťastných bratrů.

Žádnou špinavost. Chci zaonačit věci tak, aby jistá žena tančila valčík před hostinou se mnou.

Foxmoor si dramaticky přiložil dlaň k hrudi. Ty? Ty že chceš tančit s nezadanou ženou? Pozorně na něj pohlédl. Vždyť přece víš, že losování se účastní jen mladé, volné, počestné dámy.

Oliver zaskřípěl zuby. Uvědomuji si to velmi dobře.

A chceš s jednou z nich tančit. Foxmoor vybuchl smíchy. 

Proboha, tak můžeš to zařídit nebo ne?

Jistě, přesvědčil přítel pobaveně. Cokoli si budeš přát. A když už budu plnit tvé přání, sejmu z oblohy měsíc, aby ti posloužil jako talíř, z něhož budeš večeřet, a hvězdy, aby ti osvětlovaly cestu ke slavnostní tabuli!

Myslím to vážně, sakra! Potřebuji s ní být, chápeš? Je to důležité.

Tak proč ji jednoduše nepožádáš sám?

Požádal jsem ji, ale bratři si ze mě vystřelili. Nervózně si prohrábl vlasy. Než jsem se k ní dostal, přesvědčili všechny známé, ať si u ní zamluví tanec.

Proboha, ty mluvíš o té hezké malé holce, kterou mi Gabriel představil jako Louisu, viď? Slečna… Butter… a tak dál? O té, která je na návštěvě v Halstead Hall.

Ano, o té.

Foxmoor se zamračil. Tak teď už je mi jasné, proč si ji chceš pojistit! Myslíš na to, jak ji svést! Je přesně tvůj typ a plánuješ, že využiješ plesu mojí ženy.

Jdi s tím do háje, Foxmoore! Mohl bys jednou v životě udělat, oč tě žádám, a nechat si své soudy pro sebe? Jsi stejně protivný jako Marie s těmi jejími řečmi o mravnosti a soucitu a zachraňování duše. Chci jen jedinou laskavost, jediný tanec s tou zatracenou ženskou, a ani v tom mi nemůžeš pomoci?

Foxmoor se zatvářil nejistě. Oliver si uvědomil, že naléhá příliš. Nato přítel nasadil ještě nevyzpytatelnější výraz. Tak Marie, říkáš?

To je její křestní jméno.

Ano. To jsem pochopil. Přelétl pohledem sál. Chceš zařídit, aby sis vytáhl správný los? Dobře. Až hodí lístek se jménem do klobouku, použiju malý kouzelnický trik, lístek zachytím, a pak ti jej podám, aby sis jej mohl vytáhnout z klobouku. Velmi jednoduché.

Oliver přimhouřil oči. Ty už jsi to prováděl.

Foxmoor se pousmál. Párkrát. Zamilovaní muži většinou neradi riskují, aby si dámu jejich srdce vybral o Valentýnu někdo jiný.

Já nejsem zamilovaný, vybafl Oliver. Jestli si to myslíš.

Samozřejmě že ne. Moc přesvědčivě se ale netvářil.

Oliver měl chuť tomu idiotovi říct, že mu ve skutečnosti vážné jde o to, aby Marii svedl, a chtěl to povědět jen proto, aby zmizel vévodův podezíravý výraz. Nechtěl však riskovat, že přijde o možnost si s Marií zatančit. Možná, že jinou příležitost promluvit s ní o samotě mít nebude, když sourozenci dělají, co mohou, aby ji chránili!

Obrátil se, že ji najde v davu. Tančila s Gabrielem a v saténové róbě vypadala andělsky. Připadal si jako ďábel proto, že po ní tak prahne!

Bože, jak on po ní touží! Chtěl líbat její opojná ústa a přejíždět prsty po hebkých prstýncích vlasů. Chtěl jí stáhnout z ramen smetanově bílý živůtek a laskat její plná ňadra, dotýkat se jazykem bradavek. Chtěl, aby se vášnivě usmívala, až jí vykasá sukně, skloní se k ní a okusí její vzácný nektar.

Stačí vidět, jak se na něj usmívá, a tečka. Toužil po tom možná víc než dostat ji do postele.

Panebože, co jen se s ním děje? Jak vůbec může srovnávat úsměv s milováním?

I tak se mu ale roztlouklo srdce, jen si vzpomněl, jak se na něj usmívala včera v pracovně. Chtěl, aby si s ním povídala jako předtím, škádlila ho a třeba mu i spílala. Všechno jen ne lhostejné pohledy a vyhýbavost. Ale po dnešní noci…

Jako by ho zasáhl blesk. Jestli dnes večer vyhraje bitvu s babičkou, Marie nebude mít důvod zůstat. Jejich dohoda skončí.

Zamrazilo ho. Něco takového nedopustí! Mohl by obnovit nabídku, aby se stala jeho milenkou, tentokrát by ji jistě přesvědčil. Sváděním. Marie nesmí odejít - ještě ne. Pomyšlení na její odchod nemohl snést.

Takže souhlasíš? ozval se vedle něj Foxmoor.

Oliver zamrkal. Jistěže, řekl a modlil se, aby odpověděl správně.

Nehodláš vést jedovaté poznámky o tom, že manželství je zkázou každého muže, je to tak? naléhal Foxmoor. To je totiž tvůj obvyklý komentář, když je řeč o něčím šťastném svazku!

Dnes večer nemám na jedovaté poznámky náladu!

Tys neposlouchal, co jsem říkal, viď?

Ušklíbl se. Foxmoor byl až příliš bystrý.

Mluvil jsem o Kirkwoodovi. O tom, jak dnes večer vypadá ztracený, když mu nestojí po boku lady Kirkwoodová!

Růže už odkvetla? prohodil Oliver, podivně zklamaný tím pomyšlením.

Vida, na takového Stonevillea jsem zvyklý. Ale nic takového se nestalo; tys neposlouchal? Lady zůstala doma. Každým dnem očekávají narození prvního potomka.

Ta zpráva ho nečekaně zasáhla. Kirkwood bude otcem! Myslel si, že u něj se něčeho takového nikdy nedočká! A všichni jeho přátelé budou mít děti…, jen on ne.

Zamračil se. Co na tom záleží? On děti nechce! Horšího otce si neumí představit!

Tak proč mu bleskla hlavou představa těhotné Marie? Proč v duchu vidí sám sebe, jak sedí ve starém člunu s modrookým hošíkem a ukazuje mu, kde se na rybníku u sídla nejlépe loví ryby? A jaké by to bylo, představit si sám sebe, jak čte pohádku tmavooké dívence, která si dumlá palec, jak to mívala ve zvyku Célie?

Do háje se vším! Minerviny povídačky o jeho klukovských eskapádách mu otrávily mysl, způsobily, že zatoužil po idylickém dětství, jaké podle ní měl. Přiměly ho, aby si přál poskytnout totéž nějakému dítěti.

On to ale nedokáže.

Počítám, že Kirkwoodovi se sem dnes večer moc nechtělo, prohodil Foxmoor. Jeho manželka ale trvala na svém. Prohlásila, že chce slyšet všechny nejnovější drby, a tak je Kirkwood bude muset shromáždit! Vévoda pohrdavě zasupěl. Jako kdyby věděl, jak sbírat drby! Ta ženská je zaslepená láskou!

V tom je ta potíž: láska člověka oslepí, jen aby ho chytila do pasti. A jakmile je lapen, vidí všechno dost jasně, aby prožíval trápení.

A na to je on příliš chytrý.

Jenomže zatímco večer ubíhal a on byl nucen přihlížet, jak Marie tančí s houfem pohledných mladých gentlemanů, začínal přemýšlet, jestli je nakonec přece jen tak chytrý. Protože vidět ji s druhými ho vážně štvalo.

Jeden z těch idiotů ji dokonce několikrát rozesmál - neslýchaný přestupek! Další jí po skončení tance setrval dlaní v pase - kardinální hřích! A poslední tanečník před losováním měl tu drzost, že jí šeptal cosi do ucha, až zrudla - čímž se dopustil tak neomluvitelného činu, že si Oliver přál, aby mu mohl dát co proto! Nikdy v životě neměl chuť dát za vyučenou tolika mužům najednou!

Když se pánové shromažďovali k losování, ovládl se a zůstal klidný. Sledoval, jak Marie píše své jméno na proužek papíru a vkládá jej do Foxmoorova cylindru, ovšem nebyl si jistý, zda jej vévoda dokázal zachytit. Se zatajeným dechem přihlížel dění a ulevilo se mu teprve ve chvíli, kdy muži začali losovat jména a Foxmoor s významným úsměvem upustil lístek do klobouku zrovna v okamžiku, kdy Oliver sáhl dovnitř.

Vytáhl lístek a přečetl nahlas: Slečna Marie Butterfieldová.

Marie neřekla ani slovo a tvářila se nevyzpytatelně.

Ale ať se jí to líbí nebo ne, pro příští tanec je jeho a o hostině také. Chtěl toho co nejvíce využít.

Marie se celý večer snažila tvářit příjemně. Gabrielovi a Jarretovi přátelé byli milí zdvořilí muži, ale měla dojem, že ostatní hosté si o ní šeptají. Kdykoli pobývala ve společnosti Sharpeových, šeptali si nejvíc, a to ples pořádali Oliverovi známí! Uměla si představit, jak si rodina připadá na jiných akcích!

Ale je možné, že nedostávají na jiné slavnostní události pozvání. Měla dojem, že Célie s Minervou tančí jen se svými bratry a jejich přáteli, kteří byli zjevně také povoláni, aby dámám Sharpeovým poskytovali rytířské služby. Marie viděla, jak Minerva nejméně jeden tanec prostála, i když výraz v její tváři prozrazoval, že se odmítá nechat houfem pomlouvačů zastrašit.

Mezi tanci Marie zaslechla různé řeči, například: Ta ubohá Američanka… ano, Sharpeovi… věřili byste tomu? Jedna obzvlášť nepříjemná harpyje s chutí vzkřísila starou aféru. Mariin partner, jeden z Gabrielových dobrých přátel, naštěstí srazil dotyčné hřebínek trefnou poznámkou.

Kromě toho všeho Marie neustále sledovala, kde je Oliver a co dělá. Netančil ani s jedinou ženou, což jí připadalo zvláštní. A lichotivé, třebaže věděla, že by nemělo. Většinou ji pozoroval - lépe řečeno hltal očima.

Po zbývající dobu se mračil na její tanečníky. Jeden z nich dokonce poznamenal, že lord Stoneville zřejmě žárlí.

Což jí připadalo vysoce nepravděpodobné.

Přesto však byla nepochopitelně šťastná, když si vylosoval její jméno a zamířil k ní. Poté co se celý večer usmívala, až ji bolela pusa, ignorovala záštiplné komentáře a předstírala, že v Anglii pátrá po Freddyho bratru Nathanovi, toužila po společnosti někoho, kdo ji dobře zná.

Ani před Oliverovými bratry se nemohla chovat přirozeně, musela se tvářit, že je andílkem, kterého se rozhodli bránit. A třebaže muž, před kterým jí chtěli poskytnout ochranu, rázně kráčel k ní a ve tváři měl hrozivé odhodlání, zaplavilo ji zvláštní chvění.

Oliver zůstal stát po jejím boku a losování pokračovalo. Freddy si vytáhl lístek se jménem velmi půvabné dívky a tvářil se patřičně hrdě. Los s Minerviným jménem si vytáhl muž jménem Giles Masters. Zdálo, že je potěšen; Minerva nikoli.

Pak se k ní Oliver sklonil, aby jí cosi pošeptal, a Marie přestala losování sledovat. Vidím, že si užíváte příjemný večer.

Z čeho tak soudíte?

Usmíváte se na každého mladého hlupáka, který vás uchopí za ruku! zabručel.

A vy je nasupeně sledujete! Znamená to snad, že si neužíváte?

Kdybych mohl, učinil bych víc, než je jen nasupeně sledoval! Zapomněla jste, že máte snoubence?

Falešného.

Mluvím o Hyattovi.

Zapudila provinilý pocit. Odkdy vám leží na srdci zájmy mého snoubence?

Zatvářil se mrzutě. Jsem jen toho názoru, že zasnoubená žena by neměla lákat pozornost mladých hochů.

Tak tohle se mu vážné povedlo! A já si myslím, že muž, který předstírá, že je zasnoubený, by neměl své falešné snoubence pod nosem běhat do hampejzu! zasyčela.

Vypadal, jako když chce něco říct, ale losování právě skončilo a přítomní dostali pokyn odvést své partnerky na taneční parket.

Když zaujali místo, prohlásil: Máte naprostou pravdu. Lítostivě jí pohlédl do očí. To byla hrozná nepřístojnost! Už se to nestane.

To má být omluva?

Ne, řekl tiše. Ta přijde teď. Promiňte, že jsem vás zostudil před služebnictvem. Omlouvám se, že jsem tak nevybíravě zacházel s vašimi city. A ze všeho nejvíc je mi líto, že jsem vás přiměl, abyste si myslela, že pro mě znamenáte tak málo. Protože v tom se mýlíte. 

Sklopila oči ze strachu, aby neviděl, jak ji dojal. Na tom nezáleží.

Vzal její ruku do své a nechal se vést tóny valčíku s lehkostí muže, který zjevně netančí poprvé. Přesto si v jeho náručí nepřidala jen jako jedna z mnoha. Nespouštěl z ní oči a tiskl ji dychtivě, až jí srdce tlouklo jako o závod.

Jestli vás to nějak utěší, tak já se dnes večer cítím bídně, zamumlal.

Správně. Zasloužíte si to. Usmála se. Ale mně je to stejně jedno.

Přestaňte předstírat, že vás nezajímá, jak mi je! řekl chraplavě. Oba nás zajímá, jak je druhému, to dobře víte! A mě to zajímá víc, než si umíte představit!

Chtěla mu věřit, ale jak mohla? Říkáte to jen proto, abyste mě přemlouváním dostal do postele!

Smutně se usmál. Já nepotřebuji ženy přemlouvat, abych je dostal do postele, věřte mi, drahoušku. Obvykle se tam vrhají o své vůli! Úsměv z jeho tváře zmizel. Tohle je poprvé, kdy jsem se ženě omluvil. Odjakživa mi bylo jedno, co si o mně která myslí, i když mnohé se snažily mě přimět, abych o tom uvažoval. Proto mi prosím odpusťte, jestli jsem nezvládl omluvu k vaší spokojenosti. Na takové situace nejsem zvyklý.

Držel ji tak něžně, že se málem rozplakala. Každý pohyb, který provedli, byl svůdný - jeho noha posunutá vpřed, když ona svou ustoupila, jeho ruka svírající ji v pase. Chtělo se jí kroužit s ním sálem v rytmu valčíku navždy. Rozum jí napovídal, že by mu měla odolávat, ale srdce nechtělo poslouchat.

Její srdce je ztřeštěné!

Pohlédla Oliverovi přes rameno. Otec chodíval do nevěstince. Nikdy se znovu neoženil, a tak tam… ehm… uspokojoval své potřeby. Několikrát jsem pro něj musela jít, když bratranci měli nějakou práci a tetička se starala o moji babičku, která bydlela nedaleko. Nevěděla, proč mu to říká, ale mluvit o té věci s někým jí přinášelo úlevu. Dokonce i tetička a bratranci se tvářili jakoby nic. Bylo to ponižující. On… zapomínal na návrat a peníze jsme potřebovali, tak jsem pro něj musela chodit.

Panebože!

Pohlédla mu do očí. Přísahala jsem, že nikdy nedopustím, abych se znovu ocitla v takové situaci. Zvedla hlavu. Proto jsem šťastná, že je mým snoubencem Nathan. Je slušný a počestný. Nikdy by do nevěstince nešel.

Oliverovi temně zajiskřilo v očích. Ne. On vás jen opustil a zanechal napospas mužům, kteří tam chodí.

Přiměla se k úsměvu. Člověk může být různě opuštěný. Když se ženin manžel nehne z vykřičeného domu, je to stejné, jako by byl na půli cesty za oceán. Výsledek je týž.

Pohlédl stranou. Moje matka pro otce nikdy do hampejzu nešla, řekl zvláštním bezbarvým hlasem. Ale věděla, že je tam. Ze začátku se kvůli tomu po jeho návratu hádávali. Otec křičel a ona pak celé hodiny plakala.

Jak mohla vědět, kam chodí? zašeptala a srdce jí pukalo lítostí nad chlapcem, který musel přihlížet, jak se rodiče hádají kvůli takovým věcem. Tohle bylo vůbec poprvé, kdy se před ní o jejich soužití zmínil.

Protože když přišel domů, byl cítit po laciném parfému a po děvce. Ten pach nikdy nezapomenu.

Marie na něj vytřeštila oči. Dnes brzy ráno, když přišel k jejím dveřím, byl cítit po pálence, ale po parfému ani stopy. Byla to jen drobnost, ale shodovala se s tím, co říkala Betty, a to Marii těšilo.

Přál jsem si, abych mu v tom mohl nějak zabránit, pokračoval zatrpkle. Nakonec se o to matka postarala sama.

Chce jí naznačit, že matka zavraždila otce záměrně? Tvrdil, že šlo o nešťastnou náhodu!

Tvoříme pěkný pár, že? podotkl a rozhlédl se po ostatních. Zvláštní, tančíme na nejkřehčí hudbu, jaká kdy byla napsána, obklopeni spoustou dalších, a dokážeme se bavit jen o nevěstincích a smrti!

Lepší než o tom nehovořit vůbec, ne?

Mluvíte jako babička.

To nevadí. Začínám ji mít ráda.

Já ji mám také rád - když mě neotravuje k zbláznění!

Zvědavě na něj pohlédla. Proč vy tak často v mé přítomnosti klejete? Ostatní muži to nedělají. A pokud jsou kolem jiné ženy, také nenadáváte, alespoň pokud mohu soudit. Proč se tak chováte přede mnou?

Nevím, přiznal. Nejspíš chci být po vašem boku sám sebou. A protože jsem sprostý hulvát.

Přiložila mu prst ke rtům. Neříkejte to. Nejste tak špatný, jakým se děláte. Pak si uvědomila, že si ostatní jejich důvěrného gesta všímají, a vrátila ruku na rameno.

Dříve jste si to nemyslela. Přejel jí dlaní v pase, jako by se nemohl ovládnout, aby ji nepohladil.

Řekněme, že jsem ochotná přiznat, že vám cosi dlužím. Dotančili mlčky, což jen umocnilo její vzrušení. Hleděli si do očí a každým společným krokem jako by se ocitali blíž, až si byla jistá, že tančí neslušně blízko u sebe. Nevadilo jí to. Prožívala dokonalé blaho.

Pevně jí sevřel ruku a palcem v rukavici přejížděl po oblé křivce mezi palcem a ukazovákem. Když hudba ztichla, stiskl jí ruku, a teprve pak jí nabídl rámě a zamířili ke slavnostní tabuli.

Obezřetně se zeptala: Existují v Anglii nějaké zvláštní zvyklosti, co se týká večeře? Nerada bych způsobila ostudu sobě i vaší rodině.

Mě zostudit nemůžete, řekl hlubokým hlasem a Marie se zachvěla. Jako by si uvědomil, jak daleko zašel, dodal: K tomu, abych se styděl, by mě muselo zajímat, co si o mně druzí myslí, a to mě nezajímá.

Začínala věřit, že to není tak docela pravda.

Ostatní hosté se valili halou k jídelně, ale Marie měla pocit, že jsou spolu sami, jako by byli chráněni jakousi společnou zástěnou. Má stejný dojem, nebo si hlubší spojení mezi nimi jen namlouvá?

Když vešli do jídelny, Oliver ji rázně vedl ke stolu, kde stály volné židle. Vtom jim zastoupila cestu jakási půvabná žena, jako by se záměrně snažila získat totéž místo.

Promiňte, Kitty, řekl odměřeně, a než stačila natáhnout ruku, uchopil nejbližší židli za opěradlo. Ale my jsme je viděli první.

Jak úžasné vás tu potkat, Stoneville! poznamenala dotyčná blahosklonně, načež si kritickým pohledem přeměřila Marii. A kdo je vaše nová přítelkyně?

Zeptala se s takovým opovržením, že Marie zrudla. Věděla moc dobře, co žena naznačuje.

Oliver si byl také jistý, soudě podle toho, jak mu zacukala čelist. Lady Tarleyová, slečna Marie Butterfieldová. Slečna Butterfieldová přicestovala nedávno z Ameriky a je hostem mé sestry.

Lady Tarleyová zvedla obočí. Ráda vás poznávám, slečno Butterfieldová, řekla tónem, který odporoval jejím slovům. Máte nádherné šaty! Také jsem je ráda nosila, než jsem je prodala. Vidím, že vám tylový živůtek padne úplně stejně jako mně, vzhledem k tomu, že mi byl šitý na míru. Velmi vám sluší!

Marii hořely tváře. Proboha, mohlo ji napadnout, že se něco takového může stát!

Oliver zúžil oči to tenkých škvírek. Určitě se mýlíte, Kitty. Byl jsem u toho, když švadlena ukazovala slečně Butterfieldové předlohu. Jsem si jist, že dotyčná upravila tu, kterou použila předtím. Usmál se s pevně stisknutými rty. Nikdy nevěřte švadleně, když říká, že vytvoří model výhradně pro vás! Zvlášť když nejste ochotná zaplatit, na kolik se cení!

Lady Tarleyové blýsklo v očích. Poznávám ozdobu! Troufám si říct, že mají na zádech vytaženou nit, jako měly ty moje!

Sáhla po ozdobě, ale Oliver ji pevně uchopil za ruku. Ruce pryč od šatů mé snoubenky, nebo budete litovat!

Ucukla rukou a v očích jí ďábelsky zajiskřilo. Vaší snoubenky? Vida, zajímavá novina!

Marie se zamračila. Nechápala, jak mohl něco takového říct!

Zřejmě se divil stejně jako ona - zůstal zaraženě stát. Zatím jsme zasnoubení neoznámili, proto bych vám byl vděčný, kdybyste o něm pomlčela.

Jistě, Stoneville. Přiložila si prst ke rtům. Nikomu ani slovo. 

Se šustěním sukní spěchala, aby dopadla první ženu, kterou uvidí. 

Ta žádné tajemství neudrží, že?

Ne, utrousil Oliver. Sakra! Omlouvám se, Marie. Nevím, co mě to popadlo. Nemůžu uvěřit, že jsem zapomněl… Zmlkl a přisunul jí židli. Zůstaňte tady a já udělám, co bude v mých silách, abych ji zarazil v samém začátku.

Vykročil za lady Tarleyovou. Marie se usmívala. Měla by se na něj zlobit, věděla, že klepy se mohou dostat do londýnských novin a donést se k Nathanovi. Tak proč se nezlobí?

Protože to provedl, aby ji ušetřil rozpaků. A protože Oliver málokdy říká věci bez rozmyslu. S ohledem na to, jak se potýká s představou sňatku, bylo s podivem, že něco takového vůbec vypustil z úst. Což jí dávalo jistou naději…

Ne, byla by blázen, aby z jeho strany v cokoli doufala - zvlášť když vezme v úvahu, jak byl přeřeknutím vyděšený.

Lady Tarleyová spěchala za paní Plumtreeovou, a ta se po pár slovech, která jí dotyčná sdělila, začala spokojeně usmívat. Na to pohlédla směrem k Marii a dokonce na ni zamrkala!

Zamrkala! Dívka nechápala, co se během posledních několika hodin přihodilo, ale stará dáma jaksi upustila od nesouhlasného stanoviska, co se týká Marie jako budoucí Oliverovy manželky, a přešla k naprosto vstřícnému postoji.

Panebože! Měla dojem, že dnešní večer se ubírá směrem, který Oliver nepředvídal.

A nejhorší je, že ona má v nejskrytějším koutku duše radost!
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Oliver zamířil za Kitty a cestou hlasitě klel. Jak se ta nevraživá ženská opovažuje urážet Marii? Mohl se někdo divit, že při pohledu na dívčin ponížený výraz vyslovil takovou neuváženost? Má chuť tu stvůru zabít!

Kitty ho nesnášela od doby, kdy odmítl náznak zájmu z její strany. Udržovala tehdy vztah s jeho přítelem Anthonym. Ten se s ní krátce nato rozešel a ona měla za to, že mu Oliver všechno řekl. Od té doby mu nemohla přijít na jméno.

Vůbec netušila, že Anthony zjistil sám, jak je přelétavá. Anthonyho manželka jí říká lady Jedovatá. Oliver by ji nazval jinak.

A díky ní je teď Marie zavlečena do sporu s babičkou ještě víc. Kitty křižovala po místnosti jako blesk a nepochybně všem vykládala, co se právě dozvěděla.

Na každém kroku ho někdo zastavoval a vyptával se, jestli je vážně zasnoubený s tou americkou dívkou. Několikrát se pokusil namítnout, že zásnuby ještě nejsou oficiálně platné, ale pak úsilí vzdal. Zpráva se šířila sídlem jaksi samovolně; popíráním by jen přiléval olej do ohně.

Vtom si všiml babičky, jak zaujatě hovoří s Kittyinou nejbližší kamarádkou, a spadl mu kámen ze srdce. Babička řeči okamžitě umlčí. A jakmile je prohlásí za nesmyslné, on získá převahu - bude jí moci vyhrožovat, že pokud neustoupí, on pošle zprávu o zasnoubení do novin. Nezbude jí než se vzdát.

Až na to…, že se nechovala, jako by chtěla zprávu dementovat. Hovořila s druhou ženou a živě přitom gestikulovala. A když se střetl s jejím pohledem, zářila od ucha k uchu. Okamžitě mu došlo, že nic nepochopil. Nic!

Ona ho nenutila, aby odkryl karty! Celá ta komedie, jak se snažila Marii podplatit, nesouhlasné pohledy a kousavé poznámky… Babička ho celou dobu tlačila tam, kam chtěla!

S nepříjemným pocitem sledoval, jak přistupuje k vévodkyni a cosi jí šeptá, načež vévodkyně vstává a lehce poklepává sklenkou, aby upoutala pozornost hostů. A pak babička ohlásila zasnoubení jejího vnuka, markýze Stonevillea, se slečnou Marií Butterfieldovou z Darmouthu ve státě Massachusetts.

Všechny oči se obrátily k němu a místností se rozlehl šepot.

Nemohl tomu uvěřit. Jak jen mohl být tak slepý? Prohrál bitvu, a možná dokonce i válku.

A co horšího, uprostřed toho všeho uvízla Marie. Přísahal, že takhle daleko věci nedojdou a že si Marie nemusí dělat starosti, aby se zpráva nedonesla Hyattovi. Snažila se ho upozornit, že babička možná oznámení uskuteční, ale on si byl tak zatraceně jistý sám sebou, že vůbec neposlouchal! A teď bude pěkně platit!

Vmžiku byli oba, on i Marie, obklopeni gratulanty, a nemohli se k sobě dostat. Okamžitě se začalo spekulovat, proč se Oliver hodlá oženit se ženou nižšího společenského postavení. Rozčilovalo ho, že díky jeho hrubé chybě je vystavena stejným pomluvám, jakým jeho rodina čelí léta.

Trvalo mu půl hodiny, než si k ní proklestil cestu, ale nestačil s ní promluvit, neboť ho chytila za paži Minerva. Babička chce odejít.

To mě překvapuje, zabručel, teď, když uskutečnila svůj záměr, myslel jsem, že bude chtít procházet kolem a užívat si zlomyslného uspokojení.

Minerva nesouhlasně stiskla rty. Říká, že je unavená, a nelže. Vidím jí to na obličeji. Vezmeme ji s Célií domů.

Dobře. Pohlédl směrem, kde Marie hovořila se třemi ženami a strnule se usmívala, a zaplavila ho zvláštní touha ji chránit. Odvezte i Marii. Vypadá vyčerpaně. Já musím před odchodem zachránit situaci, jak dovedu, a to půjde snáze, když na ni nebudu muset dohlížet. Jestli něco nepodniknu, zítra bude zpráva ve všech novinách, a Marie má strach, že se donese i jejímu skutečnému snoubenci.

Ne že by ho to nějak tížilo! Hyatt si Marii nezaslouží. Ale on jí slíbil, že se snoubenec o ničem nedozví, a slib musí splnit.

Jak se vůbec lady Tarleyová dozvěděla, že ty a Marie…

Neptej se! Zamračil se. Stejně bys tomu nevěřila!

Soudě podle babiččiny reakce bych řekla, že plán nedopadl, jak jsme doufali.

Babička si ze mě vystřelila!

Vypadá to, že nás napálila všechny! Opatrně na něj pohlédla. Co hodláš dělat?

Čert ví! Přinejmenším musím zabránit, aby se oznámení dostalo do novin. Tohle Marii dlužím.

Marie naštěstí souhlasila, že odjede s ostatními ženami, což Oliverovi usnadnilo práci. Následující hodinu běhal za každým v sále, kdo měl co do činění s tiskem, a vysvětloval, že nechce nic zveřejnit, dokud Marie neuvědomí svou rodinu v Americe.

Když s Freddym a bratry konečně vyrazili domů, byl příliš unavený a na jejich otázky odpovídal jen bručením. Naštěstí Freddy zajišťoval konverzaci nekonečným proudem postřehů o plese, o elegantních oblecích gentlemanů a o tom, jak si báječně pochutnal.

Jakmile kočár zastavil před sídlem, Oliver se rozloučil s ostatními a zamířil do pracovny, aby rychle napsal dopisy těm novinám, jejichž zástupce na plese nezastihl. Když se rozhodl jít spát, blížila se druhá hodina.

Přesto byl neklidný. Od onoho fiaska s Marií nepromluvil o samotě ani slovo. Jak jí je? Jestli ho nenávidí, nemůže jí nic vyčítat!

Musí s ní promluvit! Je už sice pozdě, ale snad ještě nespí. Když nechá rozhovor na ráno, bude muset bojovat se svou zatracenou rodinou, aby se k ní dostal! A kromě toho nebude klidně spát, dokud ji nepřesvědčí, že se o záležitosti bude klevetit jen na místní úrovni i když úplně jistý si tím nebyl.

Za okamžik stál u jejího pokoje. S úlevou si všiml, že pode dveřmi prosvítá světlo. Určitě je ještě vzhůru! Zaklepal, ale odpovědi se nedočkal. Zaváhal. Dovnitř by jít neměl. V tuto hodinu a bez ohlášení nemá v jejím pokoji co dělat, ale jestli nechala jen tak hořet svíčky, mohlo by to pro ni být nebezpečné, ne?

Jen se podívá, jestli je Marie v pořádku. Otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Na nočním stolku hořela svíčka. Marie spala. Vlasy měla rozestřené po polštáři a k hrudi si tiskla knihu jako děvčátko svou oblíbenou panenku. Až na to, že tělo, jehož obrysy vystupovaly pod pokrývkou, nepatřilo dívence, ale dospělé ženě - té, po níž zoufale toužil.

Na to teď nesmí myslet. Kvůli tomu nepřišel. Jen zhasí svíčku, aby se něco nepřihodilo.

Vešel a zavřel za sebou. Když přišel blíž k posteli, všiml si názvu knihy - Cizinec od jezera - a zhluboka se nadechl. Je pro něj dobré, že si vybrala knihu, o které spolu včera debatovali v pracovně? Nebo špatné, protože zvolila tu, v níž Rockton provádí nejhorší ničemnosti?

Určitě si připomínala jeho chyby. Stále si nebyl úplně jistý, jestli už mu odpustila, že se vypravil do nevěstince. Tahle záležitost zůstala mezi nimi nevyřešena.

Mohl bys ji přimět, aby ti odpustila, nabádal ho temný hlas v jeho nitru. Mohl by sis lehnout k ní do postele, a než si uvědomí, co se děje, zkusit ji svést!

Dlouhou chvíli se na ni díval, pak zavrtěl hlavou. Ne, to nemůže udělat.

Chtělo se mu smát. Tak on má zábrany! Kdo by to byl řekl?

Možná, že nakonec přece jen nejsem jako otec.

Ta myšlenka mu bleskla hlavou znenadání a úplně ho ohromila. Je to možné? Od chvíle, kdy se objevila Marie, se nepoznával. Může za to ona? Nebo oba? Je možné, že by vedle ní byl… lepší? Jiný?

Šílený nápad!

Přesto neučinil nic víc, než že ji pozoroval, vrýval si do paměti křivky její šíje, bohatou záplavu vlasů. Jako v tranzu vztáhl ruku a odhrnul jí z očí zatoulaný pramínek.

Otevřela oči. Oliver zatajil dech. Podívala se na něj a kouzlo spánku zmizelo. Usmála se. Úsměv! Pro něj.

To je jeho konec!

Sklonil se a políbil ji na dokonalé rty, neschopen se ovládnout. Uvědomil si, co dělá, a rychle se odtáhl, ale uchopila ho za krk a přitáhla si jeho hlavu blíž.

Nechal se svádět jejími rty. Po této blažené chvíli se posadil na postel a Marie se zvedla na loktech. Toto pozvání potřeboval, aby ji přivinul blíž a políbil naléhavěji. Zajela mu prsty do vlasů. Zasténal a vnořil jazyk hlouběji do jejích vlahých úst.

Voněla po růžích a koření a Oliver přemýšlel, jestli se někdy nabaží její vůně…, chuti…, jejího ňadra pod svou dlaní…

Do háje!

Odtáhl se a vstal. Promiňte, Marie. Nechtěl jsem…

Proč jste přišel, Olivere?

Posadila se a upřela na něj zvědavé oči. Pokrývka se jí svezla a zanechala ji jen v nočním prádle tenkém tak, že pod ní spatřil tmavé uzlíky bradavek. Vlasy jí splývaly po ramenou, víčka měla ztěžklá spánkem a ztělesňovala erotický sen každého muže.

Pocítil naléhavou touhu. Zaklel a odvrátil se. Přišel jsem, abych se vám omluvil za to, co se stalo na plese.

Následovalo dlouhé ticho. Oliver znejistěl. Konečně Marie tiše řekla: Nemusíte. Já vím, že jste se nepřeřekl schválně.

Probodl ji pohledem. Vy se nezlobíte?

Pokrčila rameny. Po pravdě, očekávala jsem, že Freddy něco prozradí dřív, než jste to udělal vy. Jen jsem si nebyla jistá, jestli řekne, že jsme zasnoubeni, nebo že předstíráme zasnoubení. Alespoň že neplácal nic, co by babičku vedlo k závěru, že způsobil ostudu. 

Trpce se zasmál. Na tom teď vůbec nezáleží. Ona nás zasnoubit chtěla. Také předstírala. Dělala, že k vám chová nelibost, a přitom doufala, že všechno dopadne přesně takhle.

Nebo možná byla ochotná spokojit se s tím, co přijde.

Ať tak nebo tak, snažila jste se mě varovat. Znovu usedl na postel. Je mi líto, že jsem neposlouchal. Po vašem odchodu z plesu jsem oslovil tolik novinářů, kolik jsem jich zastihl. Objasnil jí, co jim řekl, načež si prohrábl vlasy. Moje vysvětlení se zdálo uspokojivé, ale noviny rády tisknou klevety, a drby o sňatcích jsou jejich oblíbeným tématem.

Vím určitě, že jste se tomu snažil zabránit. A co my víme, vždyť je možné, že se noviny ani nedostanou Nathanovi do rukou. Což by bylo nejlepší.

Nathan je vždycky to jediné, co ji zajímá. Její slušný a počestný milenec! Já doufám, že se ta zpráva k němu donese!

Zaraženě na něj pohlédla. Vážně?

Ano. Přestože jsem udělal, co bylo v mých silách, abych tomu zabránil, doufám, že ten mizerný osel si noviny přečte a uvědomí si, že se ocitl mimo hru. Zaslouží si, aby o vás přišel.

S vyděšeným výrazem vyklouzla z postele a sáhla po županu. A co já? Já si nezasloužím dobrého manžela?

Vzal jí župan z ruky a odhodil jej na podlahu. Hyatt by vám nebyl dobrým manželem.

Takže mám žít sama?

Ne. Vzal ji kolem pasu a přivinul blíž. Provdáte se za mě. Okamžitě si uvědomil, že přesně tohle chtěl. Ona a on. Navždy. Třebaže mu sňatek nahání strach.

Marie se zjevně také vyděsila, protože na něj překvapeně upírala zrak. Proč bych to dělala? zašeptala. A proč vy?

Je to jediný způsob, jak vás získat, ne? Věděl, že jeho vyjádření v ničem nepřipomíná květnaté výlevy, jaké většina žen v takové situaci očekává. Marie je ale jiná než většina žen. Ona mu rozumí. 

Sklopila oči. To je sotva důvod pro sňatek!

Mně se zdá být dostatečný. Sklonil hlavu, aby ji políbil.

S rozechvělým povzdechem se odtáhla. Ještě před týdnem jsem byla jen vhodnou adeptkou na milenku, a dnes už na manželku?

Vhodnost s tím nemá nic společného!

Nejsem tak urozeného původu jako vy.

Nezajímá mě ani za mák, kdo byli vaši rodiče nebo z jakých vrstev pocházíte! Nikdy to pro mě nebylo důležité. Když neodpovídala, naléhal. Chci vás. Chtěl jsem vás tehdy a chci vás teď. Cožpak to není důvod, proč se muž žení?

Tvářila se nevyzpytatelně. Muži se žení ze stejného důvodu jako ženy. Protože se zamilují.

Láska je jen ušlechtilejší výraz pro chtíč. Odjakživa si to myslel, a ať se propadne, jestli by jí lhal! Cožpak nevidí, jak žadoní, aby ho pustila k sobě?

Tomu nevěřím, prohlásila umíněně.

Tak vy Hyatta milujete?

Hodila hlavou. To je něco jiného.

A v čem? Jeho jste ochotná si vzít z rozumu. Proč ne mě? 

Nejistě se zasmála. V jakém smyslu je pro nás rozumné, abychom se brali?

O svém snoubenci jste nedostala zprávu už tři měsíce. Takže buď můžete doufat, že si vzpomene na zasnoubení včas, aby vás zachránil před nouzí, nebo se provdáte za mě. Já jsem tady, on nikoli. Chci vás pro to, jaká jste. Jemu jde jen o peníze.

Oči se jí zaleskly. Jestli se mnou hodláte uzavřít sňatek jen proto, že vaše babička neustoupí a tohle je jediný způsob, jak zajistit, aby rodina zdědila její jmění, pak vám jde také jen o peníze, ne?

Zachvěl se. Myslel si, že Marie chápe, co jí říká, že porozuměla jeho touze. Jenomže se ukázalo, že ho vůbec nezná. Žil v planých nadějích.

Odpusťte, hlesl upjatě. Mělo mě napadnout, že budete vnímat záležitost takhle. Nerad bych vás obtěžoval.

Obrátil se k odchodu.

Marie sledovala, jak se Oliver chystá odejít, a proklínala se za svou unáhlenost. Nechtěla ho ranit. Jen jí vadilo, že označuje Nathana za lovce jmění, a přitom by jím sám byl také, kdyby si ji vzal.

V skrytu duše však věděla, že ze zištných důvodů jí sňatek nenabízel. Vždyť se proti manželství stavěl tak odmítavě; kdyby chtěl její jmění, zachoval by se jinak. Než vyšel ven, chytila ho za paži. Odpusťte, Olivere. Nemyslela jsem to tak. Váš návrh mě překvapil, to je všechno.

Jeho paže zůstala pod jejím dotykem strnulá. Máte právo považovat mě za lovce jmění. Upíral prázdný pohled ke dveřím. Ale nechápete jednu věc, a to, že já jsem zřejmě ten poslední, kdo by si vás chtěl vzít kvůli vašim penězům!

Proč?

Mlčel tak dlouho, až si začínala myslet, že vůbec neodpoví. Když promluvil, jeho hlas zněl naprosto bezbarvě. Zpozorněla. Můj otec si vzal matku, protože potřeboval bohatou manželku, aby si udržel tenhle zatracený dům a vše, co s tím souvisí. Ztrápeně vzdychl. Matka si bohužel uvědomila, že šlo o obyčejnou obchodní transakci, až když bylo pozdě. Myslela si, že ji miluje, a věřila, že je zamilovaná do něj. Domnívala se, že žije v pohádce. Ulovit markýze, chápete, a stát se paní takového sídla, považovala za bravurní kousek.

Lícní svaly mu zacukaly. Jenomže jakmile se ve svém skvostném pohádkovém paláci usadila, zjistila pravdu. Že otec ji chtěl jen kvůli jmění. A udělal všechno pro to, aby k dosažení svých cílů získal tu pravou.
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Hlas mu zhrubl. A vůbec neměl v úmyslu měnit kvůli ní svůj styl života. Myslel si, že bude dál jezdit za běhnami do Londýna, manželka nemanželka. Což je nakonec zničilo. Nebýt toho, jak s ní zacházel, a její zoufalé touhy přimět ho, aby ji miloval, nikdy by…

Zmlkl. Upřeně na něj pohlédla, věděla, že jí chce říci cosi velmi důležitého. Nikdy by co? zeptala se tiše. Odpovědi se téměř obávala, a přesto ji potřebovala znát.

Vyprostil se z jejího stisku a přešel ke krbu. Sledovala jeho osamělou temnou siluetu na pozadí oranžových plamenů. Předtím jsem vám lhal.

Zarazila se. O čem?

O tom, jak moji rodiče zemřeli. Babička všem napovídala, že matka zastřelila otce nešťastnou náhodou, když si ho spletla s nezvaným hostem, ale pravdou je, že… ho zavraždila záměrně. A pak vzala život i sobě.

Srdce jí divoce tlouklo. Jak si můžete být tak jistý? Říkal jste, že ve skutečnosti nikdo neví, co…

Byl jsem tam.

Vy jste byl svědkem té události? zeptala se nedůvěřivě.

Ne. Přijel jsem, když bylo po všem. Příliš pozdě.

Pak nemůžete vědět, co přesně měla v úmyslu!

Zasmál se drsně, až ji zamrazilo. Ale ano, vím. Vyjela na koni za ním, zlobila se na něj kvůli… něčemu, co se přihodilo. Chtěl jsem, aby babička jela za nimi, protože jsem věděl, že matku dokáže uklidnit, ale ona si myslela, že přeháním. Když se setmělo a matka se nevracela, vydali jsme se s babičkou do chaty.

Ztišil hlas do šepotu. Musela napínat uši, aby slyšela přes déšť bijící do střechy

V chatě byla tma, pokračoval. Všude naprostý klid. Babička mi řekla, že mám počkat a ona se mezitím zajde podívat do stáje, jestli tam mají koně. Já jsem ale nečekal. Nemohl jsem. Vběhl jsem dovnitř. Zachvěl se. Já jsem byl ten, kdo je našel.

Ach, Olivere! vydechla. Chudák! Vůbec si nedokázala představit, že by se ocitla v podobné situaci, zvlášť kdyby se jednalo o její rodiče! Udělalo se jí mdlo. Vyčítala si, že se na jeho matku dříve nezeptala. Jak mohl celá léta žít s tak hroznou vzpomínkou?

Přistoupila k němu a položila mu ruku na záda, ale jako by ji ani nevnímal.

Všude byla samá krev, pokračoval tiše. Matka ležela na koberci s ránou v hrudi. Vedle ochablé ruky spočívala pistole. A otcův obličej…

Třásl se dál. Hladila ho po zádech, ale věděla, že je to chabá podpora.

Po chvíli pokračoval, tentokrát poněkud jistějším tónem. Bylo mi jasné, že pro něj nemohu nic udělat, ale přiskočil jsem k matce, měl jsem dojem, že se pohnula. Samozřejmě se mi to jen zdálo. Když jsem ji vzal do náručí, její tělo bylo chladné. Celý jsem se umazal od krve. Takhle mě našla babička, jak držím matku, kolébám ji v náručí a pláču. Musela mi ji vzít z rukou.

Marie se rozvzlykala. Plakala nad žalostnou ztrátou a nad chlapcem, který viděl, co nikdy spatřit neměl.

Přidušeně vzdychl. Co se dělo dál, si moc nepamatuji. Babička mě do čehosi zabalila a jeli jsme zpátky jako o závod. Cestou jsem všechno, do čeho mě zabalila, poztrácel, a pár pacholků mě vidělo v zakrvácených šatech. Houby mi na tom záleželo, ale babička věděla, co by si lidé mohli pomyslet. Poslala zprávu místnímu strážníkovi a potom mě svlékla a šaty spálila. Pak zaplatila pacholkům, aby mlčeli, a rozhlásila historku o nezvaném hostu. Nepřekvapilo by mě, kdyby podplatila četníka.

Hlas mu ochladl. Moc to nezabralo. Služebnictvo sice mlčelo, ale v domě probíhal večírek a hosté si nemohli nevšimnout zmatku a mé nepřítomnosti. A začaly se šířit pomluvy.

Rozhořčením se jí sevřela hruď. Lidé dokážou být krutí!

Ano. Pohlédl na ni, oči zarudlé potlačovanými slzami. Ale teď chápete, proč bych se nikdy neoženil kvůli penězům. A nedovolil bych to ani vám. Je to past - zahubí vás.

Zakryl ústy její rty a líbal ji dlouho a vášnivě. Tiskla jeho šíji, která nesla takovou tíhu. Pevně ji k sobě přivinul, až se ocitla ve stavu blažené otupělosti a jediné, na čem záleželo, byl Oliver.

Odtrhl ústa od jejích a zašeptal: Povězte, že se za mě provdáte, anděli. Musíte si mě vzít!

S čerstvým obrazem jeho srdcervoucího příběhu v mysli měla za to, že je to pro něho otázka cti. Vy se jen snažíte ochránit mě před Nathanem.

Ujišťuji vás, že tak obětavý čin v úmyslu nemám! Políbil ji na šíji. Chci vás. Potřebuji vás. Bože, jak já vás potřebuji!

Mluví o potřebě, nikoli o lásce. Na lásku on nevěří. A jakkoli to bolí, alespoň je upřímný. Nikdy se netajil tím, co chce.

Potřebujete mě do postele, nic víc.

Nejen tam, a vy to víte. Odtáhl se, vzal její hlavu do dlaní a zpříma jí pohlédl do očí. Dokážu vám to. Dejte svolení ke sňatku, a já vás nechám spát samotnou dnes a každou noc až do dne, kdy uzavřeme manželství. Budu se chovat jako počestný gentleman. A to jsem nikdy kvůli nikomu neučinil.

Krev jí bušila ve spáncích. O jeho posledních slovech vůbec nepochybovala. A v jeho obličeji zahlédla cosi víc než touhu. Nebo si jen namlouvá nesmysly?

Já nevím, Olivere. Dokud nenajdu Nathana…

Nathan! Zamračil se. Na Nathana zapomeňte. Nedovolím, aby vás dostal on. Oči mu potemněly vášní. Nedovolím!

Napodobil kroky valčíku a jemně s ní směřoval k posteli. Zarazila se. Řekl jste, že mě necháte spát samotnou!

Ale nerad bych, abyste přemýšlela o něm a o tom, co mu dlužíte. Než bych to dovolil, raději se s vámi pomiluji. Protože ať tak či tak, stejně vás chci pojmout za manželku. Z jeho výrazu vyčetla zřejmé odhodlání. I kdybych vás měl zneuctít, abych si vás zajistil.

Znovu ji zaplavilo zvláštní chvění, které nebyla schopná překonat. Pak už nebudete mít zapotřebí si mě brát. Získáte, co jste ode mě chtěl, a důvod ke sňatku pomine.

Hrubě se zasmál. Kdybych od vás měl dostat všechno, po čem toužím, zabralo by to celý život!

Zarazila se. Možná ji opravdu potřebuje! Snad k ní cítí i cosi hlubšího.

Kromě toho, pokračoval a svlékal si kabát a vestu, by mě moje rodina roznesla na kopytech, kdybych vás zneuctil, aniž bych vás pak učinil řádnou manželkou.

Nedala jsem vám svolení, abyste mě připravil o čest, podotkla.

Černé oči se mu ve svitu svící zaleskly. Však vy mi je dáte. Nato se sklonil a začal jí ústy laskat ňadro.

Zavřela oči a vzdychla. Ten nadutec si je sám sebou tak jistý - a má k tomu důvod. Nabídl jí nejprudší vášeň, nejsladší hřích! Jak má takové nabídce odolat?

Nejde to, zvlášť když po něm sama zoufale touží.

Laskal jí přes látku bradavku. Přitiskla se blíž k jeho božským ústům. Rozepnul jí noční košili až do pasu a odhalil ňadra svému dychtivému pohledu. Pak si klekl a jednu bradavku hýčkal jazykem, až se proměnila v pevný uzlík, zatímco druhé ňadro hnětl dlaní.

Ach, Olivere… vzdychla.

Zbožňuji tvá ňadra, zamumlal. Kdykoli tě spatřím, mám chuť je odhalit a líbat, dokud nezačneš žadonit, že chceš víc.

Alespoň by si měli… pomlouvači… co povídat! zasmála se přidušeně.

Začal ústy hýčkat druhé ňadro. Zbožňuji, když se tě mohu dotýkat! Nikdy se tě nenabažím! Tiše zasténala a Oliver s úsměvem dodal: A taky se mně líbí tvé sténání, způsob, jakým se bez zábran oddáváš vášni!

Zrudla. Líbí se ti, když se chovám stejně nemravně jako ty!

Oči mu nebezpečně ztmavly. Baví mě, jak si myslíš, že jsi nemravná. O tom, co je nemravnost, nemáš představu, drahoušku. Jejich žhavé pohledy se střetly. Oliver jí vykasal noční košili. Ale já ti to rád předvedu.

Bez dalšího varování sklonil hlavu k jejímu klínu. Olivere! vykřikla polekaně. A když jeho jazyk našel cestu až k nejtajnějšímu místečku, vzdychla: Olivere…, proboha.

Chtěl jsem tohle provést už dávno! řekl a pokračoval v pohoršlivém dobývání.

Lechtalo to, a když ucukla, pevně uchopil její stehna a dál se věnoval nejtajnějším místům.

Měla dojem, že musí zemřít. Nebo začít křičet. Jeho laskání v ní probouzelo stejné pocity, jaké okusila tehdy v kočáru, jen intenzivnější…, nestoudnější.

Touha však převážila nad studem. A tak když se odtáhl a řekl: Tohle se lépe dělá v posteli, a chtěl ji tam odvést, ochotně se podvolila.

Nechtěla přemýšlet o tom, jak je takové počínání neslušné a jak pošetilé je podlehnout svůdníkovi. Protože Oliver je dnes večer někým jiným. V jejích očích rozhodně. Viděla ho jako chlapce, který pláče nad smrtí matky, mladíka, který se utápí v alkoholu a v náručí žen, aby zapomněl na minulost, markýze, který si slibuje, že se neožení pro peníze.

Oliver je muž, který bude jejím milencem. Bez dalších okolků dovolila, aby ji položil na postel a vrátil se k tomu, co začal.

Přinášel jí takové potěšení, že nebyla schopna ničeho jiného než tisknout dlaně k pokrývce a vychutnávat příjemné pocity. Kdo by si pomyslel, že muž dokáže ústy provádět takové úžasné věci? Teprve když se k němu pevně tiskla a žádala víc, poskytl jí tutéž závratnou rozkoš jako tehdy v kočáru. A zatímco se ještě chvěla doznívajícím blahem a srdce jí divoce tlouklo, měřil si ji lačným pohledem.

Zbožňuji, jak jsi upřímná, řekl měkkým, hedvábným tónem a odhodil kravatu a košili. Jak otevřeně hledáš potěšení.

Vážně? Posadila se a vztáhla ruku po knoflících u jeho kalhot, Dovol, zamumlala a na okamžik spočinula zálibným pohledem na jeho obnaženém těle. Statnou hruď měl porostlou jemnými chloupky. Další zahlédla na břiše. Směrem dolů ke kalhotám, které právě rozepínala, jich přibývalo. Jeho bradavky tvořily pevné uzlíky, stejně jako její.

Zasténal a přitiskl si její hlavu k tělu. Netušil jsem, že jsi tak prohnaná, zamumlal. Uchopila jeho bradavku mezi rty.

Líbí se ti to?

Tiskl jí hlavu dlaněmi a dýchal zrychleně. Ty víš zatraceně dobře, že ano!

Usmála se. Nikdy ji nenapadlo, že nemravnost může být tak zábavná a když muž reaguje na její doteky, zaplaví vzrušení i ji. Přejížděla rty po jeho břišních svalech, které se pod jejími ústy napínaly.

Bože, ochraňuj mě! hlesl chraplavě, jemně odsunul její ruce, rozepnul zbývající knoflíky u kalhot i spodků a jediným pohybem obojí odhodil.

Upřeně na něj pohlédla. Jak by také ne? Jeho mužný nástroj byl mnohem mohutnější, než očekávala.

Dotýkej se mě, zachraptěl. Laskej mě, hlesl tiše, načež dodal: Prosím.

Jako by právě v tuto chvíli měl dodržovat etiketu. Navíc právě on! Dala se do smíchu.

Tobě to připadá legrační? zamumlal. Markýz Rockton prosí…

Pšš, nejistě se usmála a vzala jeho nástroj do ruky. Ty nejsi Rockton. Ty jsi ty. Zdálo se mi prostě směšné, že prosíš.

Zasténal a přitiskl si její dlaň ke svému mužství pevněji. Tak. To je ono.

Hladila ho, až přidušeně hlesl: Déle už to nevydržím, miláčku! Odtáhl její ruku. Chci být s tebou.

Svlékal jí prádlo a Marie zrozpačitěla. Nikdy jsem se s mužem nemilovala, připomněla mu, když jí přetahoval noční košili přes hlavu.

Smutně se usmál. Já vím, anděli, však vím.

Klekl si a její zděšení vzrostlo.

Spal jsi někdy… s pannou? vyjekla.

Ne. Pohladil ji v místech, kde před chvílí přestal. Ale nevím, proč by to mělo být jiné než obvykle.

Te-tetička říkala, že poprvé to bolí. A žena krvácí a…

Přerušil ji polibkem. Opřel se o loket a druhou rukou ji hladil v klíně.

Ovinula mu paže kolem krku a oddávala se příjemným pocitům. Ano, tohle se jí líbí. Má ráda, jak si naléhavě bere její ústa, jako by byla první ženou, se kterou se kdy líbal, a chtěl si beze zbytku vychutnat potěšení.

Nechala se unést polibkem a ani nezaznamenala, že jeho prsty v jejích nejtajnějších místech nahradilo cosi většího.

Odtáhla ústa a strnula.

Uvolni se. Pohlédl jí do očí. Naše těla jsou k těmto úkonům uzpůsobená, i když se to zdá být zvláštní. A bez ohledu na to, co ti kdo říkal, je spojení, ke kterému dochází mezi mužem a ženou, nejpřirozenější věcí na světě!

Nepřipadá mi přirozené.

Protože se mu bráníš.

Přitiskl tvář k její a zašeptal. Jen klid. Nechej věcem volný průběh. Slibuji, že ti nezpůsobím větší bolest, než je nezbytné.

Moc jsi mě neuklidnil! hlesla, když se do ní vnořil hlouběji.

Se smíchem jí přitiskl ústa k uchu. Mohu povědět vtip, abych tě přivedl na jiné myšlenky?

Zvedla obočí. Nějaký neslušný, předpokládám.

Samozřejmě.

Vnořil se ještě hlouběji. Marie proti své vůli strnula. Bylo to tak zvláštní - vnímat ho ve svém těle. Do-dobře.

Starý muž se ptá dcery, která rostlina podle ní roste nejrychleji. ‚Hruška u sedla, dcera na to. ‚A proč? chtěl vědět starý. ,Protože když jsem jela na koni s lokajem, seděla za ním a bála se, že spadnu, řekl mi, ať se natáhnu kolem jeho pasu a chytím se hrušky. Když jsem ji popadla, nebyla větší než prst, ale než jsme přijeli domů, vyrostla, že byla silná jako moje zápěstí!

Důkaz takové síly nyní sama cítila. Nemohla ovládnout smích. A zatímco se smála, zdolal poslední překážku.

Zabolelo to, ale ne tolik, jak si představovala. A prožívala nepopsatelný pocit důvěrného spojení.

V pořádku? zeptal se tiše.

Ano, vydechla.

Teď už ti bude jenom lépe.

A svému slibu dostál. Bolest s každým pohybem slábla a měnila se v pocit příjemného tepla. Pak horkost stoupala, až jí zaplavila smysly. Krev jí vřela.

Proboha, anděli, hlesl chraplavě. U tebe je mi jako v nebi.

Přitiskla se k němu v touze zažít stejný pocit jako předtím. Líbí se mi, jak jsi vstřícná! Vtiskl jí polibek do vlasů. A zbožňuji tvé vlasy. Voní po koření.

Pohlédla mu do tváře. Nemluvíš jako muž, který nevěří na lásku!

Zamrkal a obličejem se mu mihl zvláštní neklid. Pak se znovu zmocnil jejích úst.

Vítala jeho polibky jako květina, která se těší z jara. Protože v jeho náručí si skutečně připadala, jako by nastalo jaro a celý svět po šedivé zimě ožil.

Líbal ji vášnivě, jako by se jí nedokázal nabažit, a nořil se stále hlouběji.

Pak najednou uvnitř jejího těla vyšlehl plamen. Teplo ji zaplavovalo jako žhavá láva. To je… ach…, Olivere…, miláčku!

Ano! hlesl a na čele mu vyrazil pot. Ano, anděli. Teď jsi moje. Moje, chápeš? Moje… Moje… Moje!

Ta slova jí zněla v uších, když vybuchla a vzplanula ohněm tak mocným, až vykřikla.

Zasténal a vlil do ní svou vláhu. Jeho tělo se chvělo společně s jejím. Pohlédl jí do očí a naposledy dodal: Moje!
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Oliver ležel s Marií v náručí, díval se do stropu a cítil, jak se mu svírá hruď vzrůstající panikou. Opravdu před chvílí požádal počestnou ženu o ruku? A připravil ji o nevinnost, záměrně, aby získal její souhlas? Jak se to přihodilo?

V jedné chvíli pozoroval, jak spí, a přísahal, že ji nechá být, a v dalším okamžiku se s ní miloval vášnivě jako nikdy s žádnou. Poskytla mu nejhlubší zážitek, jaký v životě poznal.

A to ho zaráželo.

Navíc ničemu nerozuměl. Spal se spoustou žen, ale to co s Marií nikdy neprožil. Může za to ona? Je jiná než ostatní, ale nejen kvůli panenství. Přistupuje k věcem jinak - prakticky… úžasně. Je vášnivá a zároveň nevinná, jemná a přitom nádherně nevázaná. Nikdy neví, co od ní může očekávat, a možnost překvapení ho vyvádí z míry.

Probůh, on jí dokonce vyprávěl o tom strašlivém večeru v lovecké chatě! Cožpak úplně ztratil hlavu? Stačilo nebezpečně málo a odhalil všechno! Bůh ví, co by si o něm myslela, kdyby jí řekl i to poslední. Rozhodně už by nevěřila, že může být zachráněn.

Udělá cokoli, jen aby zabránil jejímu rozčarování. Oddával se její něžné náklonnosti a děsilo ho pomyšlení, že by se mohla proměnit v nenávist. K čertu, má z toho všeho zmatek v hlavě!

Na tom ale nezáleží. Připravil ji o čest, manželství je jedinou možností, jak dát věci do pořádku.

Olivere? zašeptala.

Díval se na její něžný obličej zrudlý předchozí námahou a zaplavila ho stejná posedlost jako předtím. Moje… Moje… Moje. Ta slova mu stále zněla v uších.

Definitivně ztratil hlavu. Co se děje, miláčku?

Milování je pokaždé takové, jako bylo to naše? Tak - stravující? Marie to nazvala přesně. Stravující. V tom je ten rozdíl. Nikdy nespal se ženou, které by se úplně a beze zbytku oddal.

Napadlo ho, že zalže, ale při pohledu do jejích bezelstných očí to nedokázal. Ne, vždycky ne. Alespoň já to tak vnímám.

Takže i pro tebe bylo mimořádné?

Mimořádné a ještě mnohem víc! Děsilo ho, jak moc! Úžasné, anděli!

Přehánět nemusíš! J-já chápu. Pohlédla stranou.

Vzal její hlavu do dlaní a obrátil ji obličejem k sobě. Čemu si myslíš, že rozumíš?

Nejistě se kousla do spodního rtu. Já vím, tys měl tolik žen. 

Takovou noc jsem s žádnou nezažil!

Ožila. Vážně?

Opravdu. Políbil ji na nos. Líbil se mu její drobný zdvižený nosík s alabastrovou pletí, posetý pihami. A rty vonící po broskvích. Zbožňoval, jak lákají k políbení…

Nemluvíte jako muž, který nevěří na lásku!

Zneklidněl. Nic to neznamená, jen řeči, nic víc.

Tohle byl rozhodně velmi příhodný závěr svátku svátého Valentýna! Vrhla po něm pohled. Pověz, byla to vážně jen náhoda, že sis vytáhl lístek s mým jménem?

Co tím myslíš?

Nevím. Célie mi cestou domů říkala, že podle ní rozhodl osud. 

Zvedl obočí. Jedině že by byl vévoda Foxmoor jeho pomocníkem! Podstrčil mi správný los!

K jeho překvapení se rozesmála. Měl by ses stydět! Myslela jsem, žes možná zahlédl moje jméno náhodou, ale úmyslně podvádět… Nedodržuješ žádné zásady, viď?

Pokud jde o tebe, tak ne!

Odpověď ji potěšila. Ujištěná, že je schopná ho okouzlit, se vedle něj protáhla jako kočka. Pod pokrývkou se rýsovala pevná ňadra.

Okamžitě ho zaplavilo vzrušení. Být tebou, tohle bych nedělal, miláčku!

Co? upřela na něj zvědavé oči.

Takhle se předvádět! Nebo se na tebe znovu vrhnu!

Ostýchavě se usmála. Myslíš to vážně? Přitulila se k němu a pohybem zkušené kurtizány mu sklouzla dlaní po odhalené hrudi.

Chytil ji za ruku. Myslel jsem to vážně! Nepokoušej mě! Položím tě na záda tak rychle, že ani nepostřehneš, co se děje!

A co by na tom mělo být špatného?

Propletl prsty s jejími. Proč jen se jí pořád musí dotýkat? Bylo to tvoje první milování. Tělo si musí odpočinout.

Ach tak! Zamračila se. Počítám, že jsem trochu rozbolavělá! Škádlivě na něho pohlédla. Koho by napadlo, že milování může být tak… vyčerpávající?

O tom nemáš tušení. Jeho mužný nástroj se neodbytně hlásil o slovo. Ale uvidíš, až se vezmeme. Rád přispěji k tvým zkušenostem.

Její úsměv povadl. Odtáhla ruku a obrátila se zády k němu. Tohle gesto nevěstilo nic dobrého. A co horšího, podivně ho zneklidňovalo. Myslel si, že záležitost s manželstvím se vyjasní, až se s ní pomiluje.

My se vezmeme, miláčku! řekl. Jiná možnost není! Políbil ji na rameno. Ráno zajedu do města a obstarám zvláštní povolení. Při troše štěstí můžeme být svoji do dvou dnů!

Do dvou dnů! Obrátila se k němu. Ne, Olivere, to nejde! Takhle brzy ne!

Zpozorněl. Proč ne?

Nejdříve musím najít Nathana. Zaslouží si, aby se dozvěděl jako první, že ruším slib, který jsem mu dala!

Přepadl ho žárlivý vztek. Ale ty ho vážně rušíš!

Ano, jistě. Sklopila oči. Teď, když už nejsem panna, by jiné chování vůči němu nebylo poctivé!

Zasupěl. Měl být rád, že tě má! A vzhledem k tomu, že slib rušíš, nevidím důvod čekat. On opustil tebe, pamatuješ?

Zrudla. Uchopila noční košili a vstala. Pozoroval, jak si přetahuje prádlo přes hlavu a pak zajíždí rukama pod vlasy a vytahuje je ven. Ten pohyb byl klidný a ženský a přihlížel mu mnohokrát, přesto měl dojem, že Marie jej provádí s živým nadšením. Vlasy jí zakryly záda až do pasu jako hedvábný závěs.

Poetický obrat ho přiměl, aby sám nad sebou zakoulel očima. Proboha, přichází o rozum! Ty si mě vezmeš, Marie!

Obrátila se k němu, najednou v bojovné náladě. Nejdříve musím vědět, jaké manželství pro nás plánuješ.

Ostražitě se posadil. Co přesně máš na mysli?

Včera v noci jsi řekl, že jít do hampejzu bylo ohavné a že už se to nikdy nestane. Myslels to vážně?

Znervózněl. Zásadní otázka! Myslel jsem to tak, že bych tě už nikdy nevystavil takovému pokoření!

Oči jí potemněly. Jinými slovy, tvoje návštěvy nevěstince budou v budoucnu probíhat ve větší tajnosti, je to tak?

Ne! Totiž… Já nevím, proboha! Znovu se ho zmocnila panika. Chce, aby jí slíbil, že jí bude věrný! Když jsem to řekl, neuvažoval jsem o tom, že se vezmeme!

Aha! vybafla příkře. Takže ty si myslíš, že budeme žít ve formálním manželství jako tví rodiče!

Rozhodně ne! prohlásil odhodlaně. Zatraceně, Marie, dáváš mi otázku, na kterou nedokážu odpovědět! Vstal a oblékl si spodky. Poprvé v životě se nahý cítil zranitelný. Proč myslíš, že jsem se nikdy neoženil? Protože nechci žít ve stejném svazku jako moji rodiče! A nevím, jestli já… Nejsem si jistý, jestli jsem schopen…

Věrnosti?

Jejich pohledy se střetly. Přesně tak.

Ztěžka polkla, pak přešla k posteli a oblékla si spodní kalhoty. Alespoň, že jsi upřímný.

Přistoupil k posteli a strhl Marii do náručí. Já neříkám, že neumím být věrný, jen nevím, jestli to mohu slíbit. Ještě nikdy jsem to nezkoušel.

Znovu na něj pohlédla. Obávám se, že to pro mě není moc dobrá zpráva!

Zkameněl. Co tím chceš říct?

Olivere, když jsem uslyšela, že jsi šel do hampejzu…

Kde jsem s žádnou courou nic neměl, přerušil ji, strávil jsem celou noc popíjením. To je všechno, přísahám!

Ano, to jsem pochopila. Ale celou dobu jsem to nevěděla! A třebaže jsem si říkala, že nemám právo očekávat od tebe věrnost, ranilo mě to. Téměř víc, než jsem byla schopna snést. Neumím si představit, jak by mě takové chování zasáhlo, kdybychom byli svoji, a ani to nemíním zjišťovat.

Pohlédl na ni. Málem nemohl uvěřit vlastním uším. Jestli chceš, abych ti slíbil, že tě budu milovat nehynoucí láskou, nebo podobné nesmysly…

Na takové věci se tě raději ani neptám, zašeptala ztrápeně. Ale zasloužím si víc než jen polovičatého manžela. Sám jsi mi to tvrdil. 

Jako by mu dala ránu do žaludku! Ty mě odmítáš, hlesl bezbarvě. Nedůvěřivě.

Něžně ho pohladila po tváři. Ty se ve skutečnosti ženit nechceš, přiznej si to. Nikdy jsi nechtěl.

Nemáš tušení, co chci! Chytil ji za ruku a vtiskl jí do dlaně vášnivý polibek. Chci tebe.

Ale za podmínek, které stanovíš sám. Vyprostila ruku a ovinula si paže kolem pasu. Myslím, že bys měl odejít. Brzy začne vstávat služebnictvo.

Dobře. Najdou mě tady a pak nebudeš mít na vybranou.

Zatvářila se vzdorovitě. Vždycky mám na vybranou. Ale ty jsi slíbil, že mě nevystavíš žádnému ponížení. Hodláš teď slib porušit? 

Zastyděl se, což pro něj bylo naprosto nové. Téměř jako zoufalství, které ho přepadalo při pomyšlení, že Marie se za něj vážně nechce provdat.

Marie, prosím…, začal a pak zmlkl. K čertu s ní! Tohle je podruhé za jedinou noc, kdy ho přiměla, aby prosil! Ženu on nikdy o nic neprosil!

Je to pošetilost! zabručel. Prošel pokojem, posbíral svoje svršky a ledabyle je na sebe naházel. Já odejdu, ale nehodlám tě zneuctít a pak samotnou nést následky, bez ohledu na to, co říkáš. Oba jsme unavení. Byl to dlouhý den… a noc. Budeme v téhle debatě pokračovat zítra.

Já svůj názor nezměním!

Ne? Přistoupil blíž a vášnivě ji políbil. Když zůstala v jeho náručí nehybně stát, zachmuřeně se odtáhl. Její odpor nebude trvat věčně! Když chci, umím být velmi přesvědčivý!

Teprve když viděl, že nehnula brvou, otočil se k odchodu. Ale celou cestu do pokoje ho trápila její slova: Myslíš si, že budeme žít ve formálním manželství jako tvoji rodiče.

Sakra - to je poslední, co by chtěl!

Dokázal by ale žít jinak? Ona má totiž pravdu: zaslouží si lepšího manžela. Jen nevěděl, jestli by tím manželem dokázal být on.

Ale nic se nemění. Zneuctil ji a nenechá ji trpět následky svého ukvapeného jednání, třebaže ho představa sňatku děsí!

Zítra obstará zvláštní povolení. Pak se vezmou. A basta!
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Po Oliverově odchodu zůstala Marie nehybně stát. Opravdu udělala dobře, když odmítla sňatek s mužem, který ji zneuctil? Cožpak přišla o rozum?

Já neříkám, že neumím být věrný - jen to, že nevím, jestli mohu věrnost slíbit.

Vysunula bradu. Ne, je dokonale při smyslech. Anglické dámy možná mohou takové podmínky přijmout, jen aby žily v přepychovém sídle, ale ona ne. Polovičaté manželství není nic pro ni!

Neměla o tom vůbec uvažovat! Neměla dovolit, aby jí představa manželství s Oliverem vůbec přišla na mysl!

Odhodlaně si smyla z těla stopy po krvi a vodu vylila z okna. Doufala, že ji smyje déšť. Když vyměnila ložní prádlo, hodila použité do ohně a pozorovala, jak hoří. Díky bohu, že si tu předtím stlala postel a věděla, kde najde čisté povlečení!

Teprve když zahladila všechny stopy jejich neuváženého počínání, s klidem vklouzla pod deku. K ničemu to však nebylo. Jakmile zůstala tiše ležet, nemohla předstírat, že se nic nestalo. Stále cítila jeho vůni, viděla, jak se nad ní sklání, naléhavě se jí zmocňuje.

Dala se do pláče. Ležela na lůžku jako Popelka, obklopená kouzelným prostředím, a plakala, až se jí dělalo zle.

Pak upřeně hleděla do pohasínajícího ohně a vzpomněla si, jak Oliver dělal totéž, když jí vyprávěl o strašlivém manželství jeho rodičů. Vypadal tak zoufale. Jak by mohl být po tom všem, co jí řekl, ochoten spokojit se s formálním svazkem?

Takhle mě našla babička, jak držím v náručí matku, kývu se sem a tam a pláču. Musela mi ji vzít z rukou.

Zachvěla se. Po celou dobu jeho vyprávění měla dojem, že jí neříká všechno.

Jela za ním, zlobila se na něj kvůli… něčemu, co se stalo.

Co to bylo? Oné noci se muselo odehrát víc, než jí prozradil, tím si byla jistá. Pochopila by, že po smrti rodičů na nějaký čas ztratil smysl života, ale aby takhle strávil devatenáct let?

Nedávalo to smysl. On je plný rozporů. Už ji unavovalo luštit jeho trápení. A děsilo, že mu stále více podléhá! Odhadovala ho špatně? Opravdu je jen svůdníkem a zhýralcem, který se nikdy nedokáže změnit?

Nechtěla tomu věřit. Ale vzhledem k tomu, že ji Nathan opustil, zjevně mužům nerozumí a nemá k tomu vlohy. Proto si nebyla jistá, jestli se může spolehnout na své instinkty, co se týká Olivera.

Před svítáním upadla do neklidného spánku. Když se probudila, slunce stálo vysoko. Měla chuť zůstat v posteli celý den, jen sama se svým trápením, ale neodvažovala se. Ostatní by si toho všimli. To, co se stalo v noci, musí v každém případě udržet v tajnosti!

Přivolala Betty, aby jí pomohla s oblékáním, a modlila se, aby jí necudné chování nebylo vidět na očích. Snažila se odpovídat na služčiny dychtivé otázky, co se dělo na plese a jak se Jeho lordstvu líbily její šaty, ale po několika strohých odpovědích služka pochopila, že Marie nemá sdílnou náladu, a nechala ji o samotě.

Než se dala do pořádku natolik, aby se mohla ukázat před ostatními v domě, nastalo odpoledne. Když scházela ze schodů, zaslechla o patro níž Célii, jak říká: Proboha, pane Pintere, co vás k nám přivádí?

Srdce jí málem vyskočilo z hrudi.

Jak už jsem říkal sluhovi, lady Célie, rád bych si promluvil se slečnou Butterfieldovou.

Nechápu proč.

Najala si mě, abych vypátral jejího snoubence!

Ani slovo, prosím! sykla Célie, když Marie sešla na odpočívadlo. Babička o ničem neví.

To mě nezajímá. Mluvil příkře, téměř rozčileně. A rozhodně nemám zájem jakkoli se účastnit nějakých nekalých intrik, které s bratrem spřádáte. Já chci jen promluvit se slečnou Butterfieldovou!

Tady jsem, pane Pintere! zavolala Marie a spěchala k nim. Nevěděla jsem, že se znáte!

Célie pohodila hlavou. Pan Pinter se před pár měsíci objevil na střelecké soutěži, ve které jsem vedla. Choval se velmi hrubě a ukončil ji dřív, než jsem stačila převzít cenu. To mu nikdy neodpustím!

Vybavujete si tu příhodu zcela jinak než já, lady Célie. Vy jste nevedla. Soutěž sotva začala. Přistoupil k mladé dámě blíž. Obvykle se ovládal, ale tentokrát mluvil jeho nasupený výraz jasně. A moc dobře víte, proč jsem soutěž ukončil - vy a přátelé lorda Jarreta jste ji pořádali v parku určeném pro veřejnost, kde jste mohli snadno někoho zranit! Jako muž pověřený ostrahou veřejného pořádku jsem nechtěl po skončení vašeho improvizovaného klání najít v křoví nějakého nešťastníka bez života!

Célie hleděla na muže spatra. V okolí nikdo nebyl. Věděli jsme to zcela jistě.

To říkáte vy. Ale já se nenechám oklamat tvrzeními nějakých neukázněných dam, které nemají nic lepšího na práci, než aby vyzývaly partu idiotů k nepovolenému závodu ve střelbě!

A to vás tak rozčiluje, že? sykla Célie. Že ovládám pistoli stejně dobře jako muži! A nejsem neukázněná, abyste věděl!

Pinter se zatvářil, že se chystá cosi odseknout, a v tu chvíli zasáhla Marie. Máte pro mě nějaké zprávy, sire?

Detektiv se zatvářil mrzutě. Omlouvám se, slečno Butterfieldová. Ano, zprávy mám. Můžeme si prosím někde promluvit o samotě?

Neměli byste počkat, až se vrátí Oliver? ozvala se Célie.

On odešel? A kam? zeptala se Marie.

Do města. Vrátí se později. Pohlédla úkosem na pana Pintera. Šel obstarat zvláštní povolení pro váš sňatek. Takže si myslím, že jakákoli debata o panu Hyattovi…

Byla bych vám vděčná, kdybyste se do té věci nepletla, Célie, přerušila ji Marie. Pana Pintera platím já, takže je to moje záležitost. Célie na ni užasle pohlédla. Během předchozího týdne se spřátelily a Marie s ní nikdy tak příkrým tónem nemluvila. Marii však popudilo, že Oliver vyřizuje sňatek bez jejího souhlasu.

Chápu, pronesla Célie ukřivděně. Pak vás tedy ponechám o samotě, Vykročila k jídelně.

Tudy, prosím. Marie pokynula směrem ke knihovně a cítila se provinile. Sourozence Sharpeovy si oblíbila, ale měli sklony člověka ovládat a to ona nepřipustí. Tohle je důležité pro její život, nejen pro jejich spory s babičkou!

Cestou do knihovny se Pinter tiše zeptal. Proč shání Stoneville zvláštní povolení?

Je to součástí našeho falešného zasnoubení, lhala.

I tak jste zašli příliš daleko, podotkl, když vešli. Být vámi, slečno Butterfieldová…

Ale mnou nejste, ne? zavřela dveře a obrátila se k němu. Najala jsem vás, abyste vypátral Nathana. Radit mi nemusíte.

Sklonil hlavu.

Cítila se provinile. V tuhle chvíli Pinter pracoval zadarmo; zasloužil si od ní lepší chování. Odpusťte, pane Pintere. Dnes je náročný den. Vypjala ramena. Našel jste Nathana?

Ano.

Zatajil se jí dech. Teď může zdědit otcovy peníze! Pokud bude chtít, nemusí být závislá na Oliverovi ani na Nathanovi! Měla by cítit úlevu, ale spíš se jí zdá, jako by něco hrozilo.

Není mrtev, že ne?

Ne. Najednou vypadal, jako když není ve své kůži. Nevím, jak vám to mám povědět, slečno Butterfieldová, ale zdá se, že váš snoubenec podniká nezávisle na společnosti vašeho otce.

Co tím myslíte?

Pobývá v Southamptonu, a to od té doby, kdy opustil Londýn. Omlouvám se, že mi trvalo tak dlouho, než jsem ho našel, ale pečlivě za sebou zakrývá stopy!

To nemůže být pravda! Tak podlý není! Určitě se mýlíte. Zřejmě jste našel někoho jiného.

Američana jménem Nathan Hyatt, který prodává plachetnice? Tím se měl podle vás v Anglii zabývat, ne?

Zamrazilo ji. Ano.

Stopy vedou rovnou k němu, nic naplat. Soucitně na ni pohlédl. V Southamptonu podniká jako majitel americké společnosti Massachusetts Clippers. Oslovil zdejší loďařské společnosti a nabídl jim k prodeji několik lodí. Jednání se vleklo, než našel nadějného kupce, pana Kinsleye. Dotyčnému trvalo celou věčnost, než ověřil Hyattovy pověřovací listiny.

Ověřil! Jak to mohl udělat, když si Nathan vymyslel novou společnost?

V Baltimoru se za něj kdosi zaručil.

Posmutněla. Odtamtud pochází jeho rodina. Předpokládám, že s nimi při nekalém podnikání spolupracuje! To by vysvětlovalo, proč odnesl do zastavárny kabelu - na boku nesla název naší společnosti.

Při vědomí této zrady ji zabolelo u srdce. Jeho rodiče už nežijí, ale otcova rodina podnikala v loďařském průmyslu a měli řadu kontaktů. Určitě někoho z těchto lidí přemluvil, aby v jeho zájmu lhal!

Totožnost dotyčného jsem nezjistil, ale jestli si to přejete, budu v pátrání pokračovat.

To není nutné.

Teď, když ví, kde Nathan je, poptá se ho na některé věci sama!

Celou dobu o něj měla strach, a on mezitím za jejími zády kul pikle! Jak jen to mohl udělat?

Uvědomila si ironii situace. Po letech horlivého čtení o podvodnících a zlodějích, kteří unikli spravedlnosti, se sama stala obětí jednoho z nich! Když se taková věc přihodí konkrétně vám, zločin náhle vypadá úplně jinak.

Je tu ještě jedna věc! prohlásil pan Pinter.

Jeho zachmuřený tón nevěstil nic dobrého. Nebyla si jistá, jestli další špatnou zprávu unese. A to?

V Southamptonu se říká, že pan Kinsley, majitel společnosti, se kterou jednal, má dceru na vdávání, o kterou Hyatt projevil zájem. Podle toho, co se povídá, je nabídka k sňatku na spadnutí!

Cítila, jak jí ve spáncích pulzuje krev. Přešla k oknu a vyhlédla ven.

Nathana nemiluje. A jestli tomu tak někdy bylo, city k němu nepřežily dlouhé měsíce mlčení. A rozhodně nepřežily noc s Oliverem.

Její hrdost však utrpěla citelnou ránu, a stejně tak přesvědčení, že se dokáže vyznat v mužské povaze. Celou dobu považovala Nathana za počestného muže, a přesto se ukázalo, že je podlý ničema. Oliver měl pravdu, do háje s Nathanem!

Měl bych doručit Hyattovi zprávu o smrti vašeho otce, pokračoval Pinter, ale nemám k tomu vaše svolení, a tak jsem si myslel, že se tohoto úkolu zřejmě zhostíte sama.

Jistě. Všechno v ní vřelo. Obrátila se k Pinterovi. Jak daleko je odtud do Southamptonu?

Město leží na jižním pobřeží. Za dobrého počasí tam rychlým kočárem můžete být za dvacet hodin, možná méně.

Na cestu jí chyběly prostředky, takže klidně mohla trvat dvacet let. Vzdychla.

Jestli dovolíte, slečno Butterfieldová, rád bych vás tam odvezl. Můj kočár čeká, připravený na dlouhou jízdu.

Zůstala na něj zírat s otevřenou pusou.

Pousmál se. Předpokládal jsem, že budete chtít záležitost dál řešit.

Ano, ale… nějaký čas potrvá, než vám budu moci za tohle všechno zaplatit, a cesta kočárem bude drahá.

Na to nemyslete. Prozkoumal jsem velmi dobře také vaši situaci a dospěl jsem k závěru, že vám mohu důvěřovat. Zaplatíte mi, až budete moci.

Měla chuť ho políbit. Pak musíme odjet okamžitě. Seženu Freddyho a sbalím naše věci.

Já prověřím, zda je kočár pro vás oba dobře připraven.

Obrátila se ke dveřím, pak zůstala stát, vrátila se a podala Pinterovi ruku. Děkuji, pane Pintere. Vaší pomoci si velice vážím.

Rádo se stalo. Vlídně se usmál. Nerad přihlížím, když ničemové jako Hyatt zneužívají důvěry mladých dam. Zaslouží si, aby jeho podvodné jednání vyšlo najevo, a já jsem rád, že vám v tom mohu pomoci.

Znovu na něj vlídně pohlédla a vykročila. Ušla sotva pár kroků a po jejím boku se objevila Minerva. Célie říkala, že už máte zprávy.

Pan Pinter našel mého snoubence. Chystáme se odjet za ním na pobřeží. Příliš se styděla přiznat, jak se v Nathanovi zmýlila. A rozhodně nehodlala Minervě říct, kam přesně mají namířeno; nechtěla, aby se to doneslo Oliverovi.

A co můj bratr?

Marie se zatvářila lhostejně a pokračovala v cestě. Co je s ním?

Říkal, že obstará zvláštní povolení, tak jsem předpokládala…

Předpokládala jste špatně. Mariino srdce si možná myslelo něco jiného, ale tentokrát mu nechtěla naslouchat. V minulosti se jí to nevyplatilo. Nerozumíme si, i přes tu komedii, která se odehrála včera na plese.

Ale víte přece, že o vás má zájem. Nemůžete jen tak beze slova odejít!

Ale ano, mohu. Kdyby počkala, až se Oliver vrátí, naléhal by, aby nikam nejezdila. Možná chce jen polovičaté manželství, ale na druhou stranu nesnáší představu, že by měl Marii někdo jiný. Nebo že by opustila Anglii bez něj.

Možná je zbabělá, ale ví, že pokud začne Oliver naléhat, ona ustoupí. A když se opováží vzdorovat - mohl by ji zničit. Už to téměř udělal.

Minerva ji uchopila za paži a zůstaly stát na odpočívadle. Marie, vy nejednáte poctivě!

Poctivě! Vyškubla paži. Vždyť vůbec nevíte, co to znamená! Nejdřív jsem byla zmanipulována, abych se v zájmu vás všech zúčastnila téhle nesmyslné frašky a mohla najít snoubence. A pak Nathan, muž, kterého jsem si měla vzít, jemuž jsem věřila…

Do očí jí stouply slzy. Uvědomila si, že řekla příliš. Potlačila pláč a prohlásila, jak nejklidněji uměla: To nevadí. Musím to udělat, a nedovolím, aby se Oliver pletl do mých záležitostí. Tohle je moje a Nathanova věc.

Vrátíte se?

Nemám důvod. Vaše babička zjevně neustoupí, takže Oliverův plán nezabral. A já nemůžu…, nesmím. Ponocování a špatné zprávy vykonaly své a po tvářích se jí rozlily slzy.

Minerva se vyděsila. Ale drahoušku, mně o Oliverův plán vůbec nejde! Mám strach o vás! Co se děje? Stalo se něco zlého?

Marie si otřela slzy. Nic, co bych sama nezvládla.

Udělal Oliver něco, co neměl? Jestli ano, přísahám, že…

Ne, kdepak, lhala. Prosím, musím už jít. Je to naléhavé. 

Minerva přikývla. Dobře. Pak vám tedy pomohu.

Jak?

Zaprvé umím sbalit kufr rychleji než kdo jiný.

Děkuji. Ale víc by mi přišlo vhod, kdybyste pomohla Freddymu. Balení mu trvá nekonečně dlouho a vždycky ještě něco zapomene.

Domluveno. Minerva odkráčela a Marii se ulevilo. Pokud by Oliverova sestra zůstala s ní, Marie by se zmocnilo pokušení všechno jí povědět, a tím by se situace ještě zhoršila.

Naštěstí Betty v pokoji ještě uklízela. Snažila se sice na Marii vyzvědět, kam jede a proč, ale marně. Zabalily jeden kufr a chystaly se na druhý, když vtom kdosi zaklepal. Určitě Minerva, blesklo Marii hlavou a otevřela.

Za dveřmi stála paní Plumtreeová.
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Marie sledovala, jak stará dáma rázným krokem vešla a přelétla pohledem kufry. Služky mi řekly, že se chystáte odcestovat.

Mladá žena se zamračila. Doufala, že odejde, aniž bude muset s babičkou jednat. Ano, madam. Pan Pinter našel… ehm… Freddyho bratra, a tak za ním jedeme.

Paní Plumtreeová ji probodávala pohledem. A proč si balíte všechny věci?

Ve skutečnosti všechno nebalila. Řekla Betty, ať dá stranou to, co koupil Oliver, a s sebou si chtěla vzít jen šaty, které získala výměnou za smuteční oblečení. Tohle ale babičce vykládat nemohla!

Stará paní se podívala po Betty. Nechte nás laskavě o samotě. Betty se rychle uklonila a odešla.

Paní Plumtreeová, já si nemyslím…, začala Marie.

Nalijme si čistého vína, ano? Já vím, Oliver spřádal jakési intriky, které jste mu povolila, poněvadž vás k tomu vedly jisté důvody.

A které vy jste umožnila, protože jste k tomu měla své důvody.

To je pravda. Babička se smutně usmála. Obávám se, že jsem s vámi onoho prvního večera sehrála komedii. Chápete, musela jsem mít jistotu, že ho nechcete využít.

Využít jeho? A co se takhle zamyslet, jestli on nevyužívá mě?

Tohle že Oliver dělá? Proto utíkáte?

Marie vzdychla. Ne. Jak by ji mohl využívat, když se vrhala do milování jako nemravná ženská?

Paní Plumtreeová jí pátravě pohlédla do obličeje. Přes všechny ty nemístné poznámky je Oliver dobrý muž. A vážně se s vámi chce oženit - po včerejším plesu jsem si tím naprosto jistá. Tak jeho nabídku přijměte, proboha! A dejte mi pravnoučata! Nic jiného nechci.

A zajímá vás, co chci já?

Vy? Jeho! Vidím to na vás, kdykoli na něj pohlédnete, a totéž spatřím v jeho očích, když spočinou na vás.

Marie se odvrátila. Oliver neví, co chce.

Možná. Stará paní k ní přistoupila a položila jí dlaň na rameno. A to je moje vina. Příliš dlouho jsem ho nechala jen tak potloukat životem. Teď ale konečně hledá cestu. A jestli odjedete…

On žádnou cestu nehledá - cožpak to nechápete? vykřikla Marie. Pořád ho trápí výčitky nad tím, co se přihodilo onoho hrůzného večera v lovecké chatě!

Paní Plumtreeová na ni vytřeštila oči. On vám o tom řekl?

Ano. Pověděl mi, že hodlal jet za matkou, ale vy jste ho donutila počkat. Prý to byl on, kdo našel rodiče mrtvé. A byl celý od krve a vy jste uplatila služebnictvo.

Paní Plumtreeová se roztřásla. Nikdy o té události s nikým nemluvil, drahoušku. Dokonce ani se mnou, a to jsem byla u toho. Pokud mohu soudit, nikdy o neštěstí nehovořil se svými sourozenci ani přáteli. Jste první, komu se svěřil. To dokazuje, jak moc pro něj znamenáte.

Marie polkla. Ne dost, aby změnil způsoby.

Kdybyste mu dala příležitost…

A skončím ve stejném trápení, do jakého jste uvrhla svou dceru? Babička zbledla a Marie dodala: Odpusťte. Neměla jsem to říkat.

Paní Plumtreeová sklopila oči. Ne. Máte pravdu. Měla jsem vidět, že Lewis nepatří k mužům, kteří jsou dobrými manžely. Nikdy jsem neměla navrhnout sňatek a podporovat Prudence, aby se Lewise držela. Přerývaně vzdychla. Jenomže já jsem věřila, že ho její láska změní.

Stejně jako věříte, že moje láska změní Olivera.

Babička s nadějí zvedla oči k Marii. Vy ho milujete?

Mladá žena na ni upřela pohled. Proboha! Ano. Miluje ho. Nedokáže předstírat nic jiného, ani před babičkou.

On by ji ale nikdy nemiloval. Myslí si, že láska je jen lepší výraz pro chtíč.

Do očí jí vstoupily slzy, ale ovládla je. Stiskla paní Plumtreeové ruce a dodala: Prosím, neříkejte mu nic. Použil by to proti mně, aby získal, co chce!

Ale drahá…

Přísahejte, že mu nic nepovíte! Pomyslete na svou dceru!

Já myslím na svou dceru! Chtěla by, aby její syn vedl lepší život než dosud! Paní Plumtreeová s překvapivou silou sepjala ruce. Možná si myslíte, že Oliver je jako jeho otec, ale ve skutečnosti se chová úplně jako jeho matka! Nechápu, proč celá léta kráčí v otcových šlépějích, ale přísahám, že jeho pravá povaha je jiná.

Jak si můžete být tak jistá? zašeptala Marie.

Paní Plumtreeová na ni ztrápeně pohlédla. Toho večera se mu něco přihodilo, ještě předtím, než jel do lovecké chaty. Řekl, že se s matkou pohádali, a proto se vydala najít Lewise. Oliver neprozradil, oč šlo, ale vím, že ho hádka hluboce zasáhla. Od té doby své rány přehlíží. Potřebuje však někoho, kdo je vyléčí. A já si myslím, že byste to mohla být vy.

Já to ale neudělám. Chci zpátky svůj život, obyčejný, jaký se žije v Americe, kde lidé říkají, co si myslí, a dělají, co… Zarazila se. Vždyť i její americký život byl plný lží. Nathan to dokázal.

Přesto byl lepší než neustálé trápení nad tím, že miluje Olivera a on její lásku nedokáže opětovat.

V odjezdu vám zabránit nemohu, řekla stará dáma. Proto nebudu dál naléhat. Mohu vás jen poprosit, abyste ho úplně nezatracovala. Jistá naděje stále existuje. Jsem přesvědčená, že vás Oliver ještě dokáže překvapit.

Samozřejmě, že si to myslíte - měla byste, jste jeho babička; já si ale nemohu dovolit být tak slepá.

Odvrátila se a pokračovala v balení.

Paní Plumtreeová přešla k prádelníku a vzala cosi do ruky. Tohle si berete, že?

Marie se ohlédla. Stará paní držela pouzdro s perlami. Jistěže ne. Nemám právo takový dárek přijmout.

A já říkám, že byste měla. Patřily mojí dceři. Chtěla bych, abyste je měla.

Odpusťte, ale za současných okolností je opravdu přijmout nemohu.

Stará dáma zavrtěla hlavou. Jste stejně umíněná jako on.

To jediné máme společné.

Tuhle vlastnost sdílíme všichni. Dáma se nepatrně usmála. Dobře. Budu je opatrovat do vašeho návratu. Hlas jí zjihl. Tady jste vždy vítaná, má drahá, bez ohledu na to, co se mezi vámi a Oliverem děje.

Marie polekaně vzhlédla.

Babička se usmívala od ucha k uchu. Raději bych, kdybyste se stala součástí rodiny, ale v každém případě by mi bylo ctí moci vás považovat za svou přítelkyni.

Marii se sevřelo hrdlo. Děkuji. I já bych byla moc ráda.

A vaše tajemství neprozradím, i když si nejsem jistá, jestli na tom záleží. Mám dojem, že vás Oliver nenechá odejít tak snadno, jak si myslíte.

Věřte mi, bude rád, že unikl o vlásek.

Tomu přece sama nevěříte, nebo ano?

Vím jen, že když zůstanu, vezme si mě z povinnosti. A já nechci být manželkou z nutnosti. Ne teď, když mu vášeň zatemňuje zdravý rozum. A mně také.

Stará dáma se zatvářila pochybovačně a beze slova vyšla z pokoje.

Marie si přála, aby mohla věřit, že Oliver je povahou podobný babičce, ale obávala se, že se spíš zachová jako každý muž, z jehož plánů sešlo. Jeho pýcha utrpí ránu, nic víc. Jakmile uvidí, že Marie odešla a on už nic nezmůže, začne vymýšlet jiné intriky…, najde jinou ženu, která si ho vezme kvůli titulu a rodinnému jmění.

Ztrápeně polkla. Pak si připomněla, že by trpěla mnohem víc, kdyby musela přihlížet, jak Oliver porušuje svatební slib. Lepší odejít teď, než se trápit do konce života.

I když jí odchod zlomí srdce.



* * *



Oliver se vrátil před devátou večer. Zdržel se, než se mu podařilo zastihnout canterburského arcibiskupa, a pak mu dlouho trvalo, než dotyčného muže přesvědčil, aby mu vydal povolení. Jen doufal, že Marie nešla brzy spát. Toužil ji vidět, a to tak naléhavě, až byl sám překvapený.

Na nádvoří se střetl s Minervou. Vypadala rozrušeně. Jak dlouho asi tak trvá, než člověk obstará zvláštní povolení, co?

Proč? Co se stalo?

Marie se sbalila a odjela, Freddyho vzala s sebou.

Polekal se. Kam jeli?

To neřekla. Vím jen, že odpoledne se tu zastavil pan Pinter se zprávami o jejím snoubenci. Pak se s Freddym vydali za ním.

Sakra! Prohrábl si vlasy. Aniž se mnou promluvila?

Nechala se slyšet, že prý nemá důvod, aby zůstávala, protože tvůj plán oklamat babičku nevyšel. Podotkla jsem, že když ses vydal shánět povolení, zřejmě jste na dalším vývoji událostí dohodnuti, ale popřela to.

Tupě hleděl před sebe. Popřela to. Takže když včera v noci odmítla jeho nabídku k sňatku, myslela to vážně. Marie není pošetilá, špatného kandidáta za manžela nepřijme. Hlupák je on - choval se jako nezkušený mladík s první milou!

A dnes se celý den smiřoval s představou, že si Marii vezme! Cestou do sídla už myslel jen na to, jak ji strhne do náručí, políbí a přesvědčí, že sňatek je tím správným počinem. I když si tím sám vůbec nebyl jistý. A Marie, jak je vidět, ještě méně.

Zaskřípěl zuby. Jaký jen byl idiot! Stačí slovo o snoubenci a Marie hned běží, dychtivá provdat se za toho mizeru, kterého zajímají jen její peníze! Zjevně dala přednost lovci jmění před známým zhýralcem, který ji navíc svedl.

Ale vždyť nemá peníze - jak se mohla vydat na cestu?

Vzpomněl si na perly. V Ealingu je může snadno prodat a získat prostředky na výdaje. Dostane za ně dost, aby se mohla v Anglii vydat kamkoli.

Nenechala mi žádný vzkaz? zeptal se proti své vůli, třebaže tím potvrdil, jaký je poblouzněný nešťastník. Nic na vysvětlenou?

Ne. Něco ji rozčílilo, ale nechtěla o tom mluvit. Pátravě mu pohlédla do očí. Neprovedl jsi jí nic, nebo snad ano?

Nic, co by ji vyprovokovalo k útěku. Až na to, že ji zneuctil. A nabídl manželství, s jakým nechtěla souhlasit. A touží po ní tak, že se mu při pomyšlení na její odchod svírá hrdlo.

Zamířil do pracovny. Nemohl uvěřit, že ho opustila. Že ji vyštval.

V pracovně se zastavil a na okamžik setrval pohledem u hromádky Minerviných knih na psacím stole. Hlavou se mu míhaly vzpomínky - Marie, jak si ho dobírá kvůli jednomu z titulů, Marie, jak s ním vede filozofickou debatu, Marie, jak na něj upírá křišťálově jasné oči a říká: Vždycky je naděje.

Zamračil se. Možná pro druhé. Pro něj ne. On ztratil veškeré naděje ten den, kdy dohnal matku k tomu, že zabila otce i sebe. Teprve Marie rozpoznala jeho zkaženost, ke které je jeho rodina slepá.

Minerva vešla za ním. Co uděláš, abys získal Marii zpátky?

Chraplavě se zasmál. Vůbec nic. Ona zpátky nechce. Když mi nenechala ani vzkaz nebo nepočkala.

Zmlkl. Snažil se ji přimět ke sňatku a Marie nemá ráda, když ji někdo k něčemu nutí. Může se člověk divit, že utekla?

Něco prostě udělat musíš! namítla Minerva. Musíš jet za ní a přesvědčit ji, aby si tě vzala!

A proč? Zamračeně se k ní otočil. Abys s ostatními mohla uklidnit babičku? Stará paní nás má dost. A tohle… s Marií je poslední kapka. Můžeš si začít plánovat, jak tu budeš žít až do smrti, protože babička neustoupí, dokud všichni neuzavřeme sňatek - ale já si nikoho nevezmu. Když se nemůže oženit s Marií, tak nechce žádnou!

Obrátil se k sestře zády a nalil si z karafy na stole sklenku brandy. Byl blázen, když si myslel, že by se jeho život mohl změnit! Že by ho Marie dokázala nějak zachránit.

Jeho nemůže zachránit nikdo!

Babička a její ultimátum mě nezajímá! prohlásila Minerva. Ale záleží mi na Marii. A jí záleží na tobě!

V tom případě je šílená, řekl zastřeným hlasem. A kromě toho, kdybych jí nebyl lhostejný, neutekla by za Hyattem.

Já jen říkám, že…

Přestaň s tím, Minervo! Polkl řádný doušek brandy. Vybrala si sama. Je konec.

Popotáhla a vyšla z pokoje. Zůstal, popíjel a snažil se dostat do onoho příjemně otupělého stavu, kdy nic není důležité, nemusí mys let na Marii a včerejší noc a sladké chvíle, kdy mu dala svou nevinnost…

Dopil sklenku. Marie je pryč, sakra! Měl by jásat, že unikl manželským okovům!

Do háje se vším! Rázně odložil sklenku na stůl.

No, tohle ti rozhodně pomůže! prohlásila za jeho zády babička. Přesně to potřeboval - aby ho otravovala další ženská! Ignoroval ji a nalil si novou sklenku.

Říkala, že se takhle zachováš! pokračovala babička. Že ti její odchod nebude vadit, naopak, zaraduješ se, že jsi o vlásek unikl sňatku!

Tiše popíjel.

Prohlásila jsem, že se jí tak snadno nevzdáš. Zřejmě jsem se mýlila.

Trpce se zasmál. Tentokrát to nezabere, babičko.

Co nezabere?

Obrátil se k ní. Vaše snaha manipulovat mnou, abych dělal, co si usmyslíte. Poučil jsem se z vlastních chyb. A teď za lekci platí - bolest ze ztráty ho tíží v hrudi, láme mu srdce. A Marie nejspíš také. Proto při první příležitosti utekla.

Utekla, protože se bojí, že ti nedokáže odolat, pobývat ve tvé blízkosti, aniž podlehne. Ty bys měl poznat lépe než kdo jiný, když si žena v tvé přítomnosti není jistá sama sebou.

Bránil se účinku jejích slov. Ona mě opustila, a je jedno, z jakého důvodu. Nepoběžím za ní jako hňup!

Tak ty dopustíš, aby ji měl ten Američan, její snoubenec? 

Rozdmýchává v něm žárlivost - další z jejích taktik! Bohužel funguje.

Zaskřípěl zuby. Jestli chce Hyatta, já nemůžu… Přimhouřil oči. Jak jste se dověděla o jejím snoubenci?

Řekla mi o něm Minerva.

No jistě! Vyprázdnil sklenku a odložil ji. V tomhle zatraceném domě neumí nikdo zachovat tajemství!

Až na tebe!

Nezačínejte s tím zase!

A proč ne? Proto jsi ji přece nechal odejít za nějakým hloupým Američanem! Cožpak je to úplně jedno?

Je! lhal, třebaže při představě, že Marii získá ten osel Hyatt, se mu obracel žaludek. Je to její volba. Nezbývá mi, než její přání respektovat.

Tobě nevadí, že nemá peníze na cestu?

Počítám, že byla dost chytrá, aby prodala perly, které jsem jí věnoval.

Vůbec ne! Nechala je tady! Babička přistoupila ke stolu a položila vedle karafy sametové pouzdro. Prý na ně nemá právo.

Upřeně zíral na krabičku. Jak si Marie bez peněz poradí? Něco jí zřejmě dali sourozenci, ale určitě žádnou velkou částku. Musí zaplatit dostavník. Nad představou, že Marie s Freddym cestují bez ochrany a mohou se stát snadnou kořistí podvodníků, kapsářů a hostinských schopných všeho, nemluvě o lupičích přepadajících dostavníky, mu usedalo srdce!

Mě to nezajímá! prohodil ledabyle, i když přesvědčit sám sebe se zdálo být čím dál složitější.

Pak tě zřejmě nezajímá ani to, že odjeli s panem Pinterem! Odvezl ji, aby se setkala se snoubencem.

Sakra! Babičce blýsklo v očích a Oliver proklínal svou prostořekost. Lžete!

Povytáhla obočí.

Oliver vyšel na chodbu. Minervo!

Vmžiku ji zaslechl, jak klape po schodech. Co se děje? volala už z dálky.

Jak tam Marie jela?

Mladá žena vrhla nervózní pohled na babičku. S panem Pinterem. Nabídl jí, že je s Freddym odveze, kam bude potřeba, ale zdálo se, jako by je čekala dlouhá cesta. Bylo od něj opravdu moc laskavé…

Zatracený mizera!

Je to gentleman, zasáhla babička, takže předpokládám, že v jeho společnosti je v bezpečí.

Správně, gentleman. Takový, který bude celou dobu líčit Olivera v nejtemnějších barvách, zmíní se o jeho nejhorších činech, naočkuje ji proti němu…

Proč na tom sakra záleží? Odešla. Už se nevrátí. Neměl by se starat, co si o něm teď myslí!

Jenomže on se stará.

A co hůř, Pinter si rád hraje na galantního rytíře, a ti jsou za vznešenými slovy stejně všímaví k půvabné tvářičce jako všichni ostatní. Jestli Pinter investuje do přepravy peníze a čas - nemluvě o tom, že se v její prospěch vzdá honoráře -, rozhodně bude očekávat nějakou náhradu.

Marie je teď zranitelná, zmatená a rozcitlivělá. Pinter s ní stráví v kočáru dlouhé hodiny, možná dny, a jedinou překážkou mu bude Freddy. Snadno by mohl…

Jestli se Marie dotkne, Oliver ho uškrtí!

Vykročil po chodbě. Kdy odjeli?

Před pěti hodinami, odvětila Minerva.

A kam měli namířeno?

Nevím…

Do Southamptonu! odtušila babička a snažila se s ním držet krok. Pohlédl na ni a stará paní dodala: Jeden z pacholků to vyzvěděl od Pinterova kočího!

Když pojede přes noc, mohl by tam ráno být. Cestovat v zimě v noci není ideální, ale měsíc svítí na cestu a podle toho, jak kvalitní vlastní Pinter ekvipáž, by Oliver mohl dojet na místo pouhých pár hodin po nich. Nemá sice moc peněz, ale na koních nikdy neskrblí!

Jakmile bude v Southamptonu, bude muset zjistit, kde je najde, a město není nijak malé. Navíc je potřeba, aby ji od Pintera nějak odloudil, a to nebude jednoduché.

Minervo, jdi a pověz kočímu, ať připraví kočár na cestu do Southamptonu. Chci vyrazit do hodiny!

Dobře. Odběhla.

Vykročil po schodech sbalit si pár věcí a babička ho chytila za ruku. Přivezeš ji zpátky, viď?

Pohlédl do jejího neklidného obličeje. Jen když se bude chtít vrátit. Nemůžu si být jist, jestli o to stojí. S nucením ke sňatku je konec.

Babička se zamračila. Tak proč tam vůbec jedeš?

Abych zajistil, že ji ten mizera Pinter nezneužije! Nemá peníze a jedinou ochranu jí poskytuje Freddy. Je příliš zranitelná! Pinter je jen muž, a který muž odolá Marii?

To je jediný důvod, proč se za ní vydáváš?

Ano.

Věděl, že je to lež. Vyráží na cestu, protože představa Marie v Hyattově náručí ho sžírá jako zhoubná choroba! Protože nesnese pomyšlení, že by ji nechal jít bez jediného slova!

A hlavně za ní jede proto, že před sebou vidí osamělá léta bez její společnosti. A čelit takovým vyhlídkám je zatraceně těžké!
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Marie, vyčerpaná po probdělé noci, usnula, jakmile vyjeli. Ale přestože ji pan Pinter ujišťoval, že v jeho prochladlém, vratkém kočáru cestují, jak nejpohodlněji to jde, jízda po rozbrázděné cestě jí dlouho spát nedovolila. Když se po poslední zastávce na jídlo v hostinci vrátili do kočáru, začali s Pinterem debatovat o Nathanovi.

Freddy si k situaci řekl své. Mám meč. Vyzvu ho na souboj. Jestli ho probodnu, nebudeš mít aspoň potíže s dědictvím.

Nemluv hlouposti - k žádnému souboji s Nathanem nedojde! odbyla ho. Freddy sice s mečem zacházel dosti zdatně, ale nikdy by si neodpustila, kdyby přišel o život.

Měla jsi Jeho lordstvu říct, že odjíždíme, nabádal ji. Mělas mu dovolit, aby jel s námi a Nathana porazil!

Pinterova nenápadného zájmu o rozhovor si nevšímala. Při večeři mu vysvětlila, jak na tom s Oliverem jsou, a přirozeně vynechala skutečnost, že ji svedl a pak jí nabídl sňatek. Tahle záležitost s lordem Stonevillem nijak nesouvisí, prohlásila pevně.

Je to tvůj snoubenec, ne? trval na svém Freddy.

Šlo přece o trik kvůli babičce a ty to víš. A už o tom nemluv, ano?

Já bych neřekl, že to byl trik! překvapil ji.

Samozřejmě že ano.

Ale podle toho, co mi cestou na ples říkala Célie a ostatní, je věc vážná. Ty perly, které ti dal, prý stojí celé jmění.

Pan Pinter se napřímil.

Marie vrhla po Freddym zlostný pohled. Říkáš hlouposti. Jak lord řekl; kdyby perly měly takovou hodnotu, dávno by je prodal.

Lady Célie povídala, že se s nimi nedokázal rozloučit. Prodal prý všechny šperky, které koupil jeho otec. Ale tyhle perly věnovala paní Plumtreeová jeho matce při příležitosti uvedení do společnosti, a proto jsou vzácnější.

Marie zatajila dech. Célie se určitě spletla, řekla. Určitě jsi jí špatně rozuměl.

V koutku duše však věděla, že hoch říká pravdu. Pociťovala stále silnější výčitky, že opustila Halstead Hall tak narychlo. Je zbabělá. Oliver si zaslouží, aby jeho nabídku slušně odmítla z očí do očí.

Ale vždyť ji odmítla už v noci! On se jednoduše rozhodl její názor ignorovat. A je zbabělé utéci, když druhý nemá sílu vyrovnat se s partnerovým jednáním?

Freddyho řeči bohužel pobídly pana Pintera, aby se znovu zeptal na ono zvláštní povolení. Když dala jasně najevo, že o Oliverovi nehodlá dál mluvit, konverzace ustala.

Pan Pinter ji zjevně považuje za hloupou, když se snaží bránit takového lotra, jako je Oliver. Bylo jí to jedno. Kdykoli pomyslela, jak Oliver dlouhá léta kvůli neštěstí v rodině trpěl, bolelo ji srdce.

Do Southamptonu přijeli ve dvě hodiny v noci. Chtěla jít rovnou do Nathanova bytu, ale Pinter ji zrazoval s tím, že než se ocitne tváří v tvář snoubenci, měla by si odpočinout. Měl pravdu; nikdy v životě si nepřipadala tak unavená.

V jednom ze zájezdních hostinců naštěstí měli volné pokoje a Pinter zajistil jeden pro ni a jeden pro ně s Freddym. Než se rozloučili, odvedla Pintera stranou a poučila ho, že má nechat Freddyho ráno spát a ji vzbudit brzy. Nechtěla se vydat za Nathanem s Freddym vyzbrojeným mečem.

Pak se odebrala do pokoje, padla do postele, ani se neobtěžovala svlékat, a usnula bezesným spánkem.

Když se ozvalo klepání na těžké dubové dveře, měla dojem, že spí teprve chvíli. Nadcházející úsvit a chlad v pokoji s vyhaslým krbem však dokládaly, že se mýlí.

Slečno Butterfieldová? zavolal Pinter za dveřmi. Chtěla jste vstávat na sedmou. Přivedl jsem služku, aby vám pomohla.

Děkuji! vysoukala se z postele a v punčochách přešla ke dveřím. Otevřela, pustila do pokoje mrzutě se tvářící dívku a vystrčila hlavu na chodbu. Hned jsem dole.

Služebná byla očividně zvyklá odbývat hosty ve spěchu. Rychle pomohla Marii převléknout se z cestovních šatů do smutečních. Marie zatoužila po svých půvabných nových šatech, nemluvě o Betty a jejím veselém švitoření.

Přestaň s tím! Alespoň už nebudeš žít ve lži. Jsi zase sama sebou. Ale je vážně sama sebou, když srdce touží po jiném místě? V Halstead Hall by se teď probudila v nádherné pohádkové posteli, počkala, až jí Betty přinese šálek čokolády a topinku, a pak teprve sešla dolů na snídani s rodinou. V krbu by praskal oheň a během oblékání by klábosily o sídle. Těšila by se, že uvidí Olivera…

K ničemu to není! Neustále na něj musí myslet. Ona se ale potřebuje soustředit na to, co řekne zrádci Nathanovi, až ho spatří!

Vyšla z pokoje a vtom zaslechla zdola ruch. Proboha - Freddy je vzhůru!

Půjdu s vámi! říkal panu Pinterovi. Vidím, že se snažíte vyklouznout beze mě!

Nesmysl, odbyla ho Marie, když k nim došla. Pan Pinter a já potřebujeme probrat pár věcí, co se týká Nathana. Ještě jsme nesnídali, tak jsem si myslela, že tě probudím, abys nám zašel do toho obchodu na kraji města pro pár koláčů!

Při vidině koláčů se Freddy rozzářil. Pak přimhouřil oči. Proč se nenasnídáme tady?

Vděčná, že ji nikdo neslyší, řekla: Snídaně v hostinci je příliš drahá, že, pane Pintere?

Ano, je, přisvědčil stroze.

Měli bychom šetřit, jak jen to jde. Vytáhla z kabelky pár mincí a s úsměvem je podala Freddymu. Takže kdybys pro nás přinesl pár koláčů, bylo by to báječné!

Tvářil se ostražitě, ale koláče měl rád. Dobře, zamumlal. Ale vrátím se hned. Nikam beze mě neodcházejte!

Samozřejmě že ne!

Jakmile zmizel z dohledu, vydali se s Pinterem k bytu, který díkybohu ležel opačným směrem. Vzhledem k tomu, že Freddy neměl tušení, kde je, Mariina léčka ho měla i s jeho mečem udržet v bezpečné vzdálenosti.

Když došli k nevelkému úpravnému domu, Pinter se zeptal, zda mohou mluvit s panem Hyattem. Majitel odešel pro Nathana a nechal je ve venkovském salonu s kredenci vybavenými porcelánovým nádobím.

Zatímco čekali, Marie se postavila tak, aby byla z dohledu, stranou od okna i od Pintera. Chtěla Nathana zaskočit.

Když však vešel, překvapil on jí. Kráčel pevným krokem k Pinterovi a vypadal jako úplně jiný člověk. Licousy si nechal narůst téměř k bradě a místo rovného světlého copu měl neukázněné kudrny. On si začal natáčet vlasy?

A jak byl oblečený! K módě se odjakživa stavěl přezíravě a zazlíval svému otci, že na ni klade důraz. Přesto tu teď stál v dokonale padnoucím obleku, kterým by vynikl i nad bratry Sharpeovými.

Když Marie viděla, jak dobře Nathan vypadá a chová se jakoby nic, vzplanula vztekem.

A ještě stále si jí nevšiml, lotr jeden zapomnětlivý!

Mohu vám nějak pomoci, sire? zeptal se Pintera odměřeným tónem muže zvyklého pohybovat se v obchodních kruzích.

To byla poslední kapka! Než mohl Pinter odpovědět, Marie prohlásila: Dobré ráno, Nathane!

Obrátil se k ní a zbledl jako stěna. Marie! Co ty tu…, zarazil se, když si všiml jejích šatů. Co se stalo?

Otec zemřel, odsekla, stěží schopná se ovládat.

Proboha! Zdálo se, že ho zpráva skutečně zasáhla. To jsem nevěděl!

Jistě, o tom nepochybuji! vychrlila ze sebe. Poslala jsme ti několik dopisů, ale ani na jeden jsi neodpověděl! A správci kvůli otcově proklaté závěti nemohou provést majetkové vypořádání bez tebe!

Nasupeně vykročila kupředu. Musela jsem použít svoje omezené prostředky a cestovat do Anglie, abych tě vypátrala! A teď si ani nemohu dovolit zaplatit panu Pinterovi za to, že tě našel A ty tu klidně využiješ zkušeností, kterým tě naučil můj otec, a začneš podnikat proti zájmům jeho společnosti!

Všechno vysvětlím, řekl zastřeným hlasem a přistoupil k ní.

Jenomže Marie už nedokázala přestat. A celou dobu jsem se obávala, jestli někde neležíš mrtvý! Oči jí zaplavily slzy. Rázně je potlačila. Freddy a já jsme prohledali Londýn v obavě, že se ti určitě stala nějaká ošklivá nehoda!

Ale drahá, já…

Neopovažuj se mi tak říkat! vykřikla. Všechno to byly jen lži, viď? Nabídka sňatku, tvoje polibky!

Márie? hlesl a pohlédl na Pintera. Není vhodné, aby ses zmiňovala…

Vhodné! vybuchla. A co lhaní tvým obchodním partnerům, okrádání? To je ‚vhodné?

Napřímil se, zjevně uražený. Tvého otce jsem neokradl. To bych nikdy neudělal!

Vážně? Tak jak jsi získal flotilu plachetnic, které nabízíš k prodeji, přestože ti polovina z nich nepatří?

Škubl sebou. Znovu vrhl pohled po Pinterovi a ztišil hlas. Nemohli bychom si promluvit o samotě?

V žádném případě! Pár věcí si z četby kriminálních románů odnesla: podvodníci vždycky využívají dobré vůle svých obětí. A ona potřebuje mít po ruce Pinterův chladný rozum, aby uvedl situaci na pravou míru, kdykoli ona podlehne nutkání uvěřit Nathanovým lžím. Chci, aby byl pan Pinter svědkem tohoto rozhovoru. Nemám k tobě důvěru.

To přece nemyslíš vážně! oddaně na ni pohlédl. Dělal jsem to pro nás!

Pro nás? Nechápala, jak mohl něco takového vyslovit.

Nikdy tě nenapadlo, že čtyři roky jsou na zásnuby trochu dlouhá doba?

Samozřejmě, ale papá říkal…

Já vím. Opovržlivě ohrnul ret. Tvrdil, že musí mít jistotu, zda dokážu vést společnost, než mi ji svěří do rukou!

Jenom tě zkoušel. Vždycky ti věřil. Proč by ti jinak odkázal v závěti polovinu firmy?

To že udělal? Mluvil o tom. Ale nikdy jsem si nemohl být jistý, jestli dodrží, co slíbil. Vzal její ruce do svých. Čtyři roky mi tebou mával před nosem jako vítěznou trofejí, a pokaždé, když jsem přišel s nabídkou sňatku, prohlásil, že nejsem připravený.

Zírala na něj s otevřenou pusou. To nemůže být pravda!

Věř mi, je to tak. Stiskl jí ruce. Začínal jsem mít obavy, že jen chce, abych pro něj pracoval z plných sil, než prodá svou polovinu někomu jinému.

Vyprostila ruce. Proč by to dělal? Neměl syna, který by dědil. Potřeboval schopného muže jako ty, aby po jeho smrti firmu vedl.

Přesto odmítal, abychom se vzali. Nemohl jsem čekat. Chtěl jsem manželku.

A tak jsi odešel najít si nějakou do Anglie?

Ne! Nervózně si přejel prsty po licousech. Řekl mi, že když v Londýně domluvím obchod, povolí sňatek. Ale z jednání v Londýně sešlo. Pořád tvrdili, že tvůj otec je starý - prý nemohou mít jistotu, zda New Bedford Ships lodě poskytne, když vlastním jen polovinu firmy. Kdyby se tvému otci něco přihodilo, zůstali by na holičkách. Nejistě ho sledovala a Nathan pokračoval tišším hlasem. Vysvětloval jsem, že jsme zasnoubeni, ale tak neformálnímu svazku váhali důvěřovat. Měli strach, že se rozhodneš za mě neprovdat a prodáš svou polovinu jinému partnerovi. Jak by potom dopadli?

Ty víš, že bych to neudělala.

Ano, ale oni to nevědí. A tak jsem si myslel, že když sjednám obchod sám jménem vlastní nezávislé společnosti, mohu se vrátit do Ameriky jako důležitá osoba. Chtěl jsem pohrozit, že pokud otec nesvolí k sňatku, ujmu se své poloviny firmy - a své nové zakázky. 

Mluvil tak přesvědčivě…, až na jednu věc. A co já? Zatímco tys byl pryč a zajišťoval si budoucnost.

Naši budoucnost, opravil ji.

… já jsem zůstala doma a nevěděla, co se ti přihodilo. Netušila jsem, jestli sis zásnuby nerozmyslel nebo jsi třeba nezemřel.

Neměl jsem na vybranou, řekl trpělivým tónem, jaký vždycky používal, když mluvil o obchodech. Jak to, že si nikdy nevšimla, jak je blahosklonný? Kdybych ti napsal, otec by se o tom mohl dovědět. Víš, že by nám nikdy nedovolil důvěrně si psát. Nemohl jsem riskovat, že nevědomky něco prozradíš.

A tak ses rozhodl, že na mých citech a obavách nezáleží? 

Podrážděně odfrkl. Samozřejmě, že mi na nich záleželo! Jenomže já jsem měl za to, že jakmile se mi podaří dosáhnout cíle, o který nám oběma šlo - brzkého sňatku -, všechno pochopíš!

Jestli ti šlo o brzký sňatek, mohli jsme uprchnout, poznamenala Marie a do jejího hlasu se vkrádalo rozčarování. Ale to ty bys neriskoval. Papá by ti mohl odmítnout přenechat jeho polovinu společnosti!

Marie, ty přece víš, že to s tím nemá nic společného, spustil smířlivým tónem, který už jí vážně začínal jít na nervy.

Znovu ji přepadl vztek. Myslíš si, že jsem hloupá? Sevřelo se jí hrdlo. Nebo sis snad říkal, že budu zoufale sedět doma a trpělivě čekat, jestli si náhodou nevzpomeneš, že máš snoubenku? Zřejmě ses vůbec nebál, jestli si náhodou během těch měsíců, co jsi o sobě nedal vědět, nenajdu jiného!

Zamrkal.

Rozhořčeně se usmála. A proč by ses také měl bát? Koneckonců, kdo by si chtěl vzít za manželku příliš upřímnou dceru otce, který byl nemanželským dítětem? Já přece budu ráda, když získám muže tvého společenského postavení, že? Nikdy bych neriskovala, že přijdu o tak ušlechtilého člověka, jako jsi ty! Určitě sis myslel, že bych na tebe čekala do smrti!

To není… Takhle jsem tu věc nevnímal… K čertu, znám přece tvou povahu! Dalas mi slib. Věděl jsem, že ho dodržíš.

Usilovně přemáhala probouzející se pocit viny. Zatímco ty sám jsi žádné výčitky kvůli dodržování slibu ze své strany necítil!

Co tím chceš říct? zeptal se ostražitě.

Dvoříš se dceři pana Kinsleye, majitele společnosti, která možná koupí lodě, jež vlastníš jen zčásti.

Zrudl a střelil pohledem po panu Pinterovi, který potvrdil, co zaslechl. Posmutněla. Jak to, že si téhle stránky jeho charakteru nikdy nevšimla? Jak mohla být tak slepá?

Předpokládám, že vy jste tím mužem, který předkládá mé snoubence takové lži! vybafl na Pintera.

Proto si mě najala. Několikrát jste byl viděn, jak se procházíte se slečnou Kinsleyovou, nemluvě o tom, že ji i její matku doprovázíte na koncerty a podobně.

Nathan si povytáhl kravatu, jako by ho škrtila. Jen jsem se snažil chovat zdvořile. V podnikání to není nic neobvyklého.

Proslýchá se, že nabídka k sňatku je na spadnutí, prohodil pan Pinter.

Nathan sklouzl pohledem k Marii. Ty těm řečem nevěříš, nebo snad ano?

A měla bych?

Ne! Když jen zvedla obočí, zrudl ještě víc. Dobře, připouštím, že jsem jaksi uhlazoval cestu zmíněnému obchodu tím, že jsem se přátelil s Kinsleyovými, ale…

Právě to jsem měla na mysli. Obrátila se ke dveřím. Dostaneš vyrozumění od mého právního zástupce. Jestli si přeješ odkoupit mou polovinu společnosti…

K čertu, Marie, nebuď směšná! Popadl ji za paži. Nic jsem té mladé ženě neslíbil! Nezajímá mě!

Vyškubla ruku. Zvláštní. Já zřejmě také ne.

To není pravda!

Zaplavila ji zuřivost. Plakala jsme kvůli tobě! Bála jsem se o tebe! Když jsi neodpovídal na mé dopisy, podstoupila jsem dlouhou cestu do téhle proklaté země, abych tě našla - a ty jsi o sobě nedal ani slovem vědět! Měla jsem málo peněz a netušila, co si počnu.

Tak jsi měla zůstat doma. Tam patříš!

Nevěřícně na něj zírala. Teď promluvil pravý Nathan! Celou dobu věřila, že je jejím přítelem, mužem, který chápe, proč je jiná než ostatní ženy. Ale pravdou bylo, že se snažil v ní potlačit všechno, co se mu zdálo nepatřičné. Prováděl to nenápadně - tu pokárání, tam nesouhlasný úsměv, ale v pozadí jejich poklidného vztahu se vždycky skrývala nevole.

Jestli má být upřímná, musí si přiznat, že nikdy neschvaloval, jaká je. Tohle učinil jenom Oliver.

Při myšlence na Olivera vroucně zatoužila ho vidět. Málem slyšela jeho cynické poznámky o Nathanovi; říkal jí přece, že si zaslouží lepšího! Věděla, že každé slovo myslel vážně, protože při všech chybách, při vší zdrženlivosti, co se týká minulosti, jí Oliver nikdy nelhal.

Nemáš tušení, jak mě těší, že jsem nezůstala doma, řekla tiše. Jinak bych nezjistila, jak strašlivě se my dva k sobě nehodíme. 

Zavrtěl hlavou. Mýlíš se. Jsi jenom rozčilená. Vztáhl ruku, jako by ji chtěl pohladit po tváři, ale když uhnula, zatvářil se chladně. Naše zasnoubení trvá. Jestli jej zrušíš jen kvůli nějaké hloupé nedůtklivosti vůči slečně Kinsleyové, přinutíš mě, abych jednal.

Srdce jí málem vyskočilo z hrudi. Co tím chceš říct?

Oči mu zajiskřily odhodláním. Zažaluji tě z porušení slibu. Soud projeví velké pochopení, když zdůrazním, že tvůj otec chtěl, abychom se vzali, ty jsi souhlasila se zásnubami a teď mě odmítáš jenom kvůli zraněné pýše. Obšťastním je vyprávěním, co všechno jsem učinil pro blaho firmy. Dosáhnu toho, že soudy na nějaký čas účty společnosti zablokují. Tohle chceš?

Jak se opovažuješ? vykřikla, zděšená, že by se o něco takového vůbec pokusil. A co tvoje podvodné chování, uzavírání obchodních dohod na základě lživých údajů? Co si myslíš, že by úřady řekly na tohle?

Ani nemrknou, řekl nevzrušeně. Na tom, že člověk založí další společnost, není nic nezákonného. Musel jsem chránit své zájmy. Řekl bych, že jsem otce držel stranou této činnosti pro jeho dobro, což je pravda.

Není! Podnikal jsi za jeho zády! To jsi dělal!

Nic takového nemůžeš dokázat! Otec je po smrti. Budu tvrdit, že s tím souhlasil.

Moc dobře víš, že tak to není, prohlásila, šokovaná jeho naprostým nedostatkem etiky. Co jsi to za muže?

V očích mu blýsklo. Jsem muž, který chce dostat příležitost. A pořád tě chce za manželku.

Vybavila se jí Oliverova slova: Přihlížím, jak se slepě ženete do manželství s člověkem, který vás odloží na polici k ostatním věcem a sundá vás, jen když vás bude chtít použít.

Ty nechceš za manželku mě. Vždyť ani nevíš, kdo jsem. Chceš dceru Adama Butterfielda, majitelku poloviny společnosti New Bedford Ships.

Mysli si, co chceš. Ale jestli se obrátíš na právníky, připrav se na bitvu!

Pohlédla na něj. Jdi do háje!

Zůstal nad jejím neslušným vyjádřením stát s pusou dokořán. Marie se obrátila k odchodu.

Ale i když si blahopřála, že mu dala co proto, okolnosti nahrávaly jemu. Věděla, jak snadno může muž očernit ženinu pověst. A jakmile by před úřady vyšlo najevo její zvláštní zasnoubení s Oliverem, veškerý soucit nad tím, že se jí celé měsíce neozval, by byl ten tam.

Zamrazilo ji. Pohlédla na Pintera, který mlčky kráčel vedle ní. Může mě opravdu zažalovat z porušení slibu?

Obávám se, že ano. Vím v Americe nejméně o jednom případu, kdy muž ženu zažaloval a vysoudil vysoké odškodné!

Ale moji polovinu firmy mi vzít nemůže, že ne?

I to je možné. Bude argumentovat, že ji podle oprávněného očekávání měl prostřednictvím sňatku s vámi obdržet, a odmítnutím uzavření manželství, které jste původně odsouhlasila, jste ho připravila o to, co mu bylo přislíbeno.

Zvedl se jí žaludek. A jeho podvod nebude mít na rozhodování soudu vliv?

Pinter se ušklíbl. Jak řekl - nemůžete dokázat, že jednal za otcovými zády.

Přepadlo ji zoufalství. Ale jeho plány rozhodně utrpí, až se pan Kinsley doví, že Hyatt měl po celou dobu, co se dvořil jeho dceři, snoubenku.

Dohoda ještě není uzavřena a bez vaší poloviny společnosti není schopen ji uskutečnit. A troufám si říct, že na odkoupení této poloviny nemá peníze. Takže když nezíská váš podíl prostřednictvím sňatku, zkusí to pomocí podvodu. Očerní vaše jméno, aby dosáhl svého.

A využije mého veřejně oznámeného zasnoubení s lordem Stonevillem.

S největší pravděpodobností. Bohužel, proradným ženám úřady nakloněné nejsou.

Kráčeli mlčky.

Litovala, že kdy na Nathana Hyatta pohlédla! Kdyby jen papá věděl, co je ten muž zač! Uspokojovalo ji jedině zjištění, že otec se Nathanově povaze zmýlil stejně jako ona.

Nebo… možná ne. Papá se svolením k sňatku otálel. Škoda, že zanechal poslední vůli nezměněnou.

Došli k zájezdnímu hostinci. Marii překvapilo, že na ně Freddy nečeká v hale. Musel být dávno zpátky.

Potřebujeme provést jedno, prohlásil Pinter cestou do schodů, a to urychleně se vydat do Londýna a co nejdříve sehnat právníka. Jsem si jist, že poslední vůli vašeho otce je možno nějak obejít. Neztrácejte naději.

Vzdychla. Děkuji, pane Pintere, ale mám dojem, že vaší velkorysosti nemohu využívat donekonečna. Opravdu si nemohu dovolit vám platit.

Nesmysl! Mávl rukou. Dovést tenhle případ k závěru je pro mě výhodné. Uvažujte takhle: když vás úspěšně zbavím pana Hyatta, obdržíte jmění a budete schopna mi zaplatit, nemluvě o tom, že mě doporučíte všem svým známým.

Až na to, že v Anglii žádné nemám. Vzpomněla si na Sharpeovy, ale vyhledat jejich pomoc bylo nemožné. Nejenže mají svých starostí dost, ale s ohledem na to, jak ze sídla odešla, nemůže Oliverovi pohlédnout do očí.

Zůstali stát přede dveřmi Pinterova a Freddyho pokoje a detektiv ji popleskal po rameni. Jednoho přítele máte, slečno Butterfieldová. Mě. Nezapomeňte na to.

Ztěžka polkla. Nechápu, proč to děláte. Jistě máte v Londýně na práci naléhavější záležitosti.

Pinter zvážněl. Znal jsem ženu, která se nacházela v podobné situaci jako vy. Neměla žádné přátele, a to byla její zkáza. Líbí se mi představa, že když pomáhám vám, dělám to, co měl někdo vykonat pro ni. Přiměl se k úsměvu a odemkl. Ale to není podstatné. Pokoj byl prázdný.

To je divné, řekla. Freddy už by měl být dávno zpátky.

Běžte balit, a já pro něj do toho obchodu s koláči dojdu. Nadzvedl klobouk a spěchal po schodech dolů.

Ztrápeně zamířila ke svému pokoji. Nemohla uvěřit, že na něco takového došlo - Nathan jí vyhrožuje žalobou!

Došla ke dveřím a spatřila jakýsi balíček. Otevřela jej. Dva masové koláče, ještě teplé. Takže Freddy už tu byl, a muselo to být před chvílí! Ale kde je teď? Zavrtěla hlavou, odemkla a vešla.

Od okna se ozval Oliverův hlas. Je čas, aby ses vrátila! Vyděšená upustila koláče na podlahu.

Přestože měl kruhy pod očima, nikdy nepoznala vstřícnější pohled. Měl sice kravatu nakřivo, rozcuchané vlasy a tvářil se nejistě, ale i tak se jí zatajil dech.

Co tu děláš? vyjekla.

Něco jsi v Halstead Hall zapomněla, řekl zastřeným hlasem.

A co?

Mě!
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Než se zmohla na odpověď, políbil ji. Ústa měl vřelá a tiskl ji k sobě, jako by ji chtěl svým tělem pohltit.

Na okamžik se podvolila jeho objetí a vychutnávala si je. Pak si připomněla skutečnost. Přijel za ní, ale to neznamená, že se mezi nimi něco změnilo.

Odstrčila ho. Oči mu potemněly, ale nebránil jí.

Jak jsi mě našel? zeptala se, když se odtáhla.

Nespouštěl z ní oči. Pinterův kočí se prořekl před jedním z mých pacholků. Když jsem přijel, uviděl jsem obchod s masovými koláči. Stačilo jen počkat, kdy se objeví Freddy! Pak jsem šel za ním až sem. Zvedl obočí. Dobrému anglickému koláči tvůj bratranec nikdy neodolá!

Vzdychla. Freddy mě jednou zničí, přísahám! Nepříjemně si uvědomovala, jak mu její oblečení musí připadat ošumělé. Sundala si čepec a hodila ho na křeslo. Ale kam šel? Tady není.

Tak v tom ti nepomohu.

Jak ses vlastně dostal do mého pokoje?

Pokrčil rameny. Vlezl jsem dovnitř oknem. Nebylo zavřené.

V očích mu zajiskřilo. Postupem let jsem v pronikání okny do dámských pokojů získal jisté zkušenosti. I když obvykle spíš vyskakuji ven.

Ta zmínka jí připomněla, co bylo hlavním důvodem, proč od něj utekla. Neměl jsi sem chodit.

Oliverovým obličejem se mihl smutek, takže svých slov ihned zalitovala. Poslechni, Marie! Když jsem se tě snažil přimět ke sňatku, udělal jsem chybu. Měl jsem ti dát víc času na rozmyšlenou, než se rozběhnu shánět povolení. Zaťal pěsti. Ale Hyatta si vzít nemůžeš. Nevěříš mi, když to říkám, ale on je zjevně lovcem jmění…

Já vím.

Zamrkal. Cože?

Vyprávěla mu celou příhodu. Ponižovalo ji, když mu oznamovala, jak byla hloupá, že důvěřovala takovému člověku. Neprovdám se za něj. Nemusíš mít strach.

Podíval se na ni přivřenýma očima. O důvod víc, aby sis vzala mě! Přistoupil k ní a pevně jí stiskl paže. Já vím, že jediné, co na mně jako na manželovi stojí za zmínku, je můj titul, ale…

To neříkej, namítla. Není to pravda!

Tak proč jsi mě opustila bez jediného slova? zeptal se zraněným hlasem. Marie se proklínala.

Protože ty si mě ve skutečnosti vzít nechceš. Děláš to jen proto, abys utišil výčitky svědomí, žes mě připravil o nevinnost!

Chraplavě se zasmál. Jsi první žena, která mě obvinila, že mám svědomí!

Protože tě neznají! Vztáhla ruku a pohladila ho po neholené tváři. Ale já ano. Já vím, že jsi dobrý člověk.

Zatvářil se bezútěšně. Nelži sama sobě. Chci tě za manželku, ale ne pokud nevěříš, že si tě zasloužím. Ujišťuji tě, že v takovém případě ne.

Jeho zničený tón ji dojal. Mýlíš se, zašeptala. Ty jsi dobrý člověk. Jenže to odmítáš připustit.

Ty mi věřit nemůžeš. řekl chladně. Nevíš, kdo jsem…, co jsem. Kdybys to věděla, nikdy bys o manželství se mnou ani neuvažovala. Dávno jsem se projevil jako… Tiše zaklel.

Dávno? Srdce se jí rozbušilo. Jde o to, co se onoho večera stalo s tvými rodiči v lovecké chatě, viď? Položila mu dlaň na paži. Pořád tě trápí pocit viny. Ale to, že jsi nebyl na místě včas, abys neštěstí zabránil, ještě neznamená, žes ho zapříčinil!

Za tohle vinu necítím! Vyškubl se jí, přešel k oknu a upřeně se zahleděl na dvůr.

Pověz mi to, naléhala. Paní Plumtreeová měla pravdu - Oliver se zoufale potřebuje svěřit někomu s bolestí, která ho uvnitř sžírá. Jedinou odpovědí jí bylo mlčení.

Já vím, že ses pohádal s matkou. Řekla mi to babička. Jenomže nevěděla, kvůli čemu jste se nepohodli.

Díky bohu! zamumlal.

Tak strašné to být nemůže.

Střelil po ní pronikavým pohledem. Víš o tom starou belu!

A proto mi musíš všechno povědět. Abych pochopila.

Tomu nemůžeš rozumět.

Pohádali jste se kvůli otci?

Ta hádka byla kvůli… Udělal jsem něco tak… nehorázného, že… Zajel si prsty do vlasů. Nemůžu ti to říct. Kdybych ti to pověděl, nechtěla by sis mě vzít.

Nebudu si tě chtít vzít, když mi to neřekneš, oponovala tiše. 

Do háje s tím vším!

Myslím to vážně, Olivere.

Obrátil se k ní. Oči mu planuly. Matka mě při domácí slavnosti nachytala v posteli s jistou dámou, stačí ti to? Přistihla mě při důvěrném aktu s vdanou ženou!

Nejistě na něj zírala.

Pokračoval stejně hrozným tónem. Tehdy jsem matku viděl naposledy. Nato odjela za otcem do chaty. Tohle, miláčku, je důvod, proč ho zabila.

Marie viděla, že tomu Oliver věří, že je ztrápený. Jenom nechápala proč. Jistě, najít šestnáctiletého syna v posteli s vdanou ženou musel být pro matku šok, ale aby se rozhněvala tak, že zabije manžela? To se Marii zdálo velmi nepravděpodobné.

Ale proč…

Oliver strašlivě zaklel. Lilith Rawdonová byla manželkou důstojníka. Ona a její manžel major Rawdon byli pozváni do sídla na slavnostní večírek mých rodičů. Když přijeli, Lilith se zdála být nervózní. To jí ale nijak nebránilo, aby se mnou flirtovala, když se nikdo nedíval. Byl jsem polichocený. Ještě nikdy jsem ženu neměl. V Etonu jsem se líbal s několika hospodskými holkami, ale nic víc. Hlas mu zdrsněl. Lilith brzy poznala, že jsem zralý na utržení. Když druhý den všichni jeli na piknik, omluvil jsem se, protože jsem nerad viděl, když se rodiče častovali ironickými poznámkami, aby budili dojem, jak jsou bystří a jedineční.

Marie nemluvila, bála se přerušit příval slov.

Lilith mě našla v ložnici, četl jsem si v nějaké nezáživné bichli o farmaření, kterou mi otec uložil prostudovat. Zoufale jsem se nudil. Takže si umíš představit moji reakci, když vešla, zavřela za sebou a začala se svlékat.

Marie se i přes zděšení nad ženinou do nebe volající špatností snažila tvářit neurčitě.

Nedokázal jsem uhnout očima. Lilith byla nápadně půvabná a chovala se, jako bych jí připadal přitažlivý. Zavrtěl hlavou. Bože, já byl idiot!

Marii se nad jeho nenávistí k sobě samému chtělo plakat. Té proklaté ženě zřejmě připadal přitažlivý! Marie si snadno dokázala představit, jak vypadal v šestnácti - svižný Adonis s olivovou pletí a mladistvým elánem a energií! Při vzpomínce na své bratrance téhož věku uměla pochopit, jak ho pozornost půvabné starší ženy okouzlovala.

Přerývaně se nadechl a pokračoval. Lehla si na mě a… další je snad jasné! Šťastně jsem přicházel o panictví s talentovanou paní Rawdonovou, když se otevřely dveře a vešla matka. Tváře mu zahořely.

Chudák. Podle toho, jak jeden z jejích bratranců zrudl, když ho Marie přistihla, jak se pouze líbá se svou budoucí ženou, usoudila, že Oliver musel prožít desetkrát horší chvíle.

Pořád ale nechápala, proč by tahle nepříjemnost měla vést k takové tragédii.

Oliver upřeně hleděl před sebe, jako by se mu výjev znovu odehrával před očima. Místo aby se Lilith přikryla, pokračoval, vstala a troufale se na matku podívala. Rty se jí zkřivily zlomyslným úsměvem a matka zbledla jako stěna. V tu chvíli mi to došlo. Lilith celou dobu počítala s tím, že nás matka najde - že najde mě - v takové situaci.

Proč to probůh chtěla?

Zřejmě jsem byl součástí jakési zvrácené potřeby matku bolestně zasáhnout. Což se potvrdilo, když se matka podívala na Lilith a řekla: ,Nestačí ti, že máš jeho? Musíš mít také mého syna?

Takže Lilith Rawdonová byla určitě milenkou jeho otce. Proboha! Oliver se tvářil znechuceně. Vždycky jsem si říkal, proč tráví Rawdonovi tolik času s mými rodiči. Matka se Lilith v ničem nepodobala a otec si z majora Rawdona zlomyslně utahoval. Ale toho dne, kdy mě matka uviděla…

Zaťal pěsti. Panebože, její hlas zněl tak bolestně! Pronásleduje mě celý život! Matka mi řekla, abych jí šel z očí, a doslova mě vyhodila z pokoje. Poslední, co jsem viděl, byla Lilith, jak se na ni škodolibě usmívá.

Ale proč to ta žena udělala? Jestli měla s otcem pletky, proč se ještě vysmívala matce?

Léta jsem se na to snažil přijít. Tehdy se proslýchalo, že manželství Rawdonových není spokojené, hovořilo se o tom, že žijí odloučeně. Rozvod samozřejmě nepřicházel v úvahu, ale Lilith možná doufala, že otce přesvědčí, aby s ní uprchl někam, kde budou žít spolu. Jak jinak si vysvětlit její jednání, než tak, že chtěla matku rozzuřit natolik, aby od otce odešla? Bez silného podnětu by ho nikdy neopustila.

Nebo se prostě všechno odehrálo tak, jak se na první pohled zdá, podotkla Marie. Lilith Rawdonová, zjevně žena nevalného charakteru, nemohla odolat, aby se nevyspala s mladíkem, který ji přitahoval. Pokusila se pak s tebou ještě někdy sejít?

Ne. Toho večera odjeli. Já jsem ji později navštívil, abych se dozvěděl pravdu, ale když jsem přišel k jejímu domu, služebnictvo mi oznámilo, že s manželem odjeli do Indie. Napsal jsem jí - neodepsala. Další dopisy mi přišly zpátky jako nedoručitelné, takže Rawdonovi se zjevně někam odstěhovali.

Upřel na Marii ztrápený pohled. Ale vůbec nepochybuji, že Lilith měla pro své chování toho dne důvod. A já jsem při své hlouposti a slabosti pro ženy dovolil, aby ublížila matce a způsobila, že…

Ach, miláčku! Marie přemáhala slzy. Nebyla to tvoje vina!

Že ne? hlesl přidušeně. Poslední matčina slova, když jsem se choulil a skrýval nahotu, zněla: ‚Jsi hanbou téhle rodiny! Chováš se úplně stejně jako tvůj otec! A ať se propadnu, jestli dovolím, aby z tebe udělal tak nemravného, sobeckého člověka, jakým je sám, on, který obětuje všechno svým potěšením! Proto ho zastřelila. Aby zabránila jeho špatnému vlivu na mě.

Chudák Oliver! Jaký zlý úděl, mít takovou poslední vzpomínku na matku! Není divu, že se léta snaží zapomenout na minulost! Kdo by se nesnažil?

Pocítila vzrůstající vztek na jeho matku za to, že mu naložila na bedra tohle břemeno. Takové věci říkat neměla!

Vždyť to byla pravda!

Nebyla.

Marie, celý život jsem přihlížel, jak matka otcovými milostnými avantýrami trpí. Nijak se jimi netajil, a ona, pošetile oddaná manželka, postupem let zahořkla. Vždycky říkávala, že my děti jsme její jedinou radostí, že jí všechno vynahrazujeme. A pak, v jediné neopatrné chvíli, jsem jí vrazil dýku do srdce.

Jeho sklíčenost ji bolela. Vzala ho do náručí a přiměla, aby jí pohlédl do očí. Ty jsi matčin ukvapený čin nezavinil. Byla to její volba. Jsem přesvědčená, že když ti říkala ty hrozné věci, nemyslela je vážně. Zuřila zkrátka na otce a vylila si vztek na tobě - protože ty jediný jsi byl po ruce.

Ale ona se za ním vydala!

Ano, a to je tragédie. Ale ty za ni neneseš odpovědnost.

Nemůžeš těm věcem rozumět.

Chápu je mnohem lépe, než si myslíš. Moje matka zemřela u porodu, jak víš. V krku ji pálily slzy, ale překonala je. Po většinu dětství jsem žila v přesvědčení, že za její smrt můžu já. Určitě si umíš představit, jak člověku je, když ví, že za svou existenci vděčí utrpení a smrti matky.

To je něco jiného. Neměla jsi v úmyslu…

A ty snad ano? Věděls, jak ta ženská, Lilith, nenávidí tvou matku? A stýká se s otcem? Tušil jsi snad, že když se s ní vyspíš, spustíš tak strašlivý řetězec událostí?

Snažil se ji odstrčit, ale tiskla ho pevně. Zamračil se na ni. Možná jsem nevěděl o Lilith a otci, ale věděl jsem, že je vdaná a to, co dělám, je nečestné. Nezajímalo mě to!

Bylo ti šestnáct! Měl jsi otce, který tato pravidla denně porušoval! A věděl jsi, že ostatní mladí muži se chovají stejně. Po tvářích se jí koulely slzy, ale nevšímala si jich. Pověz mi jedno: když sis užíval s paní Rawdonovou, napadlo tě myslet na matku, zda by s tvým chováním nesouhlasila?

Nebuď směšná!

Vidíš! Mladí muži jednají bez rozmyslu. Jsou impulsivní, sobečtí a poživační! Já mám čtyři bratrance, a kdyby se v době, kdy jim bylo šestnáct, v jejich pokoji svlékla žena a vlezla jim do postele, všechny mravné poučky by okamžitě pustili z hlavy!

Tahle skutečnost nic neomlouvá.

Ne. Ale ani tě neviní z tragédie. Pocit viny sis přivolal sám. Je čas vypudit ho z mysli.

Vzal její hlavu pevně do dlaní. Oči mu planuly. Zapomínáš, že celý život dokazuji pravdivost matčiných slov. Já jsem opravdu stejný jako můj otec.

Vybavila se jí babiččina slova: Budí dojem, že uvažuje stejně jako jeho otec, ale ve skutečnosti se chová jako matka. Nevím, proč celá léta kráčí v otcových šlépějích, ale přísahám, že má úplně jinou povahu.

Svitlo jí.

Ne, řekla tiše. Ty na ni celý život myslíš, zlobíš se, že tebe i ostatní opustila a přinutila tě tajit, co se toho večera doopravdy stalo. Vrháš se na jejího ducha a křičíš: Když jsi nechtěla, abych byl stejný jako on, mělas zůstat a zarazit mě!

Položila mu dlaně na ruce. Jenomže ona tě neslyší! A tak se jenom plahočíš pěšinkou, která není tvoje, každým dnem jsi vyčerpanější, chceš od vlastního života víc, ale věříš, že jsi prokletý, a musíš mít méně! Tohle ale není život pro nikoho, natož pro muže tvého typu!

Přerývaně vzdychl. Jak ve mě můžeš mít takovou důvěru? Jak to, že mi tolik věříš, když jsem ti k tomu nedal žádný důvod?

Poskytls mi řadu důvodů, ale jen na jediném záleží. Miluji tě, Olivere. Nedokážu se ovládnout. To je můj důvod.

Zachvěl se a do očí mu vstoupily slzy.

Miluji tě, opakovala a políbila ho na tvář. Miluji tě. Políbila ho na druhou tvář, vlhkou. Nebyla si jistá, zda jejími či jeho slzami. Tolik tě miluji! Dotkla se rty jeho.

Odtáhl ji a pátravě jí pohlédl do očí. Jestli je to lež, pomoz ti pánbůh! Protože teď jsi zpečetila svůj osud. Už nikdy tě nenechám odejít!
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Miluji tě.

Ta slova zněla Oliverovi v uších, když strhl Marii do náručí. Teprve když je vyslovila, uvědomil si, jak zoufale je chtěl slyšet, a teď se nesla každým polibkem, dotekem jejích rukou, každým pohybem jejího jazyka v jeho lačných ústech.

Pověděl jí všechno, odhalil všechny temné kouty své duše, a Marie je přesto tady, v jeho náručí, líbá ho, pláče nad ním. Nepředstavitelné!

Když mohla věřit, že on ve skutečnosti není ďábel, za kterého se léta vydává, neměl by se naučit důvěřovat sám sobě? Mohl by snad být i tím mužem, kterého si Marie přeje? Takovým, jakého jej chtěla mít matka? Že by byl vážně schopen změnit svůj život?

Miluji tě, zašeptala. Srdce mu poskočilo radostí.

Proboha, Marie, řekl zastřeným hlasem. Když tohle říkáš, rveš mi duši z těla!

Ty mi nevěříš? Vášnivě ho políbila na krk. Srdce mu divoce tlouklo.

Jestli chceš vědět, čemu věřím, pak tomu, že jsi ztřeštěná!

O nic víc než ty! A každý, kdo je zamilovaný!

Už zase to slovo! Kdykoli ho dřív od žen slyšel, nikdy jim nedůvěřoval. Teď se v něm rozlévalo jako sladký hřejivý med. Zoufale chtěl věřit. Chtěl ji celou pohltit, položit ji na postel, milovat se s ní tak dlouho, dokud sám sebe nepřesvědčí, že ta slova myslela vážně.

Sáhl po knoflíčcích jejích šatů, ale odstrčila ho. Ne, teď nemůžeme.

Ale můžeme, trval na svém.

Pan Pinter se vrátí každou chvíli, a nemůžu dopustit, aby mě zastihl uprostřed…

Ty máš strach, co si pomyslí Pinter? přerušil ji v návalu panovačnosti. Vypadá to, že jste se cestou sem nějak spřátelili!

Škádlivě se zasmála. Neříkej mi, že na Pintera žárlíš!

Starou belu! zabručel a přiměl ji ustupovat k posteli. Žárlím na Jarreta, na Gabriela, na každého zatraceného chlapa, který se na tebe podívá!

Nemáš proč žárlit! Ovinula mu paže kolem krku. Miluji jen tebe!

Opět to slovo! Tentokrát ho zasáhlo rovnou do srdce. On že má srdce? Zřejmě ano! A přesto jsi utekla bez jediného slova, vyčetl jí.

Z jediného důvodu. Tvrdil jsi, že nevíš jistě, jestli mi dokážeš být věrný, řekla tiše.

Zhluboka se nadechl. Mluvil ze mě strach. Obavy, že mám vážně stejnou povahu jako otec. Starost, že nedokážu být tím mužem, jakého potřebuješ.

A kam se poděl ten strach? Střetla se s jeho pohledem, dychtivým a roztouženým.

Je pryč. Během jediného dne bez tebe jsem si uvědomil, že chci jen tebe. Zajel jí prsty do vlasů, uvolnil sponky a kadeře se rozvinuly po ramenou. Když vstoupím do pokoje, miláčku, vidím jen tebe. Včera v Londýně jsem si jiné ženy ani nevšiml. Klidně jsem mohl být slepý.

Nemohl uvěřit, že ze sebe chrlí stejná slova, jakým se vždycky smál, když je přátelé říkali o svých manželkách. A přitom jim v skrytu duše záviděl a věděl, jak prázdný je jeho smích. A teď viděl, jak prázdný byl jeho život.

Jak bych kdy mohl dát přednost jiné ženě před tou, kterou miluji?

Marie zahnala z jeho duše temnotu. To ona v něm viděla chlapce, který kdysi dávno doufal v cosi lepšího. A muže, jenž doufá stále. A s Marií po boku má příležitost toho dosáhnout.

Držela ho pevně kolem krku a roztřásla se jí brada. M-miluješ mě?

Pohlédl na její pihovatý nos a sevřelo se mu hrdlo. Chci tě dnem i nocí, každou minutou. Budoucnost bez tebe už pro mě není možná. Představa, že se vrátím do prázdného domu sám, je tak strašná, že bych se raději toulal po světě tobě v patách, než byl bez tebe. Pověz, je to láska?

Zářivě se usmála. Vypadá to tak!

Pak tě miluji, ty můj báječný anděli s ostrým mečem i jazykem! Chci, abys byla mou ženou. Chci, abys sedávala v čele mého stolu, doprovázela mě na plesy a sdílela se mnou lože. Zaplavilo ho štěstí, na jaké nebyl zvyklý. A chci s tebou mít děti, spoustu dětí, tolik, že zaplní všechny pokoje v Halstead Hall!

Najednou pochopila. Ve své čisté lásce neopomíjel fakt, že jí nenabízí jen sebe, ale také všechno, co zanedbával. Vše, co chce dát do pořádku.

Úplně všechny snad ne! dobírala si ho, ale oči se jí leskly slzami. Vždyť je jich tři sta!

V tom případě bychom měli začít hned, řekl stejně škádlivým tónem a srdce mu málem vyskočilo z hrudi. Znovu sáhl po knoflíčcích na zadním dílu jejích šatů. Tyhle věci se nikdy nemají odkládat na poslední chvíli!

Se smíchem mu začala rozvazovat kravatu. Vidím, že budeš vášnivým manželem!

Stáhl jí šaty, otočil ji zády k sobě a začal rozepínat korzet. O tom nemáš tušení! zamumlal a přiložil jí dlaně k odhaleným ňadrům. Přitiskla se k němu zadečkem. Jistou představu mám!

Dál se svlékali mlčky. Nic podivuhodnějšího nikdy nezažil. Ta část mozku, která obvykle během radovánek nepřetržitě pracovala, ta, která dohlížela, aby ze zážitku vytěžil co nejvíc, jako by měla volno.

Znovu si připadal jako dychtivý hoch, příliš rozrušený, aby byl trpělivý, neschopný vnímat nic jiného než potěšení z odhalování jejího teplého hedvábného těla. V zápalu touhy ji položil na postel a lehl si k ní. Toužil spojit se s ní, nechat ji okusit prudkost svých citů.

Sklonil se, aby ji políbil na šíji, a vtom ho Marie odstrčila a vyskočila Nezamkla jsem dveře!

Popadl ji v pase a stáhl si ji na klín. Nikdo nepřijde, miláčku! Pevně ji držel. A když, náš slavnostní pochod k oltáři se tím urychlí - což bude jen dobře.

Odtáhla se a tázavě na něj pohlédla. Proč se mě pokaždé pokoušíš svádět, když nás může někdo překvapit? Líbal jsi mě, když jsi věděl, že každým okamžikem vejde babička, pak jsi prováděl nemravnosti v kočáru uprostřed Londýna a pak…

Co na to říct? Usmál se od ucha k uchu. Vzhledem k tomu, že po zbytek života nehodlám mít v posteli jinou ženu než tebe, musím tě naučit všemu, co znám. Přiložil jí dlaně k ňadrům. Začneme první lekcí. Ujmi se mě, drahá snoubenko.

Ukázal na svůj mužný nástroj. Marie zatajila dech. Obávám se, že nechápu.

Když na mně takhle sedíš, chci, abys mě vzala k sobě.

Půvabně zrudla. To mohu udělat?

Dal se do smíchu. Funguje to stejně dobře jako obráceně, věř mi.

Zvědavě pohlédla na jeho mužství. Proboha!

Sklouzl rukou k jejímu tajnému místečku. Bylo teplé a vlhké. Pospěš si, anděli. Vezmi mě k sobě, nebo zešílím!

S nejistým úsměvem poslechla. Zajímavé!

Viď? Vnořil se hlouběji. A teď dál, anděli.

Začala se pohybovat. Vlnila se nad ním, vlasy jí jako hedvábný zlatavý závěs splývaly přes ňadra. Krev mu vřela. Pohlédl jí do ruměné tváře a konečně pochopil, proč se muži žení.

Na svatbách přátel býval přítomen a slýchal faráře, jak zvučné ceremonie odříkává vážným tónem a tváří se, jako by se svou ženou spal se zavřenýma očima. Jakmile nastal okamžik, kdy dvojice říká svým tělem tě uctívat, Oliver pokaždé vyprskl trpkým potlačovaným smíchem.

Teď se nesmál. Tohle bylo uctívání, spojení muže se ženou, kterou miluje. V její tváři nebylo ani stopy po záludnosti, vypočítavosti. Žádné tajemství. Milovala ho jednoduše a upřímně, naplno. Věřila mu, když on sám k sobě důvěru neměl. A její víra ji teď proměnila v anděla, který sestoupil, aby ho povzbudil, zklidnil rány, oživil jeho tělo svým duchem.

Chtěl jí oplatit podobně, hýčkal jí ňadra, líbal paže, vklouzl rukou k nejtajnějšímu místečku a polaskal je, až zasténala. Vychutnával si její hřejivý úsměv, hebkou pleť. Spočívala na něm jako nádherná bohyně, hladila jeho tělo něžnými doteky, až cítil, jak ho v hrdle pálí slzy.

Vážně si tehdy v kočáru myslel, že ji naučí vášni? Musel být blázen! Sama nezkušená, a přece chápala, čemu on nerozuměl - že vášeň nesouvisí se samotným důvěrným aktem, ale s partnerem.

Vyvrcholení přišlo tak rychle, až měl strach, že nebude schopen vyčkat do okamžiku, kdy i Marie dosáhne extáze, ale v momentu, kdy cítil, že exploduje, Marie zasténala dokonalým blahem. Vlil do ní svou vláhu a usilovně si přál, aby zplodili dítě. Zdálo se mu správné, aby tato chvíle zůstala zachována navždy prostřednictvím neposedného synka nebo rozesmáté dcery.

Ležela uvolněná, nahá a uspokojená. Srdce mu přetékalo radostí. Rozesmál se. Jestli si nedá pozor, promění se díky Marii v rozcitlivělého tvora chrlícího romantické verše!

Zvedla obočí. Co je vám k smíchu, sire?

Jsem šťastný! Byla to pravda, jakkoli neuvěřitelná. A byl bych ještě šťastnější, kdybychom vyhledali duchovního a využili zvláštního povolení.

A co když se místo toho rozhodnu přijmout nabídku stát se tvou milenkou? škádlila ho. Co když si raději udržím dědictví pro sebe?

Zarazil se. Jak vlastně probíhalo její setkání s Hyattem? To chceš?

Ne, řekla tiše. Chci tebe.

V tom jsme dokonale zajedno. K jejímu překvapení ji chytil, převalil pod sebe a začal ji líbat na krk. Chci tě teď hned. Znovu.

Kdosi zaklepal na dveře. Marie si vystrašeně přiložila prst na ústa. Uchopil jej zuby, špičku polaskal jazykem a se zájmem sledoval, jak její oči získávají temný safírový nádech.

Když se klepání ozvalo znovu, zaklel a odkulil se na bok.

Kdo je to? zavolala.

Freddy je tam s vámi, Marie? Zdálo se mi, že slyším hlasy!

Oliver poznal Pinterův hlas a zamračil se.

Ne, není tu. Posadila se, ale Oliver ji stáhl zpátky, přehodil nohu přes její, aby nemohla vstát, a políbil ji na šíji.

V obchodě s koláči není, oznámil Pinter přes dveře. A hostinský říkal, že přišel a hned zas někam odběhl. Kam, to neví.

Oliver přidušeně zaúpěl a Marie se kousla do rtu, aby nevybuchla smíchy. Nejspíš se šel porozhlédnout po dalším jídle, odpověděla. Prozkoumat jídelny a hostince. Určitě se nevydal nikam daleko.

Možná bychom se po něm měli jít podívat.

Já nemohu, přerušila ho. Já… totiž…, není mi dobře.

Nemám přivést hostinskou? nabídl se a z jeho hlasu zazněla starost a zároveň ostražitost.

Ne! vykřikla. Nejsem oblečená!

To je nepřesný údaj! zašeptal jí Oliver do ucha.

Tak… se po něm zajděte podívat a já si zatím odpočinu, zavolala. Až ho přivedete, určitě už se budu cítit lépe!

Slibuji, že se budeš cítit lépe, miláčku, zamumlal Oliver a pohrával si s jejím ušním lalůčkem.

Káravě na něj pohlédla, ale přemáhala smích.

Dobře, prohlásil Pinter. Ale rád bych odjel nejpozději v poledne. Musíme s právníkem projednat postup proti Hyattovi, než vás zažaluje!

Mariin úsměv zmizel.

K čertu!

Do té doby budu určitě v pořádku! zavolala. Jen prosím najděte Freddyho!

Oliver se ozval, teprve když se kroky vzdálily. O čem to Pinter mluvil? Jaká žaloba?

Nic důležitého, řekla a políbila ho na hruď.

Pochopil, že se Marie jen snaží odvést jeho pozornost. Má potíže. To je nemilé. A manželovou nejdůležitější povinností je pomoci manželce z problémů. Důležité to asi je, když si o tom Pinter chce tak naléhavě promluvit! Pověz mi, co se přihodilo.

Raději ne.

Vrhl po ní pronikavý pohled. Já jsem ti o sobě řekl, cos chtěla vědět. Teď je řada na tobě.

Kousla se do rtu. Musíš mi slíbit, že v té věci nic nepodnikneš.

To ti neslíbím, anděli, a ty to víš.

V tom případě ti nic neřeknu!

Pak mi nezbude než se zeptat Pintera, co ty na to? odvrátil se od ní a přehodil nohy přes okraj postele.

Počkej!

Obrátil se a upřeně na ni pohlédl.

Jsi takový tvrdohlavý nadutý…

Ano. Co je s Hyattem?

Tiše zaklela, zabořila hlavu do polštáře a přetáhla si přes tělo pokrývku.

Když mu vyložila vše o nápadném podvodu, stěží ovládal hněv. Jakmile však dospěla k faktu, že jí Hyatt vyhrožuje žalobou, byl Oliver vzteky bez sebe. Vstal a prohlásil: Zabiju ho holýma rukama!

Ne, to neuděláš! vykřikla a stáhla ho zpátky. Proto jsem ti raději nechtěla nic říct. Jestli se do věci vložíš ty, všechno se ještě zhorší! Nedovolím, aby se Nathan zmocnil mého polovičního podílu v New Bedford Ships, a nedopustím, abys na něj uhodil s křikem a jen mu tím poskytl k ohavnému chování záminku!

Tak co tedy navrhuješ? vybafl.

Pan Pinter hodlá najmout právníka a já navrhuji nechat je, ať tu věc vyřídí!

Oliver se zamračil. Jako tvůj manžel bych měl k problému říci své.

Zatím nejsi můj manžel, namítla. A nebudeš jím, dokud nebude záležitost vyřešena. Nerada bych viděla, abys byl do případu zavlečen i ty nebo tvoje rodina.

To je tvé rozhodnutí?

Ano. Všichni jste ke mně byli velmi laskaví - nechci vás zatáhnout do možné aféry. Už tak máte dost starostí.

Pátravě na ni pohlédl. Správně. Stranou zůstat nehodlal. Ale Marie určitě udělá, co bude moci, aby mu zabránila se s Hyattem střetnout, a ona umí být pořádně zatvrzelá! Bude potřeba změnit strategii - ukolébat ji a pak nenápadně vyklouznout a toho mizeru Hyatta vyřídit sám!

Sklonil se, aby ji políbil, ale odstrčila ho a podezřívavě mu pohlédla do očí. Slibuješ, že tu záležitost necháš na mně a na právnících?

Neurčitě zabručel a začal jí laskat ústy ňadro.

Olivere…, ozvala se varovným tónem.

Slibuji, že ho neuškrtím, dokud mi k tomu nedáš svolení. To jí slíbit mohl. Ale nic víc.

Laskal ji dál a zlehka se k ní přitiskl. Okamžitě jí zahořely oči.

V tu chvíli byl vděčný za svou těžce vydobytou obratnost, co se týká jednání se ženami. Dovolí mu získat potřebný čas, aby mohl udělat, co musí, aniž by jí lhal a znevažoval její křehký smysl pro morálku.

A slíbíš mi…, že do té věci nebudeš zasahovat žádným jiným způsobem? zeptala se a její tělo zároveň dychtivě reagovalo na jeho laskání.

Tyto sliby ze mě můžeš vymámit, protáhl, sklouzl rukou dolů, pohladil ji a vychutnával si, jak zasténala. Ale byl bych mnohem přístupnější, anděli, kdybys… mě obměkčila.

Zdráhavé se usmála. Teď?

Ano! Jejich těla splynula a on prudkými pohyby stupňoval její vzrušení. Odměnou mu bylo blažené sténání. Záhy Marie dosáhla vrcholu. Pak se pomalu uvolnila.

Když oba nějakou dobu vyčerpaně leželi, předstíral, že podřimuje. Zanedlouho usnula také. Vyklouzl z postele, opatrně zkontroloval, zda se neprobouzí, a oblékl se. Naštěstí zřejmě doháněla únavu z předchozí noci, takže spala jako dřevo.

Soudní pře se může vléci léta, nemluvě o tom, že Marie i její rodina by čelila dalším ohavným útokům. Je čas jí předvést, že se o ni dokáže postarat. Že umí být mužem, jakým chtěla, aby byl, takovým, který si zaslouží její lásku.

Věděl, jak si s ničemy jako Hyatt poradit. Ne nadarmo je vnukem Hetty Plumtreeové.

Bohužel, existuje jen jediný způsob, jak zajistit, že dotyčný zmizí z jejího života navždy. Popleskal náprsní kapsu, aby se ujistil, že v ní dosud leží sametové pouzdro na šperky, a vydal se hledat Nathana.
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Marii se zdálo o ložnici v Halstead Hall a vtom ji cosi probudilo. Napůl podřimovala a usmívala se. Oliver ji miluje! Opravdově. Poznala jeho cit z každého polibku, pohlazení, sladkého slůvka, které jí pošeptal, když se milovali. Dvakrát! A s velkým nadšením, nemluvě o úžasné technice!

Tváře jí zahořely. Zdá se, že co se týká milování, existuje spousta věcí, o kterých nemá tušení. Je však velmi ochotná se učit. Ano! Oliver hodil minulost za hlavu a budou se brát. Je dokonale spokojená!

Obrátila se, aby mu to pověděla, ale byl pryč! Prudce se posadila a rozhlédla se. Kde je Oliver?

Ozvalo se bouchání na dveře a Marie si uvědomila, co ji probudilo - klepání. Mopsy! Musíš nás pustit dovnitř!

Proboha! Za dveřmi je Freddy a s ním zřejmě pan Pinter. A ona tu leží nahá jako nemluvně!

Okamžik - už jdu! Chvatně si oblékla spodničku a župan a narychlo posbírala svršky. Po Oliverovi ani stopy. Hodila oblečení za paraván v rohu a spěchala ke dveřím.

Freddy bez rozmyslu vtrhl do pokoje, ale při pohledu na její ledabylé oblečení zrudl.

Odpusťte, podřimovala jsem. Vklouzla za paraván, aby se dooblékla. Viděli jste lorda Stonevillea? snažila se nenápadně zjistit, kam mohl jít, což jí dělalo větší starost než její pověst.

Tak on je v Southamptonu? zeptal se Pinter s nelibostí.

Pohlédla na něj přes okraj zástěny. Ano. Zastavil se za mnou. Nepotkali jste ho někde?

Já jsem ho neviděl, řekl Pinter. A vy, Freddy?

Hoch zavrtěl hlavou.

Určitě se vydal za Nathanem. Musíme ho najít! Nebyl moc nadšený, že jsem přijela za Nathanem, a obávám se, že by se mohl pokusit vyřídit s ním tu věc sám!

A ty ses mezitím rozhodla, že si zdřímneš? zeptal se Freddy. Bratranec jako vždy věnoval pozornost jediné věci, která měla raději zůstat nepovšimnuta. 

Ale ne, hlupáčku. Řekl mi, že počká dole, až se vrátíš, a já ať si zatím odpočinu. Byla jsem tak unavená, že jsem se nechala přesvědčit.

Což byla skoro pravda, až na jednu maličkost. Jeho přesvědčování spočívalo v tom, že ji v posteli udolal, pak počkal, až se projeví dvoudenní nevyspání, načež vyklouzl, ďábel jeden!

Jedinou útěchou jí bylo vědomí, že Oliver netuší, kde Nathana hledat. Brzy si ale poradí, jí také rychle našel.

Freddy, zavolala za zástěnou, mohl bys sehnat služku, aby mi pomohla dokončit oblékání?

Bratranec si vyměnil pohled s Pinterem. Totiž, Mopsy, je tu jistá dáma, a chtěl bych, aby ses s ní sešla. Určitě ti ráda pomůže.

Vyšel na chodbu a přivedl dovnitř hezkou mladou ženu se zlatavými vlnitými vlasy s ofinou nad čelem. Marie si nemohla nevšimnout, že Freddy se k dívce chová velmi pozorně.

Mopsy, začal, než vás seznámím, myslím, že bys měla vědět jednu věc. Tahle dáma netuší, oč běží, a dosud žila ve stejné nevědomosti jako ty, jenom…

Freddy, přejdi k věci! vybafla, neklidná, protože potřebovala co nejdříve najít Olivera.

Tohle je slečna Jane Kinsleyová.

Co to…, aha, slečna Kinsleyová! Nathanova slečna Kinsleyová! Slečno Kinsleyová, oslovil Freddy mladou dámu s růžovějícími tvářemi, tohle je moje sestřenice slečna Marie Butterfieldová!

Ráda vás poznávám! řekla mladá žena a uklonila se. Mnoho Američanů u nás nepotkáme. Znám jen tři. Vás, pana Dunseho a pana Hyatta. Nezdála se příliš vyvedená z míry, že se ocitla v jedné místnosti se svou sokyni, ale muži jí zřejmě dostatečně nevysvětlili, jak se věci mají.

Slečna Kinsleyová a já jsme se potkali v obchodě s koláči, dodal Freddy. Masové koláče zbožňuje stejně jako já.

Zvlášť s ledvinkami, doplnila slečna, i když občas si dám pórkový.

Podívali se s Freddym po sobě a dali se do smíchu.

Pórkový koláč! usmíval se Freddy. Ten je vydatný!

Marie zaraženě pohlédla na Pintera.

Nebudete tomu věřit! prohlásil Pinter a zakoulel očima. Váš bratranec a slečna Kinsleyová se náhodou seznámili v obchodě, když tajně vyslechla, jak se Freddy vyptává na pana Hyatta!

Je to naprosto nep… nep…, zmlkla, lehce svraštila čelo a pohlédla na pana Pintera. Jak znělo to slovo, které jste použil?

Nepředvídatelné.

Proboha! Freddy o tu ženu jen tak klopýtne! On s tou svou zabedněnou hlavou! A slabostí pro slané koláče! Jaká existovala pravděpodobnost, že se ti dva setkají?

Jestli byla slečna Kinsleyová Nathanovou adeptkou na manželství, Marie ho téměř litovala. I když jí bylo jasné, proč si dotyčnou vybral. Je mladá, hezká, nepříliš obezřetná, a má bohatého otce.

Nathan má zjevně k vyhledávání takových dívek talent. Ponižovalo ji, že byla jednou z nich.

I kdyby ale Nathana nejraději bodla rovnou do srdce, musela se s ním dohodnout dřív, než nadělá potíže. Slečno Kinsleyová, byla byste tak laskavá a pomohla mi s oblékáním?

Mladá žena zamrkala. Samozřejmě!

Zatímco Marii pomáhala, Freddy s Pinterem se dali do řeči. Freddy se zřejmě v době, kdy ona pobývala s Oliverem, vůbec nenudil. Nejenže se seznámil se slečnou Kinsleyovou, ale docela se spřátelili. Překvapilo ji, že její nápadník má snoubenku. A ještě víc ji vyvedlo z míry, když zjistila, že lhal otci o své firmě.

Freddy Jane přivedl do hostince, ale zjistil, že Marie s panem Pinterem jsou pryč, a tak tu nechal koláče. Navrhl pak, aby pověděli o podlém panu Hyattovi dívčiným rodičům, ale ti nebyli doma. Pan Kinsley odjel najednání ve městě a paní Kinsleyová nakupovat.

Šli se tedy podívat po matce, a tak je našel Pinter, který bloumal po ulicích. Urychleně je odvedl zpátky do hostince a mezitím jim pověděl, co vyšlo najevo. Bylo mu jasné, že slečnini rodiče nebudou ochotni pomáhat tak jako ona.

Marii se nelíbilo, že Freddy s Pinterem dámu tak přepadli. Vzala ji za ruce. Já vím, že tato situace je pro vás velmi zneklidňující, a je mi líto, že jste se musela doslechnout o povaze pana Hyatta tak nepříjemným způsobem.

To je v pořádku, prohodila mladá dáma nedbale. Abych řekla pravdu, už mi tak trochu šel na nervy.

Tak vy do něj nejste zamilovaná? naléhala Marie, aby měla jistotu.

Proboha, ne! Vždyť ho sotva znám! Zamyslela se. A kromě toho rád říká věci, kterým nerozumím. Je pro mě příliš chytrý. A když ho požádám, ať mi něco vysvětlí, zachází se mnou jako s malým dítětem. A já nejsem dítě. Jen občas potřebuji něco vysvětlit.

Naprosto pochopitelné! vložil se do hovoru Freddy. Každý potřebuje čas od času něco vyložit.

Pinter se ze všech sil snažil zachovat vážný obličej.

Ale to nejlepší jsi ještě neslyšela, Mopsy, prohlásil bratranec nadšeně. Povězte jí to, slečno Kinsleyová!

Když mladá žena prozradila to nejlepší, Marie na ni vytřeštila oči. Slečna Kinsleyová rozhodně není tak hloupá, jak se zdá.

Byla byste ochotná zopakovat, co jste mi právě pověděla, před soudem? zeptala se.

Myslím, že na soud ani nemusíme čekat, poznamenal Pinter. Troufám si tvrdit, že tuto informaci můžeme použít už nyní.

Marie mu pohlédla do očí. Chcete říct…

Ano. Je čas znovu navštívit pana Hyatta.

Nevadilo by vám, kdybyste šla s námi, slečno Kinsleyová? zeptala se. Chápu, že je to smělý požadavek.

Vůbec ne. Zrudla a pohlédla na Freddyho. Je potřeba to provést.

A já budu přítomen, abych vás chránil, prohlásil Freddy a přiložil dlaň k meči, který mu visel u boku.

Půjdeš, jen když tu necháš meč! nařídila Marie a na chvíli se zamyslela. Jestli Oliver Nathana našel… Na druhou stranu, možná ho budeme potřebovat!

Vykročila ke dveřím. Pak se zastavila, aby mladou dámu objala. Děkuji vám.

Pohlédla na Freddyho: Tobě také, bratranče!

Zaujal typicky mužský postoj, třebaže mu trochu zrudly uši. To je maličkost, Mopsy. Muž dělá, co musí, aby ochránil rodinu!

Malý zásah osudu však tu a tam není na škodu. Teď ještě kdyby tak osud udržel Olivera stranou od Nathana. Rozhodně neměla chuť přihlížet, jak se její životní láska houpe na oprátce pro vraždu!

Bohužel, když dorazili do Nathanova bytu, zjistili, že Oliver už je tam. Zdálo se, že majitel není zvýšeným zájmem o svého nájemníka nijak nadšen. Poslal je do salonu, kam se muži odebrali před pár minutami.

Marie se srdcem v krku spěchala napřed. Než stačila sáhnout po klice, zaslechla Olivera. Lepší nabídku nedostanete, Hyatte. Radím vám, abyste ji přijal!

Zůstala stát a poslouchala. Ostatní se připojili. Škvírou mezi dveřmi zahlédla Olivera, jak stojí proti Nathanovi. Ten držel v dlani známé sametové pouzdro a upíral zrak na jeho obsah.

A jak mám vědět, že vám mohu věřit, co se týká ceny těch perel, sire? zeptal se Olivera.

Oliver se chce kvůli tomu ničemovi vzdát náhrdelníku po matce? Nikdy!

Chystala se vstoupit, ale Pinter jí konejšivě položil ruku na paži. Každý, kdo pozná kvalitní šperk, jejich hodnotu potvrdí! Oliverův hlas zněl blahosklonně.

Žalostně se usmála. Tohle Oliver umí, když chce!

Ale jestli nedáte jinak, pokračoval lhostejně, zajdeme ke klenotníkovi, ať je ocení znovu!

Říkáte, že mají hodnotu pěti tisíc liber? To je příjemná odměna!

Marie se nadechla. Pět tisíc liber? Její poloviční podíl má cenu pouhých čtyřiceti tisíc liber! Pět tisíc jako úplatek je vskutku příjemná odměna!

Je to víc, než si zasloužíte! protáhl Oliver, a když se Nathan naježil, dodal: Ujišťuji vás, že jestli proti slečně Butterfieldové vznesete žalobu, budete litovat! Právníci jsou drazí, dokonce i v Americe! Snadno mohou spolykat veškeré odškodné, které vysoudíte!

Nasadil varovný tón. A soudy jsou také nevypočitatelné. Nemusíte spor vyhrát, a i když vyhrajete, veřejná publicita může zásadně uškodit vaší dohodě s panem Kinsleyem. Perly však poskytují dostatečnou záruku, že získáte půjčku potřebnou ke koupi polovičního podílu slečny Butterfieldové. Přidáte-li zisk plynoucí z dohody s panem Kinsleyem, pak byste měl být velmi dobře zajištěn!

Probodl Hyatta pohledem. Existují však dvě podmínky. Za prvé, slečna Butterfieldová se o finanční stránce naší dohody nesmí nikdy dovědět. Povíte jí, že vám rozchod sice zlomí srdce, ale nepřejete si sňatek se ženou, která po něm zjevně nedychtí!

Nathan vysunul bradu. Možná mi rozchod opravdu zlomí srdce!

Ano, prohlásil Oliver. Sám vidím, jak trpíte! Nathan zrudl, načež Oliver dodal: Za druhé, jestli se rozhodnete odkoupit její podíl, nabídnete jí rozumnou cenu! Chápete?

Já bych ji neošidil! ohradil se Nathan dotčeně. Jeho rodina měla dobré postavení a kontakty v Americe, ale styky s britskou šlechtou postrádala, což si jistě dobře uvědomoval.

Ukázalo se však, že mu táhnou hlavou ještě další myšlenky, protože se ostražitě zeptal: Myslím, že mám právo se zeptat, mylorde, proč vám Mariina situace tak leží na srdci.

Moje rodina se jí ujala, když se v Londýně dostali s bratrancem do potíží. Zamiloval jsem se do ní a hodlám se s ní oženit. Jestli bude souhlasit.

Ta slova, klidná a výmluvná, ji zasáhla rovnou do srdce.

Bohužel, dotkla se také Nathanovy pýchy. Jistě, teď už tomu rozumím. Chcete její jmění získat sám. A jestli k tomu dojde, mám dojem, že bychom tuto malou dohodu mohli trochu… vylepšit. 

Oliverovi zaškubaly lícní svaly, ale jinak vztek najevo nedal. Za prvé, slečna Butterfieldová zatím ke sňatku nesvolila, vzhledem k tomu, že když jsem ji požádal o ruku, byla ještě zasnoubená s vámi. Zasáhl jsem v její prospěch, protože si nezaslouží, aby byla vláčena po soudech nebo trpěla z vaší strany očerňováním před veřejností. Oliver si oprášil ze skvěle padnoucího kabátu zatoulané smítko. A za druhé, vypadám snad, že potřebuji peníze?

Marie potlačila smích. Zábavné, pozorovat, jak Oliver podvádí podvodníka!

Nathan se zatvářil nelibě. Ne, řekl. Ale mohl jste mi nabídnout peníze v hotovosti. Nabídka šperků zavání zoufalstvím.

V dnešní době, kdy je po cestách plno lupičů a zlodějů, u sebe velké obnosy nemívám. Ty perly byly pro ni. Ale jestli se se mnou chcete vrátit do Londýna, zařídím, abyste dostal hotovost. Částka bude samozřejmě nižší, náhradou za moje potíže. Navíc vás cesta odvede ze Southamptonu v době, kdy byste si rád zajistil druhou naivní adeptku na zásnuby, slečnu Kinsleyovou, nemám pravdu? 

Mladá dáma se zarazila a Marie jí stiskla ruku.

Nathan zjevně nechtěl zmíněné téma příliš rozebírat. Pohlédl nervózně na Olivera, pak na perly. Nato rázně zaklapl pouzdro. Dobře, mylorde! Dohodnuto.

Starou belu dohodnuto! vykřikla Marie a vrazila dovnitř. Téměř si nevšimla, že ostatní zůstali v hale. Nathan vypadal vyvedený z míry, Oliver se tvářil vyděšeně. Nech to na mně, Marie, prohlásil upjatě.

Ten darebák nedostane perly tvé matky za žádnou cenu. Spíš ho jimi uškrtím! Přistoupila k Nathanovi a vyškubla mu pouzdro. A kromě toho už jsi je dal mně!

A ty sis je nevzala, připomněl Oliver. Babička říkala, že sis je odmítla nechat.

Teď je chci!

I za cenu rizika, že budeš vláčena po soudech? A tenhle parazit zostudí tvé jméno? Ztišil hlas. Vážně chceš, aby vypátral všechno, co se za předchozích čtrnáct dnů stalo, a operoval s tím před soudem?

Věděla, že naráží na nepříjemnost v nevěstinci, nemluvě o veřejném zasnoubení. Jen ať si to zkusí! Měla eso rukávu.

Chystala se přivolat slečnu Kinsleyovou, ale vtom Oliver řekl: Hyatt se z téhle záležitosti nedostane bez jisté finanční náhrady. V sázce je 125 000 liber…

Nathan vyprskl smíchy. Řekla vám, že taková je hodnota jejího podílu, lorde Stoneville? zasupěl. Teď chápu, proč kolem ní čenichá markýz!

Oliverovy oči nebezpečně zčernaly. Popadl muže za krk a přirazil ho ke zdi. Mě nezajímá ani za mák, jakou hodnotu má její podíl, vy nicotný červe! Může vstoupit do našeho manželství třeba jen v šatech, které má na sobě, mně je to jedno. Pro mě má větší hodnotu než všechny peníze, co jich na světě je! Kdybyste měl špetku rozumu, také byste si jí tak cenil!

Nathan se snažil uvolnit stisk, aby se mohl nadechnout. Marie přiskočila a vzala Olivera za paži. Slíbils, že ho neuškrtíš!

Oliver po chvíli váhání Nathana znechuceně pustil.

Marie pohlédla ke dveřím. Pane Pintere?

Pinter, Freddy a slečna Kinsleyová vešli. Nathan zbledl jako stěna. Marie s úsměvem prohlásila: Olivere, představuji ti slečnu Jane Kinsleyovou. Slečno Kinsleyová, markýz Stoneville!

Ráda vás poznávám, pane, pronesla slečna Kinsleyová a uklonila se. Nathan zalapal po dechu. 

Nápodobně, řekl Oliver. Zjevně nechápal, co má přítomnost dotyčné mladé dámy znamenat.

Slečno Kinsleyová, oslovil ji Nathan, když našel ztracenou rovnováhu, Nevím, co vám tihle lidé napovídali, ale,

Když tak o tom přemýšlím, neřekli mi nic překvapivého. Věnovala mu znechucený pohled, jaký mívají dívky vyhrazen pro hlemýždě a žáby. Muž, který dívce navrhne, aby nedala na radu papá a raději uprchla s ním, nemá dobré úmysly.

Uprchla? Oliver pozorně pohlédl na slečnu Kinsleyovou. Ten mizera vám nabízel sňatek?

No tak, slečno Kinsleyová, začal Nathan Oba víme, že to není jako…

Ticho! vybafl Oliver. Nebo vás uškrtím, a ani Marie mi v tom nezabrání, přísahám!

Nathan polkl. Ztěžka.

Slečna Kinsleyová popotáhla nosem. Včera pan Hyatt vklouzl do naší zahrady, kde jsem zastřihávala růže, a naváděl mě, že bychom spolu měli utéci. Víte, papá mu řekl, ať už se u nás v domě neukazuje. Usoudil totiž, že se ke mně pan Hyatt chová nějak moc přátelsky, a vzhledem k tomu, že mám velmi hodnotné věno… 

Oliver se usmál. A co tím ‚velmi hodnotným věnem míníte?

Taková drzost! odfrkl Nathan.

No, slečno Kinsleyová? pobídl ji Oliver.

Dvacet tisíc liber.

Oliver vrhl po Nathanovi užaslý pohled. Jsem si jist, že tato zpráva bude soud velmi zajímat! Pohlédl na Pintera. Co myslíte, sire, budou úřady věnovat zvláštní pozornost odmítnutí přislíbeného sňatku, když žena změnila názor, protože její snoubenec požádal o ruku jinou?

Pochybuji, že by vůbec bylo započato se soudním řízením. 

Nathanovým obličejem se mihlo zděšení. Já jsem slečnu Kinsleyovou o ruku nepožádal! Neposlouchejte ji! Je to lhářka!

Neopovažujte se ji urážet! zasáhl Freddy a tasil meč.

Na vašem místě bych byl opatrný, pane Hyatte, protáhl líně Oliver. Mladý Freddy rád bodá bez rozmyslu!

Ale ona všechno obrátila naruby! namítl Nathan. Proč bych ji žádal o ruku, kdybych tím přišel o naději, že kdy budu vlastníkem New Bedford Ships?

Možná proto, že žádná naděje už neexistovala, ne? prohodil Pinter a zachmuřeně dodal: Naprosto chápu, že se pan Kinsley rozhodl vaše lodě nakonec nekupovat!

Nathan se zajíkl. To není… To není pravda!

Papá říkal, že je! potvrdila slečna Kinsleyová. Povídal mamá, že si není jistý, zda budete schopen zakázku dodat! Proto už nechtěl, abyste k nám chodil!

A on byl vaší poslední nadějí, podotkl Pinter. Nevěděl jste, že pan Butterfield je po smrti, a bez dohody, do které jste vkládal veškeré naděje, jste viděl svou budoucnost u Butterfieldových bledě. Pan Butterfield by vám nedovolil, abyste se oženil s jeho dcerou, a vám by zbyla pouhá polovina podílu, takže byste si nemohl dovolit odkoupit druhou.

A tak jste se chopil další příležitosti, a to vzít si slečnu Kinsleyovou s jejími dvaceti tisíci librami. Bohužel pro vás, mladá dáma nebyla tak hloupá, aby se nechala obalamutit vašimi lichotkami. Navštěvovala totiž školu pro mladé dámy, která patří paní Harrisové.

Oliver vybuchl smíchy.

Co je to za školu? zeptala se Marie. Slečna Kinsleyová vypjala ramena. To je škola, kde učí mladé dámy, jak rozpoznat lovce jmění. Varovali nás před útěky. ‚Pokud dotyčný muž nedokáže požádat vašeho papá o ruku řádně, říkala paní Harrisová, ‚má s největší pravděpodobností nekalé úmysly.

Tak je to! prohlásil Freddy a namířil meč na Nathana. Měl bych vás vyzvat na souboj, pane, za to, že jste oklamal slečnu Kinsleyovou!

Proboha! mumlal Nathan. Vy jste úplný blázen!

A když slečna Kinsleyová s útěkem nesouhlasila, pokračoval Pinter, a slečna Butterfieldová se tu ukázala, aby vás informovala o smrti otce, rozhodl jste se navázat, kde jste s ní skončil.

Jenomže já také nejsem žádná hlupačka, prohlásila Marie.

A tak jste se ji snažil zastrašit. Oliver se postavil vedle Marie a v očích mu zajiskřilo. Nebudují vyčítat, když se rozhodne slib zrušit! Možná vysoudí druhou polovinu otcovy společnosti!

Nathan vypadal, že každou chvíli omdlí, a tak Marie řekla. Nestojí mi za potíže. Můžeš si ji mít, Nathane, když jsi po ní tak prahl. Možná dokonce najdeš další dědičku, která ti poskytne prostředky, abys mohl odkoupit druhou část.

Nasadila přísný tón. Ale ať se rozhodneš, jak chceš, musíš to provést rychle. Čekám už na své peníze dost dlouho. Jestli mi ty nebo tvůj právník nedáte vědět během následujícího týdne, jsem nucena najmout si vlastního. Najdeš mě v Halstead Hall v Ealingu, kde pobývám.

Vzhlédla k Oliverovi. A teď, mylorde, bych ráda jela domů!

Jistě, má drahá. Nabídl jí rámě a odvedl z pokoje.

Když se všichni shromáždili na ulici, Freddy nabídl slečně Kinsleyové, že ji doprovodí. Když vykročili, Marie se obrátila k Pinterovi. Mnohokrát děkuji za všechno, co jste vykonal, sire!

I já připojuji svůj dík! překvapil ji Oliver.

Já jsem toho muže jen našel, řekl Pinter. Všechny zásadní informace zjistil Freddy!

Všichni se podívali ulicí, jak slečna Kinsleyová kráčí zavěšena do Freddyho a obdivně k němu vzhlíží.

Další sňatek v dohledu, prohodil Pinter.

Jen nevím, jestli pan Kinsley patří k otcům, kteří by schválili nápadníka, jako je Freddy!

Nikdy nevíš! poznamenal Oliver, koneckonců, Freddy bude bratrancem markýzy, což by mohlo obrátit jazýčky vah v jeho prospěch.

Pinter vážně pohlédl na Olivera. Tak vaše žádost o ruku, co se týká slečny Butterfieldové, byla upřímná!

Naprosto! Jestli mě bude chtít! Mohu jí nabídnout málo, vzhledem k tomu, jak neuspořádaným životem jsem až dosud žil! Ale miluji ji!

Detektiv se pousmál. A to je důležité, ne?

Určitě! potvrdila Marie. Jakmile dostanu svoje peníze, pane Pintere, s radostí vám zaplatím veškeré výlohy. A samozřejmě vás doporučím všem přátelům!

Oliver jí stiskl ruku a pohlédl na Pintera. Vlastně bych vás rád najal sám, Pintere! Kdybyste se během příštího týdne zastavil v sídle, mohli bychom si pohovořit.

Jak si přejete, mylorde.

A teď, řekl Oliver, jestli dovolíte, bych rád vzal svou snoubenku na procházku do parku. Setkáme se v hostinci.

Jistě, mylorde,

Marie s Oliverem kráčeli zavěšeni a její srdce přetékalo láskou. Stále nemohla uvěřit, jak o ní Oliver mluvil před Nathanem. Bude jeho slova navždy nosit v srdci.

Když došli pod stromy, Oliver řekl: To zvláštní povolení už mi vypálilo v kapse díru! Myslel jsem si, že bychom mohli najít faráře a použít je. Dychtivě na ni pohlédl. Co myslíš?

Nechceš, aby byla při obřadu přítomna tvoje rodina? Myslela jsem, že ve vašich kruzích bývá zvykem vystrojit okázalou svatbu!

A chceš takovou?

Po pravdě řečeno, nikdy nesnila o tom, že by její svatba měla být nějakou zvláštní podívanou. V představách se vždycky zaobírala tajnými svatbami, s nebezpečným mužem a záhadnými událostmi.

V tomto případě má obojí.

Navrhuji tohle: Pár dnů se kolem sebe budeme motat, jen abychom ukořistili letmý polibek, neustále s doprovodem, a moje babička a sestry mezitím naplánují svatbu století. Nebo se vezmeme a zítra večer spolu ulehneme v hostinci jako důstojní manželé. Nechce se mi čekat, ale nevím, co se líbí tobě. Takže jaký je tvůj názor?

Nemohla odolat, aby ho trochu potrápila. Mám dojem, že chceš babičku potrestat za intriky, a tak ji připravíš o potěšení ze svatby. 

Usmál se. Možná trochu. A bůh ví, že přátelé mi to nikdy nezapomenou. Ale já se nijak netěším, až mě budou hodiny mučit u svatební snídaně!

Zůstal stát v nízkém porostu, kam nebylo vidět z ulice. Ale jestli chceš velkou svatbu, budeš ji mít. S vážným výrazem ji vzal za ruce. Snesu všechno, jen když si mě vezmeš. A budeš mě milovat až do smrti.

Pohlédla do jeho upřímné tváře a bodlo ji u srdce. Dotkla se rty jeho, a Oliver ji přivinul k sobě a dlouze líbal.

Takže? zeptal se pak zastřeným hlasem. Kdybych měl trochu slušnosti, dal bych ti možnost prodebatovat s právníkem podrobnosti smlouvy a podobně, zvlášť když přijdeš k jistým penězům. Ale.

… ty žádnou slušnost nemáš, já vím, škádlila ho. Přiložila mu prst k bradě. Nebo jsi tvrdil, že nemáš žádnou morálku? Nemůžu si vzpomenout.

Přestaň, potvůrko! varoval ji se zvednutým obočím. Jestli se mi budeš posmívat kvůli každému hloupému prohlášení, které jsem v životě učinil, přinutíš mě, abych si zahrál na Rocktona, uvěznil tě ve svém temném, hrozivém sídle a hřešil tam s tebou.

To zní nádherně, řekla s pohledem upřeným na muže, kterého miluje. Kdy můžeme začít?
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Od chvíle, kdy si Marie s Oliverem řekli před farářem v Southamptonu ano, uplynul měsíc. S návratem do sídla nespěchali. Freddyho s Pinterem poslali napřed, aby informovali o sňatku rodinu, a sami si užívali líbánek na pobřeží.

Hyatt odjel zpátky do Ameriky vyjednávat s Mariinými správci. Předcházel ho dlouhý dopis, ve kterém Oliver podrobně popsal všechny podvody, kterých se dotyčný dopustil. Marie byla přesvědčená, že muži, které otec jmenoval jako správce jejích financí, jsou poctiví, a ujistila Olivera, že co se týká prodeje, pořádně Hyatta zmáčknou.

Oliver v to doufal, ale nechtěl riskovat. Za pár dnů se s Marií chystali do Ameriky, aby mohla osobně prodebatovat situaci se správci a zajistit, že o tetičku bude postaráno. Freddy a jeho nevěsta, slečna Kinsleyová, měli cestovat s nimi, protože Freddy chtěl dívku představit matce. Měla to však být jen návštěva; mladík se rozhodl, že zůstane v Anglii a bude pracovat u tchána. Oliver pana Kinsleye v tomto ohledu tak trochu litoval. Před odjezdem do Massachusetts zbývalo jediné. V sídle pobývali už týden a Oliver úkol odkládal, jak mohl.

Jsi připravená? zeptal se Marie před knihovnou.

Připravená tak, jako tomu bude vždycky, odvětila s roztržitým úsměvem.

Oliver věděl, že Marie je nervózní kvůli němu a sdílel její neklid. Okamžik odolával pokušení vrátit se stejnou cestou, jakou přišli - vystoupit po schodišti do ložnice pána domu a strávit zbytek dne zapomínáním na povinnosti vůči panství a rodině a milováním se svou ženou. Pochyboval však, že by mu to Marie dovolila. Na Američanku měla velký smysl pro pořádek. K jeho překvapení jí všechny závazky připadaly velmi vzrušující.

Budou nás oba nenávidět, uvidíš, řekl.

Pochybuji, namítla. A když, pak to nebude na dlouho.

Tím si nebyl tak jistý, ale otevřel dveře a uvedl ji dovnitř.

Jeho bratři a sestry seděli u stolu stejně jako v den, kdy babička stanovila své ultimátum. Dnes však měli veselejší náladu.

No tak, Olivere, co si myslíš? zeptal se Jarret, když Oliver přisunul Marii židli. Ustoupí babička teď, když máš okovy?

Proč by nás jinak svolávala? prohodila Minerva. Dostala, co celou dobu chtěla - Oliver se oženil a spravuje panství.

A i kdyby neustoupila, podotkl Gabriel, díky Mariině věnu její peníze nepotřebujeme. Je to tak, Olivere? Usmál se na Marii od ucha k uchu. Jsme ti za to moc vděčni, Marie.

Přišel čas ostře zakročit. Moje žena a já jsme se rozhodli, že část jejího jmění věnujeme na pomoc rodině - má tetičku a čtyři bratrance, jak víte. Další část půjde do firmy, ta jednou poslouží našim dětem.

Gabrielovi povadly rysy.

A dnešní schůzku nesvolala babička, ale já, dodal.

V tu chvíli stará paní vešla, při chůzi klapajíc hůlkou o podlahu. Omlouvám se, že jdu pozdě, ale musela jsem řešit mimořádnou událost v pivovaru.

To je v pořádku, právě jsme začali.

Přisunul jí židli a při pohledu na zaražené obličeje musel ovládat úsměv.

Tak tedy, řekl a vrátil se do čela stolu. Podle mě byste měli vědět, že babiččin původní požadavek stále platí. Vy čtyři musíte uzavřít sňatek, nebo nás všechny vydědí. Já jsem svůj úkol splnil. Proto předpokládám, že zatímco budeme s Marií v Americe, začnete se poohlížet po partnerech.

Chvíli trvalo, než si uvědomili význam jeho slov.

Minerva vybuchla jako první. To není spravedlivé! Babičko, jsem přesvědčená, že od Olivera s Marií se dočkáte dědice co nejdříve, vzhledem k tomu, kolik času tráví nahoře v ložnici. Proč proboha musíte v téhle frašce pokračovat?

Já jsem ji o to požádal, řekl Oliver, a když na něj sourozenci vytřeštili oči, dodal: Babička má pravdu - je čas, abyste si našli své místo a přestali být jen pouhými ‚výtečníky. Dlouho jsme chodili se zavřenýma očima, zavírali se do minulosti, neschopní žít plodným životem. Marie mě probudila a já chci probudit vás. Chci, abyste se přestali skrývat v šeru kvůli aféře kolem úmrtí našich rodičů. Rád bych, abyste našli to co já - lásku!

Pohlédl na Marii. Povzbudivě se na něj usmála. Oba se shodli, že tohle je jediný způsob, jak přimět sourozence k procitnutí.

Mluv za sebe! prohlásila Minerva Já jsem dokonale spokojená. Používáš ten nesmysl jako záminku, aby ses dal dohromady s babičkou, a spojenými silami jste nám zničili život! Nasupeně pohlédla na Marii. Tohle je poděkování za to, že jsme ti ho strčili do náručí?

Strčili mě do náručí? opakoval Oliver.

Snažili jsme se ti ji odloudit a vzbudit v tobě žárlivost…, začal Gabriel.

A lhali ti o jejím dědictví, dodal Jarret. Ačkoli to nezabralo úplně podle plánu.

Nebýt nás, vůbec byste nebyli spolu! podotkla Célie.

Počítám, že moje žena je jiného názoru, protáhl Oliver. Ale to sem neopatří. Říkejte si, co chcete, ale babiččino ultimátum platí. Máte deset měsíců na to, abyste uzavřeli sňatek! Pousmál se. Vzhledem k tomu, že to vůbec nemusí být jednoduché, jsem najal někoho, kdo vám pomůže.

Obrátil se ke dveřím. Pane Pintere? Byl byste tak laskav a přišel sem?

Detektiv vstoupil. Tváří v tvář všem pohoršeným Sharpeovým se zdál být vyvedený z míry.

Pan Pinter souhlasil, že vám pomůže vypátrat, z jakého prostředí pocházejí vaši potenciální partneři. Chápu, že nemusí být jednoduché, zvlášť u dívek, odlišit řádné nápadníky od lovců jmění. Známe to z první ruky. Proto pan Pinter prověří každého, kdo upoutá váš zájem. To by mělo zajistit, že celý proces bude probíhat rychleji.

A s větší chladnokrevností, zamumlala si Célie pro sebe.

Pinter zvedl obočí, ale neřekl nic.

Děkuji vám, pane Pintere, řekl Oliver. Buďte prosím tak hodný a počkejte na mě v pracovně. Rád bych řekl sourozencům ještě pár věcí.

Pinter kývl a vyšel.

Teď je na řadě nejhorší část úkolu. Obrátil se, zavřel dveře a postavil se vedle Marie. Potřeboval její oporu. Vzala ho za ruku a stiskla ji.

Nikdy jsem vám neřekl pravdu o tom, co se stalo dne, kdy matka zabila otce. Přišel čas, abych to učinil. Příliš dlouho mezi námi leží spousta záhad.

V místnosti se rozhostilo ohromené ticho. Oliver si v duchu procházel svou řeč dvacetkrát, a přesto, když tu teď stál, ze sebe sotva dokázal vypravit slovo. Naštěstí měl vedle sebe Marii a její smířlivost a pochopení mu dodávaly odvahu.

Stejně jako tehdy, když jí líčil události onoho strašlivého dne. Plánoval zamlčet, že spal s Lilith - Marie se ho snažila přesvědčit, že je potřeba, aby i tohle ponížení vydržel. Ale pokaždé, když se snažil vymyslet, jak příběh povědět, aniž by tuto pasáž překroutil, dopadlo to špatně. Musel tedy říci všechno.

Když mluvil, nemohl se jim podívat do očí. Věděl, že nebude snadné povědět sourozencům o své odpovědnosti za smrt rodičů, pro které dosud truchlí, ale netušil, že to bude tak těžké!

Marie to věděla. Snažila se ho chránit, několikrát se ho ptala, jestli ví jistě, že to chce provést. Jenomže oni si zaslouží znát pravdu. A tečka.

Jakmile bylo po všem, v pokoji se rozhostilo mrazivé ticho. Marie mu tiskla ruku, až to bolelo, a stejně se nedokázal střetnout s pohledy sourozenců.

Pak promluvil Jarret. Ta mizerná čubka! řekl hlasem plným zášti. Mělo mě napadnout, že je v tom neštěstí nějak zapletená! Po večírku odtud s majorem podezřele spěchali!

Oliverův omráčený pohled se setkal s Jarretovým, který však nijak nenaznačoval, že bratra odsuzuje.

Flirtovala s každým mužem, i se mnou, pokračoval Jarret. A to mi bylo teprve třináct. Stejně snadno mohla toho dne vejít do mého pokoje.

Célie vedle Jarreta tiše vzlykala a Gabriel si zuřivě odkašlával. Minerva pozorovala Olivera soucitným pohledem, ze kterého i jemu stouply slzy do očí.

Nemohl tomu uvěřit. Cožpak nechápou, oč běží? Špatně poslouchali? Měli byste vědět, že já jsem ten, kdo může za…

Ty za nic nemůžeš! okřikla ho Minerva a vyskočila. Ocitl ses ve špatnou dobu na špatném místě se špatným člověkem. To je všechno!

Jestli někdo za něco může, ozvala se babička od protějšího konce stolu, jsem to já.

Obrátil se k ní. Také plakala, tváře měla vlhké slzami.

Zahanbeně na něj pohlédla. Měla jsem tě poslouchat, když jsi říkal, že je to důležité a ať jedu za nimi. Nikdy jsem toho nepřestala litovat. Kdybych jen věděla,

Položil jí ruku na rameno. Nebyla to vaše vina. Příliš jsem se styděl a nedokázal jsem vám říci, kvůli čemu jsme se s matkou pohádali.

Těžko ti něco vyčítat, starý brachu, ozval se Gabriel zastřeným hlasem. Já bych babičce takovou věc nikdy neřekl. Neumím si ani představit, že by mě matka přistihla, když… To je noční můra každého chlapa!

Všichni se přidávali ke Gabrielovi.

Mám dojem, řekla Célie a zlehka si otřela oči kapesníkem, že Rawdonová určitě matce něco řekla, aby ji přiměla vejít do tvého pokoje v pravou chvíli. Viseli jí očima na rtech. Mně zkrátka nepřipadá pravděpodobné, že by k tobě zničehonic vtrhla, aniž by zaklepala nebo se ozvala.

Tohle už bohužel nikdy nezjistíme. Lilith s majorem Rawdonem dávno opustili Anglii, a tak jsem neměl možnost se to dozvědět, řekl Oliver.

Rozhovor se stočil k domněnkám o motivech paní Rawdonové a pak ke vzpomínkám na matku a na to, jak uměla být přísná. Než se Oliver nadál, smáli se jakési Gabrielově historce, jak od matky v pěti letech dostal výprask, že běhá nahý po nádvoří.

Zaraženě pohlédl na Marii. Stáhla ho vedle sebe do prázdného křesla. Jen ať se smějí, řekla tiše. Snáze se s tím vším vyrovnají. Je to velké sousto - vědomí, že matka zabila otce záměrně. Musíš jim dát čas, aby novou skutečnost vstřebali, posoudili, co pro ně znamená. Teď se mohou buď smát, nebo plakat, a pláčem tě nechtějí trápit.

Měli mě odsoudit. A neudělali to.

Protože nejsou hloupí, řekla s něžným úsměvem. Odsuzují opravdového viníka, paní Rawdonovou, nebo tvou matku. A otce, že byl bezcitný zhýralec.

Babička mu položila dlaň na ruku. Tvá matka měla odjakživa citlivou duši - až příliš citlivou, jestli chceš znát můj názor. Já bych tvého otce přetáhla pohrabáčem, jakmile by se poprvé podíval na jinou! Popleskala ho po ruce. Možná to nevíš, ale tvůj děda byl svého času ničema! Ale po svatbě se srovnal!

Oliver na ni tázavě pohlédl. Neumím si představit, že byste mu dala jinou možnost!

Máš pravdu. Otřela si oči kapesníkem. Pořád mi chybí. Občas mi ho připomínáš. Měl šviháckou postavu! A jaký býval tanečník! Nebesa, kolikrát jsme protančili celou noc!

Říkala jsem ti to, prohodila Marie. Jsi po matce. Ne po otci. 

Začínal si myslet, že má pravdu. Nedokázal si představit, že by se vedle Marie podíval po jiné ženě, natož s ní spal! Povinnosti ho tak zaměstnávaly, že se divil, jak mohl otec zvládnout podvádět manželku a spravovat panství se vším, co k němu patří. Ten člověk musel být šílený!

Skončili jsme? zeptala se Minerva a vytrhla ho z úvah. Nebo máš v zásobě ještě další úžasná odhalení? Protože jinak půjdu psát. Rozhlédl se. Ostatní čekali na jeho odpověď. Očekával úplně jiný závěr debaty a najednou byl bezradný.

Ano, skočili jsme, řekla Marie vlídně. Díky vám všem, že jste tak ohleduplní.

Minerva vstala. Sejdeme se u večeře.

Ostatní se zvedali a loudali se na chodbu.

Minerva zůstala stát u Oliverova křesla. Co ti matka řekla, bylo strašné. Já vím, že to nemyslela vážně. A mrzí mě, že ses kvůli tomu celá léta trápil. Políbila ho na tvář. Ale to neznamená, že ti odpustím, jak jsi přešel na babiččinu stranu, zrádče!

Nedokázal ovládnout smích. Minerva je odjakživa ztracený případ!

Když sourozenci odešli, babička vstala. Děkuji, že ses za mě postavil. Usmála se na Marii. A tobě děkuji, že ses ho nevzdala. Pak odešla.

Teď, když měli pokoj jen pro sebe, se Oliver obrátil k Marii. Připojuji se k babičce. I já ti děkuji, že ses mě nevzdala.

Párkrát jsem o tom uvažovala, škádlila ho. Jenomže ty umíš být tak okouzlující, že jsem to nikdy dlouho nevydržela!

A mělas podporu mých sourozenců. Všechny ty drobné machinace na pomoc našemu vztahu.

S uspokojením sledoval, jak manželka rudne. Já jsem neměla o ničem ani ponětí. Netušila jsem, že se tě snaží někam ‚postrčit.

Samozřejmě, žes to nevěděla! Nemáš v sobě ani špetku záludnosti! Ale já jsem věděl, co tropí!

Zamrkala. Vážně?

Moji sourozenci jsou průhlední jako to úchvatné noční prádlo, které si každý večer oblékáš!

Když jsi to věděl, tak proč ses jim nepostavil?

Protože mě postrkovali směrem, kterým jsem chtěl jít.

To je hezké, ale já vím určitě, že sis mě vůbec nechtěl vzít, dokud…

Od chvíle, kdy jsem tě potkal, miláčku, jsem v tom byl až po uši. Nerozpoznal jsem, oč běží, ale v koutku duše jsem to cítil. Když muž poprvé spatří něco, po čem opravdu touží, pozná to okamžitě. Jen zkrátka někdy neví, jak to získat.

Dala se do smíchu. Mám dojem, že ty jsi na to přišel velmi rychle. Prostě jsi mě líbal tak dlouho, až jsem tě přestala kopat kolenem do rozkroku, a v tu chvíli jsi mě měl v hrsti!

Takže v tom je celá záhada? Stáhl si ji na klín. Teď už vím, jak strávím odpoledne!

Vrhla po něm rozzářený pohled. Schůzkou s farmáři?

Můžeš hádat ještě jednou! Začal jí rozepínat šaty, které se velmi příhodně vpředu rozevíraly.

Poradou s tesařem?

Vůbec ne! S každým rozepnutým knoflíčkem ji políbil na odhalující se hruď. Druhou rukou jí vysoukal sukni.

Sváděním manželky? škádlila ho a pak zatajila dech, když vklouzl rukou na její nejtajnější místa.

Přesně tak. Ovšem jestli ti to nevadí, tu část, kdy mě kopeš do jistých partií, bych vynechal.

Vybuchla smíchy a Oliver se dal do předvádění nepopiratelných výhod, které přináší manželství se svůdníkem.




Epilog

Jaro v Darmouthu bylo nádherné. Užívala si vlahého ovzduší, těšila se z poupat, která se v květnu rozvinou do plné krásy. Škoda, že tou dobou už budou muset oba odjet, ale chápala, že déle Oliver sídlo s čistým svědomím nechávat na starost majordomovi nemůže.

Její správci naštěstí našli muže, který měl zájem odkoupit její polovinu společnosti za slušnou cenu. A tak Nathan získal nového partnera, podle všeho starého dříče. Dceru neměl. Marie ho viděla od té doby jednou ve městě. Nevypadal šťastně.

Ona však byla dokonale šťastná, zvlášť po tom, co jí včera oznámil lékař. Do odjezdu zbývalo pět dnů, a tak s Freddym vylákali Jane a Olivera na romantický piknik. Ten ovšem tak hladký průběh neměl. Ubohá Jane při každém zvuku vyskakovala, jako když do ní střelí. Freddyho zlomyslní bratři ji totiž přesvědčili, že je mohou každou chvíli přepadnout indiáni, a ať se Freddy předváděl s mečem, jak chtěl, její obavy nezahnal.

Oliver ji také nijak neuklidnil. Předstíral, že vidí za každým keřem čelenku z per, třebaže ho Marie opakovaně ujišťovala, že jednotlivé kmeny jejich oblast dávno opustily. Byl stejně prohnaný jako její bratranci, kteří ho okamžitě přijali za svého. Tetička Róza ho označila za úlisného lotra, a to ihned poté, co jí Oliver řekl, jak báječně vypadá v čepci s pavími pery.

Co ona ví!

Víš určitě, že je tu někde rybník, Freddy? zeptala se Jane nedůvěřivě, když ji Freddy vedl kolem opuštěného srubu.

Určitě. Vypjal hruď. Chytil jsem tu už spoustu skvělých pstruhů!

Spíš návnad, prohodila Marie k Oliverovi, který si hověl na dece vedle ní a četl dopis od Jarreta. Nikdy jsem v tom rybníku neviděla rybu delší než prst!

Hmm? Oliver ji zjevně neposlouchal.

Odstrčila dopis. Jak si vede Jarret při pátrání po nevěstě?

To nepíše. Oliver se zamračil. Ale babička je nemocná. Týden nevyšla z domu ve městě. Jarret má obavy.

Dobře, že se vracíme.

Přikývl. Má pro mě ještě jednu zvláštní zprávu.

A to?

Přemýšlel o dni, kdy naši rodiče zemřeli, a je si téměř jistý, že moje vzpomínka je v jednom ohledu mylná. Zadíval se přes pole. Tvrdí, že matka nejela za otcem. Vydala se prý opačným směrem.

Na základě čeho k tomu závěru dospěl?

To nepíše. Chce si o tom promluvit, až přijedeme.

Chvíli přemýšlela. Záleží na tom, kdo jel za kým?

Mně ano. Znamená to, že matka nevyrazila ve vzteku zabít otce. Pak jsem si možná nemusel dělat takové výčitky.

Ty si vždycky děláš zbytečné výčitky, řekla vlídně.

Pousmál se. To říkáš ty. Jenomže ty jsi zaujatá.

Pokrčila rameny. Možná trochu. Ale já bych si tě nikdy nevzala, kdybych si myslela, že jsi schopen opravdové špatnosti. Neriskovala bych, že moje dítě bude trpět stejnými strastmi jako tvoji sourozenci.

Oliver mlčel. A souvisí tvá náhlá zmínka o jakémsi budoucím dítěti nějak s tím, že jsi dnes ráno vyklouzla z domu poradit se s lékařem?

Vytřeštila na něj oči. Ty to víš? Jak jsi to zjistil?

Věř mi, anděli, že jakmile opustíš mou postel, poznám to. Blýsklo mu v očích. Cítím tu ztrátu tady. Dramaticky se udeřil do hrudi.

Tetička Róza měla pravdu, zabručela. Ty jsi úlisný lotr! A ještě umíš číst myšlenky!

Přidušeně vyprskl. Tvá tetička jednoduše neumí udržet tajemství. Ale abych byl upřímný, dobře jsem si všiml, jak v poslední době málo snídáš a chodíš si často zdřímnout. Poznám, když je žena těhotná. Pozoroval jsem matku, když čekala sourozence.

Doufala jsem, že tě překvapím, řekla s našpulenou pusou. Ale to se nikomu nepodaří, přísahám!

To proto, že ty jsi všechna překvapení vyčerpala během první hodiny našeho setkání!

Jak to?

Vyhrožovalas mi Freddyho mečem. Souhlasila jsi s mým šíleným návrhem. A pak jsi projevila soucit nad ztrátou mých rodičů. Tohle pro mě učinilo jen pár lidí.

Sevřelo se mu hrdlo a stáhl ji do náručí. Ale nejvíc jsi mě překvapila až dlouho poté, tehdy v hostinci. Položil dlaň na její zatím ploché bříško. Tím, že jsi mě milovala. A to bylo ze všeho nejlepší!
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